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POLITIČKA POVŽSTNICA. 


1 . 

Izvadci listiuah i poveljati bosanskih. 

U novie doba osvedočili su se svi umni pisci povestnice , da neima 
boljih izvorah za povčstnicu, navlastito zamršenog* srednjega veka, nego 
što su suvremene listine i povelje. Iz toga uzroka našli su se ljudi kod 
svih skoro europejskih narodah, koi su mnogim trudom sabirali rečene 
listine i povelje, te ove na veliku korist ljubiteljah povestnice tiskom iz¬ 
dali. Mi Jugoslaveni neimamo sve dosada našega diplomatara, pa ipak 
nećemo nikada bez njega moći razsvčtliti i kritički napisati razgranjenu 
historiu našega naroda. 

Do sada imali smo u starie vrčme samo dva pisca koji su neumor¬ 
nim trudom pokusili sabirati i svčtu priobčiti povelje našega naroda. Je¬ 
dan od ovih bio je Ivan Lučić iz Dalmacie, drugi Danielo Farlati iz Italie. 
Ali prvi sabirao je većom stranom samo one povelje koje, su se ticale 
jedino Dalmacie, pa jepogrešio u tom, što je od mnogih samo komade ili 
izvadke priobčio, bez da je naznačio gđe se izvori nalaze. Drugi je na¬ 
činio Slavenom veliku štetu po tom, što slavenske listine i povelje nije 
priobčio u svom izvornom jeziku, već ih je dao prevesti na jezik latinski, 
pa većom stranom nije ni on kazao gdč se nalaze izvori. 

U naše vrčme učinili su veliku službu budućim piscem povestnice 
jugoslavenske, bošnjak Pavao Karano - Tvrdković i Srbljin Dimitar 
Avramović. Od ovih je prvi odnio iz Dubrovnika u prepisu sve 
srbske i bosanske listine, što su se u tamošnjem arkivu do naj- 
noviega vremena čuvale, pa ih je dao u Dubrovniku pod imenom „Srbski 
spomenici* tiskom priobčiti. Drugi, putujući na trošak upraviteljstva 
srbskog u Svetu goru (Athos), prepisao je tamo mnoge srbske povelje, 
čuvane u manastirih svetogorskih, te ih je priobčio tiskom u svom: 

i 
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„Opisanju drevnostih srbskih u svetoj gori«. K ovoj dvojici pridružila su 
se druga dva učena muža, naime Franjo Carrara Splitčanin, koji je u 
svom dčlu: „Archivio Capitolare di Spalato" priobčio u izvadcih povelje 
crkve splitske; i Josip Chmel, podravnatelj c. kr. pridvornog Arkiva u Beču, 
koji je sa svojim izvrstnim delom: „Urkunden zur Geschichte von Oester- 
reich, Steiermark, Karnten, Krain , Gorz , Triest, Istrien , Tirol*, našoj 
povčstnici veoma mnogo koristio. 

Ove pojedine zbirke (osim Chmelove) nemogu se dakako ni s dale¬ 
ka sravniti sa zbirkama drugih narodah, i s diplomatari mnogo zasluže¬ 
nih muževah, medju kojima su u austrianskom carstvu veliku slavu stekli : 
Boček, rečeni Chmel, Fejer, Gevaj, Hammer, Hormayr, Kaprinaj, Kato- 
na , Kurz, Lihnovski, Palacki, Praj itd. 

Da se ovoj našoj književnoj oskudici barem ponešto pomogne, na¬ 
umio sam ja prie nekoliko godinah sabirati od svieh stranah stare povelje 
i listine za budući diplomalar jugoslavenski, i napredovao sam u tom sa¬ 
biranju navlastito godine 1847, kad sam od državnoga sabora kraljevi- 
nah Dalmacie, Hrvatske i Slavonie, člankom 13. dobio taj častni nalog: 
da sastavim zbirku poveljah, listinah i ostalih historičkih spomenikah reče¬ 
nih kraljevinah. U toj godini prepisao sam više tisuć poveljah i 
listinah jugoslavenskih, što iz svojih autentičkih izvorah, što iz drugih 
tiskanih knjigah. Ali ovo moje dčlo nemogaše onako napredovati kako 
sam želio, nešto radi pomanjkanja potrebite tomu poslu podpore, nešto 
radi posledicah godine 1848. 

Da ova spomenuta moja zbirka, koja se svaki dan umnožava, bude 
vec sada barem na neku korist naroda, naumio sam ju razdčliti na to¬ 
liko granah, u koliko su po historii razdčleni bili Jugoslaveni. Te tako 
ću od svake grane jugoslavenske priobćiti barem izvadke njezinih listinah 
i poveljah , dok nedodje vreme, te će se moći izdati čitav diplomatar ili 
ukupnog jugoslavenstva, ili barem pojedinih njegovih granah. 

Za sada odabrao sam najprie Bosnu , siranom zato što je ova zemlja 
srce pokrajinah jugoslavenskih; stranom zato što je njezina povestnica 
ogledalo povestnice skoro svega jugoslavenstva; a stranom i zato što ova 
tužna pokrajina zaslužuje našu najveću pozornost, jer će doskora doći 
vrčme , kad će se bliže primaknuti ili ona k nama k zapadu, ili mi k 
njojzi k iztoku. 

Priobčeni ovde izvadci iz 260. listinah i poveljah bosanskih, pred¬ 
stavljaju nam u kratko skoro sav tečaj povestnice bosanske. Prvo pismo 
od god. 914 počimlje s rimskim papom Ivanom X., a posledna oporuka 
kraljice bosanske katarine od god. 1478 svršuje opet s papom rimskim 
Sikstom IV. Prvo pismo počimlje odmah s borbom duha rimskog i za¬ 
padnog proti duhu slavenskom i iztočnom, te ovaj duh borbe viri skoro 
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iz svih listinah sve do vremena padnutja Bosne. Iz ove duhovne borbe 
porodili su se ljuti ratovi sa susčdnima vladama; dugotrajne krvne bitke 
domaće; progoni žiteljah mogućih na duhu i imelku; razdražena podig- 
nutja priateljah proti priateljem, rodjene bratje proti bratji, sinovah proti 
svojim roditeljem. Iz te borbe proiztičaše upliv i gospodstvo tudjinsko, 
koje prodiraše u Bosnu sad iz grčke, sad iz ugarske, sad iz talianskc, a 
napokon iz dubline aziatske. Nebiaše Rimu i zapadu dosta, što su se 
miroljubivi Jugoslaveni ponajviše njegovim uplivom zavadili medju sobom. 
On je proti njim, a navlastito proti malenoj Bosni, podizao iste silne 
vojske krstonosne, kojim se je jedva veliki svet aziatski protiviti i obra¬ 
niti mogao. Književnost slavenska , koja se je po sledbenicih vere iz- 
točne već u 9 stoletju, a poslie po bogomilih razplodjivati počela, uga¬ 
šena je u Bugarskoj, Srbii, Bosni. Dalmacii, Hrvatskoj i Slovenskoj, 
uplivom duha rimskog i silovitom zabranom jezika slavenskog. 

Još danas traje žalibože ova borba, i još danas vide se njezine po- 
sledice u svih pokrajinah jugoslavenskih, navlastito u zemlji bosanskoj. 
Pokrajina ova sakrivena je istinabog oku izobraženoga sveta gustom ko¬ 
prenom vazda tajnost ljubećeg absolutizma i tvrde sile, prirodjene aziat- 
skomu življu. Ali kadikad poviri pitljivo rodoljubno oko suseda preko 
Velebića i Šumadie, te vidi u srčd nereda koji tu od vekovah vlada, 
još uvčk one tajne organe koje ovamo presadi zapad u srednjem veku, i 
koi tu razplodiše kroz lukave spletke i pretčranosti, većne smutnje, 
včćna nepoverenja, većne progone, i većno bdenje raznih čovečjih stra- 
stih. Da nije ovih organah, Bosna bi bila s nova uzkrsnula zajedno sa 
Srbiom, i šnjome bi bila sva okružna zemlja jugoslavenska kraj Dunava, 
Save i jadranskoga mora, kraj Cetine i Neretve, kraj Drine, Marice 
i Strumnice, hitrie napredovala u duhu slobode i narodnosti. 

Da to u napred moguće bude, treba včštiih, slobodoumniih i narod- 
niih umovah, koi će se latiti pisanja povčstnice bosanske, nego što su 
dosada bili: Vitezović, Farlati, Du Fresne, Gebhardi, Šimek, Engel i 
ostali novii pisci. Za ove umove prinosim ja ovde malo zrno s inojimi 
izvadci bosanskih listinah i poveljah, neka se oni iz njih uče poznavati 
ponešto duh ljudih koi su ove listine i povelje pisali, sa žalostnimi posle- 
dicami koje su imale njihove namčre i opake težnje njihovoga vremena. 

Na koncu ovih izvadakah priobčujem napokon još 5. čitavih poveljah 
bosanskih i 2 crnogorska spomenika, koi dosada još nikada tiskom iz¬ 
dani nisu, osim jedine povelje od god. 1444, koju je Fejer u svom ži¬ 
votopisu Janka Hunjada svetu priohčio , nu i ova tiskana je s mnogimi 
pogrčškami. 

/. K. S. 
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God. 914. Papa rimski Ivan X. nagovara pismeno kralja hrvatskoga Ta- 
mislava i Mihalja župana humskog , kao sto i sve podložnike nji¬ 
hove ? neka podučavaju svoju detcu u latinskom jeziku, i neka 
uvedu u crkvu mesto slavenske liturdjie, latinsku. Fariati Illyr. 
Sacr. T. IIP str. 94. 

914. Mihalj župan humski dolazi ubilježen u zakoniti onog crkvenog 
sabora splitskog, na kom je odstranjen u crkvi jezik slavenski, a 
rimskim biskupom zabranjeno gojiti i razpostranjivati u obče jezik 
slavenski, (ut nullus Episcopus nullius provinciae audeat in quoli- 
bet gradu slavinicam linguam pronio vere.) Fariati T. III. str. 92 i 96. 

Od god. 1023 do 1040. Vladovid ili Ljutovid (Latovist) gospodar (pro- 
tospatar) srbski i humski daruje samostanu benediktinah na La- 
kromi, crkvu Sv. Pankraca na Babinompolju. Fariati VI. str. 45. 

1044. Biskup humski Gavril, sa sudcem Miroslavom i Banom Ratimirom 
i sa svom gospodom humskom , potvrdjuje darovanje crkve Sv. 
Pankraca na Babinompolju. Fariati VI. str. 45. 

1044. Branko (Granchi) ban humski , potvrdjuje sa svimi svojimi župani 
i velmožami zahumskimi, darovanje crkve sv. Pankraca od Babinog- 
polja na otoku Mletu. Fariati kako gore. 

1062. Papa Aleksander II. slavlja bosansku crkvu pod biskupiu dukljansku, 
u svom pismu na Petra bisk. dukljanskog i barskog. Pejačević 
Hist Gentis Serbiae. str. 121. 

1080. Petar Crni Gumaj , daruje pismenom poveljom crkvi sv. Petra, u 
arcibiskupii Splitskoj, neke zemlje. U toj povelji napominje se 
kako biaše u kraljevini Hrvatskoj običaj: da sedam banovah izabi- 
raju kralja, i to prvi ban hrvatski, drugi ban bosanski; treći ban 
slavonski, četvrti ban od Požege, peti ban od Podrame , šesti 
ban Arbanie, sedmi ban Rame . Carrara Archivio Capitolare di 
Spalato. str, 67. 

1136. Kralj ugarski Bela III. daje na saboru oštragonskom svome sinu Vla- 
dislavu naslov vojevode bosanskog . KatonaHist.R.Hung. T. III. str. 503. 

Oko god. 1190. Ban bosanski Kulin prisiže dubrovačkomu knezu Krvašu, 
da će dubrovčanom pravi priatelj biti, i da može svaki dubrovčan 
slobodno po ojegovoj zemlji hodati i trgovati kuda i gde hoće, 
bez da njemu zato štogod plati. (Spomenici Srbski 1. 1.) 

1191. Papa Klemens III. potvrdjuje oblast arcibiskupie Splitske nad bi- 
skupiom bosanskom. Fariati Illyr, Sacr. P. HI. str. 223. 


5 


1198. Andria vojevodu Dalmacie, Hrvatske, Rame i Humske zemlje, stavlja 
biskupiu hvarsku pod oblast crkve Splitske. Lucius de Reg. Dalrri. 
et Cro. Lib. III. Cap. XIII. 

1198. Andria vojevoda hrvatski i humski, potvrdjuje arcibiskupii Splitskoj, 
darovanje crkve sv. Mojzie i Stčpana, koje su učinili njegovi 
predji kralj Geiza i Stepan. Fariati. T, III. str. 228. 

1199. Vuk, kralj dukljanski i dalmatinski (Diocliae atquae Dalmatiae Rex) 
odgovara papi Inocencu III. na njegovo pismo. Veseli se što mu 
je poslao dvojicu sveljenikah rimskih, koi su čitavo njegovo kra- 
ljestvo pravom verom prosvčtlili. Žali što od svoje strane k papi 
poslanike poslati nemože, budući da su oni krajevi kroz koje bi 
putovati morali uzbunjeni; nu obećaje da će ih svakako u priličnie 
doba poslati. Javlja na pokon, kako se po Bosni razkolničtvo 
(Haeresis) širi, i kako je ban Kulin sa svojom ženom i sestrom, 
udovom Miroslava kneza humskoga , i sa deset tisuć Krstjanah, 
novu veru primio. Fejer Cod. Dipl. II. 1. 370. 

1199. Rimski poslanik Teobaldo piše Kulinu velikomu banu bosanskomu 
(magnobano): kako ga je želio viditi i predati mu papinsko pismo, 
nu budući da to učinili mogao nije, pošilja mu pismo po drugo¬ 
mu, moleći da mu u ime sv. Pelra i Pape, te u ime spasenja svoje 
duše, pošalje dvojicu slugah i kunske kože (pelles martulinas). Fariati 
IV. str. 44. 

1200. Papa Inocencio III. piše Emeriku kralju ugarskomu, kakove je 
poduzeo puteve za uništiti razkolničtvo u veri. Javlja mu da je 
bosanski ban Kulin u svoju zemlju primio Bogomile (Patarenos) 
prognane iz Dalmacie po arcibiskupii Splitskom, koje isti ban drži 
za prave krstjane, i više ih ceni nego katolike. Moli kralja da sa 
svom svetovnom silom natčra istoga bana na bolji put, ili da ga 
iz banovine protera, i sva dobra Bogomilah po Bosni i Ugarskih 
prokrajinah otme. Napokon nalaže kralju, da gleda na bolji put 
dovesti Nikolu biskupa hvarskoga , kog je radi nepokornosti pro¬ 
kleo. Fejer Cod Dipl. II. 1. 378 i točan prepis u Muzeu 
peštanskom. 

1200. Andria vojevoda Dalmacie, Hrvatske i humske zemlje, daruje mo- 
nastiru sv. Kozme i Damiana zemlju Dub u Šibeniku. Fariati T. III. 

1203. Popovi bosanski prisežu na Bolinom polju kod reke Bosne, pred 
legatom papinskim Ivanbm od Kazemara, i u pribitnosti Kulina 
bana, da će točno slčditi veru rimsku , da se s razkolnici družiti 
neće, i da se od sele neće zvati samo Krstjani nego bratja. Fejer 
cod. Dipl. II. 1. 405. 
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1203. Papinski poslanik Ivan Kazemarski, piše papi: budući da je 
jedini bosanski biskup Danilo umro, neka pošalje u Bosnu 
jednog latina za biskupa, i neka utemelji još nčkoliko biskupiah. 
Zajedno javlja da je bana Kulina i mnogo svetjenikah sv. Basiliajna 
rimsku veru obratio. Farlati T. IV. str. 44. Rainaldi T. XIII. 
str. 100 . 

1203. Emerik kralj ugarski piše papi Inocenciu III. kako su dvojica po- 
slanikah bosanskih u ime svoje bratje pred njim i legatom Ivanom 
odrekla se svoje vere i prisegla včrnost veri rimskoj; te kako je 
on Kulinovomu sinu, kog one zemlje gospodarom zove, strogo za- 
povčdio , da ima točno izpuniti sve što će mu u napred naložiti 
rimska stolica. Zašto se je isti ovaj Kulinov sin, obvezati morao, 
ako bi i nadalje razkolnike u Bosni branio, da će 1000 marakah 
srebra platiti, od kojih će pripasti polovica papi a polovica kra¬ 
ljevskomu fišku. FejerCod. Did. II. 1 . 410. 

122E meseca prosinca. Papa Honorio III. kudi biskupa oštrogonskoga 
i njogove pomoćnike, sto su do sada bili tako leni u proganjanju 
razkolnikah; nalaže im strogo, da se dignu proti Bosni , kao 
najgadniemu gnezdu neverničtva, te složiv se s papinskim legatom 
Akonciom, da ganu sav sebi podloženi puk neka vojuje proti ne- 
vernikom bosanskim. Fejer Cod. Dip. III. 1 . 351. 

1221. mčseca prosinca. Papa Honorio nalaže to isto svome poslaniku 
Akonciu , i kaže da je radi toga pisao i kralju ugarskomu Emeriku 
i svim arcibiskupom i biskupom ugarskim. Fejer. Cod. Dip. 1 . 350. 

1222. m. srpnja. Konrad biskup portuenski i papinski poslanik u fran- 
cuzkoj, piše rotomagenskomu biskupu, kako se je Bartol biskup 
Karkasonski podvrgo papi albingenzah, koji u Bosni stanuje, ka¬ 
mo su svi Albingenzi (Bogomili) uprli svoje oči. Bzovii annales 
Eeclesiastici T. XIII. sir. 302. 

1225. m. svibnja. Isti papa Honorio hvali Ugrina arcibiskupa koločkoga 
što se je po naputjenju legata Akoncia digo proti bosanskim raz- 
kolnikom , i daje mu dopuštenje da može kupiti krstonosnu vojsku 
proti Bosni. Rainoldo T. XIII. str. 350. 

1225. m. lipnja. Isti papa moli kralja ugarskoga Karola R. da kraljev¬ 
skom moćju podupira njegovog poslanika fratra Fabiana, kog u 
Bosnu posla proti starim nepriateljein vere rimske t. j. bogomilom. 
Rainaldo XV. god. 1225. n. 28. 

1225. Isti papa nagovara bana bosanskog Slepana i njegovu ženu Je- 
lisavetu, da strogo postupaju proti Bogomilom. Rainaldo kako gore. 
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J 097 m . veljače. Isti papa Honorio, kudi biskupa srčmskog Ivana, sina 
Margarite carice bizantinske, sto proti bosanskim razkolnikom vo¬ 
jevali neće, premda se medju krstonosce broji, uzamši od arcibis¬ 
kupa Koločkoga kao takav 200 marakah srebra. Nalaže mu zajedno 
da svoju pogrčšku popravi, jer će ga inače kazniti prokletstvom. 
Fejer C. D. III. v. r. 1. 101. 

1233. m. lipnja. Papa Grgur IX. nalaže svomu poslaniku Jakovu prene- 
stinskomu, da biskupa bosanskoga, koji je na veliku njegovu žalost 
rimskoj crkvi iznevčrio se, s časti skine, i na mesto njega da tri 
ili četiri drugih dobrih svetjenikah za Bosnu odredi, koi bi morali 
u siromaštvu živiti, budući da čuje kako je u onoj zemlji narod 
siromašan u imetku, ali bogat u zločama. (Quum habitatores illius 
terrae dicantur in facullatibus tenues et in malitia completes.) 
Fejer C. D. III. v. II. 1. 341. 

1233. m. listopada. Isti papa Grgur uzknlje Ninoslava bana bosanskoga, koji 
primi veru rimsku, pod svoju i Sv. Petra zaštitu, obećavajući mu, 
da odsele neće smSti nitko dirati u njegovo pravedno vladanje. 
Fejer C. D. III. v. 2. 1. 342. 

1233. m. listopada. Isti papa preporuča gorespomenutog bana Ninoslava 
Kolomanu kralju galičkomu i vojevodi Hrvatskomu, da ga brani 
proti onim Bošnjakom, koi iz jeda što je proso na včru rimsku, 
žele mu oteti one zemlje i knežie što su imali njegovi predji. 
Fejer C. D. III. v. II. 1. 343. 

1233. kako gore. Isti papa nalaže fratrom Dominikanom bosanskim, neka 
sina banovog rodjaka Vrbana Priezde, kog je ovaj njima kao 
svog jamca u tu svrhu predao bio, da će ostati stalan u veri 
rimskoj, sada na molbu istoga bana iz svojih rukuh izpuste, ako 
su se osvedočili o tom, da je isti Vrban u veri stalan, i ako se 
kroz to rimskoj crkvi škodilo nebude. Fejer kako gore. 

1234. Isti papa pošilja otvoreno pismo svim arcibiskupom, biskupom, 
opatom i ostalim svetjenikom i krstjanom po Dalmacii, Bosni > 
Hrvatskoj, Srbii i ostalih pokrajinah jugoslavenskih, javljajući im, 
kako ga je silno napredovanje razkolničtva u Bosni i susčdnih 
pokrajinah, prisililo poslati k njima svog poslanika Priora Kartu- 
zianskog, da tamo prodikuje proti razkolnikom. Za što ih moli 
da budu ovomu u svemu na pomoć, i podaje zajedno svim onim, 
koi će vojevali proti rečenim nevčrnikom, isto oproštenje grehovah 
i one povlastice , koje se davaju onim, koi u svetoj zemlji za kist 
voj uju. Fejer C. D. III. v. II. 1 . 379. 

1234. m. studena. Isti papa daje oblast biskupu bosanskomu i prodika- 
ocu proti razkolnikom jugoslavenskim (haereticos Sclavoniae) da 
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može svakomu koji dolazi na njegovu prodiku jedankrat na tjedan, 
odpustiti grčhe od 10 danah. Fejer C. D. III. v. II. 1. 396. 

1234. m. studena. Isti papa podbada novog biskupa bosanskog na rev¬ 
nost u proganjaju razkolnikah i podaje katolikom ugarskim , koi 
će proti istim vojevati, ono isto oproštenje grčhovah i one povlastice, 
koje imadu krstonosci u svetoj zemlji. Fejer C. D. III. v. II. 1. 387. 

1235. m. kolovoza. Isti papa Grgur IX. dopušta kralju i vojevodi sla¬ 
vonskom Kolomanu, pobirati one dohodke bosanske , koje mu da¬ 
rova njegov otac kralj Andria. Fejer C. D. 111. v. II. 1. 449. 

1235. m. listopada. Isti papa nagovara Ivana Nčmca biskupa bosanskog , 
da neostavi svoje mčsto, nego da nadalje svoju čast zadrži, učeći 
ga: kako ne onaj koji dobro počne, nego onaj, koji dobro dovrši, 
dobiva krunu nebesku. Fejer C. D. III. v. II. 1. 455. 

1236. Andria veliki knez humski , kune se obćini Dubrovačkoj da će 
š njome držati mir, kako su i njegovi starci držali. Srb. spom. str. 6. 

1236. Matjei odmjelom Ninoslav , veliki ban bosanski, daje povelju Du¬ 
brovniku, da dubrovački vlasi po Bosni slobodno trguju. Srb. 
spom. str. 7. 

1236. m. kolovoza. Papa Grgur uzimlje pod svoju i Sv. Petra zaštitu 
Sebeslava kneza vosurskoga, sina pokojnog bosanskog bana Stč- 
pana, nazivajući ga (kao jedinog sledbenika včre rimske u Bosni) 
lerom medju trnjem. (existis quasi lilium inter spinas.) Fejer 
Cod. D. N. 1. 36. 

1238. m. sččnja. Isti papa imenuje Ponza bosanskog biskupa, svojim bo¬ 
sanskim legatom. Daje mu oblast u Ugarskoj dići vojsku proti 
ostankom razkolnikah bosanskih , te uzimajući pod svoju zaštitu 
porodice i imetak onih, koi budu vojevali, odpušta svakomu voj¬ 
niku njegove grčhe. Fejer kako gore l. 126. 

1238. m. sččnja. Isti papa piše opatu Sv. Benedikta pečuhskog, da sve 
one novce, koi su sakupljeni za krstonosnu vojsku proti razkol- 
nikom bosanskim , biskupu bosanskomu predade. Fejer kako 
gore 1. 126. 

1238. Nadalje nalaže u drugom pismu, da se to isto učini s onimi novci, 
koje je za tu svrhu ostavio pokojni Jula ban, sin Kolomana kralja 
i vojevode slavonskog. 

1238. kako gore. Isti papa zahvaljuje Kolomanu kralju i vojevodi sla¬ 
vonskom, što je u Bosni rimsku veru razprostranio, i nagovara 
ga na postojanu revnost. Fejer kako' gore. Rainaldo XIII. str. 518. 

1238. kako gore. Isti papa piše Dominikancem pečuhskim, da one nov¬ 
ce, koje bijaše ban bosanski (Ninoslav) kod njih položio za gra- 
djenje stolne crkve katoličke u Bosni, sada kad je isti ban opet 
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od rimske crkve odpao, u ruke biskupa bosanskog polože. Fejer 
Cod. Dip. IV. 1. 130. 

1238. kako gore. Isti papa moli arcibiskupa oštrogonskog i njegove 
podčinjene biskupe, da pomognu s novci i imetkom biskupa bo¬ 
sanskog, koji radi siromaštva nemože proti nepriateljem včre ona¬ 
ko postupati, kako bi morao. Fejej C. D. IV. 1. 130. 

1238. m. svibnja. Isti papa piše biskupu Kumauah, da na mčsto Ivana 
Nčmca, bivšeg biskupa bosanskog, stavi Ponza od reda Sv. Domi¬ 
nika, i da mu naloži da Bosnu i humsku zemlju , koju je kralj i 
vojevoda slavenski (Sclavorum) lvoloman, na rimsku veru obratio, 
u toj veri uzdrži. Fejer C. D. IV. 1. 124. 

1239. m. sččnja. Isti papa nalaže opetovano Dominikancem, da one nov¬ 
ce, što je odpadnik ban bosanski za gradjenje stolne crkve po¬ 
ložio bio, biskupu bosanskomu predadu. Fejer C. D. IV. 1. 171. 

1239. m. ožujka. Veliki ban bosanski Matjei odmjelom Ninoslav (Slčpan, 
krivo pisano, u kasnie doba) čini bratstvo i jedinstvo sa Dubrov¬ 
nikom. Srb. spom. str 12. 

1239. m. kolovoza. Papa Grgur IX. zapoveda Dominikancem ugarskim, da 
nekoliko svojih fralrovah pošalju u Bosnu naveštjati rćč božju. Fejer 
kako gore 176. 

1239. m. studena. Isti papa pohvaljuje po drugikrat Kolomana kralja 
radi razprostranjivanja včre rimske u Bosni . F. kako gore. 

1239. m. studena. Isti papa potvrdjuje biskupu bosanskomu i kaptolu 
Sv. Petra u Bosni, sve one darove, što su dobili od Kolomana i 
ostalih včrnih krstjanah. Fejer kako gore 1. 177. 

1247, Inocencio IV. papa pohvaljuje kralja ug. Belu IV. što se oruža 
proti razkolnikom bosanskim i obećaje da u Bosni ništa bez nje¬ 
gova saveta poduzeti neće. Fejer C. D. IV. 1. 461. \Vading. an- 
nales III. 174. 

1248. lsi papa piše arcibiskupu Koločkomu, da nepostupa nepriateljski 
proti bosanskomu banu Mnoslavu , budući da se ovaj drži za 
istinitog privi ženika vere rimske, a daje prie s razkolnici samo radi 
toga držao, što su mu ovi pomagali proti nepriateljem. Zajedno mu 
javlja, da je pisao i biskupu Senjskomu i upravitelju fratrovah male 
bratje u Splitu, neka propitaju včru istoga bana. Fejer C. D. IV. 
v. II. 1. 29. 

1248. Isti papa zapovjeda biskupu senjskomu i upravitelju fratrovah male 
bra « e 11 Splitu, da ga izvčste o životu, o glasu i o družbi Nino¬ 
slava, bana bosanskog. Fejer C. D. kako gore. 
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Oko „.d ,248. Andri. kupan humski, .. svojimi šino. 

rrrsr’£ Dub „, 

-^=cr P r=^r-r-—* 

šeno u tajni bečki arkiv hum skoga, kune se vla- 

1254. 22. svibnja. Župan Radoslav sm A ^ ^ ^ . priateljstvu po 
stelom Dubrovačkim, da ce s J Urošu, dokolje 

starom zakonu i da bude držan un.t »at K ^ ^ 

bude stajao Dubrovnik u ratu 8 “■>* * ge županu Radoslavn i nje- 
1254. 22. svibnja. Obcina Dubrovat priateljstvu po sto¬ 
govi® vlastelom, da će s nj.mi z.viti « V 

roin zakonu. Spom. srb. kom iztr aživati, je da li je 

1264. Urban IV. papa daje po> »PP kimi hogomili drži i da 

istina, da arciluskup dubrovački s budući d a su mu ovi 

je tamo jednog bogomila za 1 p da se Bosna pod Koločku 
glasi iz Ugarske došli, odkuđa ga mole 

arcibiskupiu stavi. Vlad islava i vojvodkinja Mačve 

1280. m. rujna. Jel.sava, mati ug- kr j ^ poslanika Filipa, zapo- 
i Bosne, podeljuje po P Mačvi? Bosni, županu Pozes- 

včd, da se u njezinih ze ^ a \.. 0 postu pati ima, i obeća- 

Uoj i Valpovačkoj, prota bog 1^^ . koje rims ka crkva 

je da će tvrdo slusati s 1280. n. g. 

dade proti heretikom. Raina cteuanu kralju srbskomu, da je 

,M1. oi. travnja. Nikola IV. p»P», P *f S P“ U Vtrov.l> po Slavonii, 

£ U°tr^d-.’ ollvae. str. S. - 

storia Srb. 207. Snlitčanom slobodu trgo- 

1302. Mladen ban bosanski i lirvatsk '' [ ' , J R Dalm . e t Croat. Lib. IV. 
vine po Bosni i Hrvatskoj. Lucius de n. 

cap. XIII. arribiskupu Stepanu, da sa svom 

1303. Papa Bonifacio zapoveda ivo oc o ■ ako bude trćbao da 

strogostju postupa proti bosanskim bogomilo ^ ^ 55 . 

upotrebi svčtovnu silu. Katona Hist. g- 8 otvr djuje otoku 

1307. 4 P s«0ja. Pavao kao Ws . 1 fEJ* »—■ * 

Rabu sve povelje, zapise ild., kraljev 

Reg. Croat. et Dalm. Lib. I- • • - „'.„...tor Bosne, oprašta Tro- 

1308. 5. kolovoza. Pavao ban irva s » » daruje im sve ono, što 

giranom sva zla, što su mu činili b.li, i i 
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1319. 

1325. 

1325. 

1326. 


1327 


1327. 

1327. 

1327. 

1339. 

1340 


mu ostali dužni na novcu i žitku, tom pogodbom: da mu 
budu u napred včrni i podložni. Lucius Memorie d, Trau. 

str. 146. 

Ivan XXII. papa nagovara bana bosanskog Mladena, da progoni 
Bogomile u Bosni, i opisuje potanko stališ Bosne 1 vehko ™ Z 
ženje koje tamo vlada proti včri rimskoj. Rainalđ. XV. god. 1 1 • 

§. 14. 

Isti Ivan papa nagovara kralja ugarskoga Karola Roberta, da vo- 
jenom rukom postupa proti bosanskim razkolmkom. Rainatdi i 

Fejer VIII. v. 2. str. 631. . 

Isti papa piše Stepanu banu bosanskomu i njegovoj ženi Jelisavesi, 
da budu na pomoć fratru Fabianu, kog on na 'Rvanje P 
heretikom t. j. Bogomilom u Bosnu posla. Katona . 

12. lipnja. Obćina trogirska preporuča Stčpanu banu bosanskomu 
svoga gradjana Nikolu, sina Jakovoga, kom je kod e . 
nekf bolja! Stepko, sin Miroslava, 2000 lib« dtn.rah- »M 
ga zajedno da istomu gradjanu, kao njegovomu včrnomu slugi, ove 
otete novce natrag priskrbi, zašto će mu grad Trogir »včkbt, 
na službi, a i ostali Dalmatinci neće se Strašiti sa Bosnom g 
Lucius Memorie ili Trau. str. 188. 

. m. travnja. Papa Ivan XXII. nalaže arcibiskupu Spitskomu , ra¬ 
darskomu, da razsude, imadu li fratrovi Sv. Franje ib S - 

Dominika pravo iztraživati proti bogom,lom bosanskim, b 
dući da su se ova dva reda poradi toga zavadila. Far- 

lati T. IV. str. 58. 

.. srpnja. Isti papa preponi«. Karolu kralju "f skom " j’™« 
fratra Fabiana, kog je poslao proti razkolmkom u Bosnu. g 

T. VIII. i Fejer T. VIII. v. II. str. 242. 

m. srpnja. Isti papa otimlje Zagrebačkim Dominikanom pravo iz¬ 
traživati proti bogomilom bosanskim, te podaje to P ra J‘* S ° 
poslaniku Fabianu, fratru male braije. Fejer C. ip. 

str 243 * • 

kako gore. Isti papa javlja ovu svoju naredbu arcibiskupom i bis- 

kupom ugarskim. Fejer VIII. kako gore. 

7. listopada. Stepan ban bosanski daje Trogiranom slobodu trgo¬ 
vine u Bosni. Lucius Mem. de Trau. str. 224. 

Benedikt XII. papa rimski izjavljuje u pismu na svog osans vo^ 
poslanika Geralda, veliko veselje zato, što mu je ban Stepan na sul> 
došo, i što želi primiti v6ru rimsku i vojevati proti bogomi om, 
ako mu papa i kralj ugarski pomognu, budući da se bogomi i u aj 

















pomoći od svojih sosćd.h I**« vćre. R»i"«W»« X ™ 

, 34 o nii. ,3 'M m* pa« Mi» "«• K ”t’ " , e p0m08 " e b ““ 

,34 °- ZsZLmu proti bogomilom. Bainaldus kako gore. 

1350- Tvrdko bar, bo.amti podaje Dubrovoanom slobodu Irgo. 

Oko god. 1360. Gallo amdiakon bežkj^/daTe^ralfugLkilu- 
bačkoin (bio je biskup od . . , ^ d a mu ovaj 

devih oaćioio sićdcćo pogodbe s Tvrdhom b = . ^ 

shoga. (Arki. kraljevine »„bro.ćaoom, u 

1367. 1. 6pnja. Ban bosanski rv _ P ka ko Ja je 

i ii.«- 

zakone, koje su im.« . da Ijeg.v dobo- 

Oko god. 1368. Ban bosan v se kod njih na i az ,, 

dak od Stona, koji iznosi 500 perper, od 

dadu Marinu Menčetiću, da ovaj uplati .vita,.sto.je 

Paske Menčelića i Obrka Banovi« Ba „Tćine dubrov.ćke trgovee 

1368. 17. sečnja. Župani Strasimir, ur ) ’ Arkiv dubrovački, 

slobodne od svakog danka u Mim strašimiro, Juraju 

1368. m. lipnja, lapa Uiban • P J gtQ gu se oni> ostavivši všru 

i Baoši, kakovom je rados j > # - m pod punu svoju 

^ilfrpoo"^ oni, r -o v* K§r jeniue 

uznemiruje. Rainaldi T. XVII. g ot ’ . Pr ipomoo-ne Stćpanu 

1369. Isti papa moli kralja ugarskog m< )V1 ' ° § t0 mu 

(Vuku), mladjemu bratu Tvrdka bana, ^u redatfmu neće, 

je brat včran katolik, P ro «“"J 8 » ' n ^ g °J tom neV aljane tragove 

bogomile pako u svemu podup ra, sledec.tu 

svojih predjah. Rainaldi T. XVI. g®j • Tvnlko vog Stepana (Vu- 
1369. m. sščnja. Isti papa test mla jeg < mu da će mu biti 

ka) radi progonah, koje s vere trpi, J XVI n 12 . 

milo, ako dodje u Bun, kako je pis _ D ® brovačko||1U} kako vom je 

1369. Isti papa piše arcibiskupu “ P gladovah i selah, negledeći 
žalostju čuo, da ljudi iz Dalmatinsku e 
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na stroge naredbe i zabrane učinjene od strane stolice rimske, ne¬ 
prestano s bosanskimi bogomili obće, s njimi trguju, nje na stan 
primaju, i u one bosanske kolare hodaju, gdč bogomili žive. Na- 
redjuje zato opetovano, da svakoga onoga, koji će s takovim raz- 
kolnikom ili heretikom obćiti itd., u ime sv. crkve prokunu, a ne- 
vernog bošnjaka, kog uhvatit mogu, da svetskoj vlasti predadu. 
Rainaldi, kako gore. n. 13. 

1372, Papa Grgur XI. dopušta, na prošnju ug. kralja Ludovika, bosansko¬ 
mu vikaru fratarah, da mogu više samostanah u Bosni i Srbii 
podignuti, buduć da su ove zemlje napunjene sa šismatici i here¬ 
tici. Rainaldi XVI. 1372. n. 32. 

1373. m. veljače. Isti papa podaje bosanskim fratrom pravo sva sred¬ 
stva upotrebiti, kako mogu bolje upravljati sa slčdbenici včre rim¬ 
ske, budući da tamo župah i župnih crkvah neimade. Katona 
T. X. str. 551. 

1373. 30. studena. Gjuragj Baošić kune se Dubrovčanom, u ime svoje 
i svoga brata Baoše, i sinovca Gjurgja, da će im ostati priatelj, 
kako su im bili i njegovi starci, i da će njih i njihove trgovce 
braniti u svemu i proti svakomu. Srbski spom. str. 78. 

1375. Tvrdko ban bosanski čini Dubrovačke trgovce slobodne od plaća¬ 
nja svake carine. Srb. spom. str. 80. 

1376. m. ožujka. Papa Grgur piše fratrom bosanskim , budući da Ivan 

Horvat, ban od Mačve, u biskupii pečuhski manastir za njih sagra¬ 
diti želi, da to njemu učiniti na slavu božju dopušta. Katona 

T. X. str. 614. 


1380. 


1382. 


1383. 


10. travnja. Kralj bosanski Tvrdko potvrdjuje Dubrovčanom one 
povelje, zakone, uvjete i trgovačke slobode, koje su imali s nje- 
govimi praroditelji i s banom Stepanom, i s kraljevi i carevi srb- 
skimi. Zajedno ih obvezuje, da mu imađu svake godine na Dmi- 
trov dan plaćati 2000 perper. Srb. spom. str. 80. 
m. studena. Balša, župan od Zete , daje Dubrovčanom slobodu tr¬ 
govine u svojoj zemlji. Srb. spom. str. 85. 

Tvrdko, kralj bosanski podaje povelju Dubrovčanom, da neće po¬ 
dignuti u primorju nijedan trgovački grad, niti slanicu u Novom 
kod Diačevice, kako je bio naumio, budući da bi time sgrešio proti 
starim njihovim poveljam. Srb. spom. str. 85. 

Maria kraljica ugarska, zabranjuje na prošnju Dubrovčanah, voziti 
iz Hivatske i Dalinacie vino i sol u Novi, sazidan po kralju Tvrdku 
kod Dračevice, budući da je to suprot slobodi dubrovačkoga grada. 
Katona T. XI. str. 35. 
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138o. 28. ožujka. Kralj bosanski Tvrdko, daje tvrdu veru i obećaje 
stalno priateljstvo Nikoli Gari nadvorniku Ugarskom. (U komorskom 
arkivu budimskom, gledaj straga). 

1385. 24. travnja. Balša duka drački , potvrdjuje povelje svog brata 
Gjurgje i daje Dubrovčanom slobodu trgovine. Srb. spom. str. 89. 

1386. 27. sččnja. Gjurgje gospodar sve Zetske i pomorske zemlje, po¬ 
tvrdjuje Dubrovčanom sve one povelje, koje su imali od njegovih 
predjali radi slobode trgovine. Srb. spom. str. 88. 

1387. 9. travnja. Tvrdko kralj bosanski , potvrdjuje Dubrovčanom sve 

povelje, slobode, zakone i uvjete, koje su imali s njegovim stricem 
banom Stčpanom, s otcem Vladislavom, i s ostalom gospodom bosan¬ 
skom i srbskom. Nadalje objetuje se isti Tvrdko, grad Dubrovnik 
braniti suprot svakomu. Naprotiv se objetuje grad Dubrovnik, da 
će ga u svako vreme rado primiti u svoj grad, i braniti ga proti 
svakomu, osim proti ug. kraljici Marii, nu da će mu dati na zna¬ 
nje, ako bi ga ova od Dubrovnika iskala. Nemora ga ipak primiti 
u svoj grad, ako bi ga ista kraljica prie nego bi uljezo u grad, 

od Dubrovnika tražila i. t. d. Srbski spomenici str. 95. 

1387. 22. srpnja. Tvrdko, kralj bosanski , potvrdjuje obćini grada Kliša, 
sve zakone i povelje, koje je imala od njegovih predjah, bana 
Mladena i Pavla, i kneza Jurja. Lucius memorie di Trau. str. 512. 

1387. 1. kolovoza. Občina Splitska daje naputak svomu poklisaru Mihi 

Madiu, kog htede poslati bosanskomu kralju Tvrdku, da mu kaže: 
kako je ona pripravna njemu biti včrna i slušati ga, zašto ga 
moli neka nikakove vojske proti Splitu nepošilja. Lucius Mem. di 
Trau. str. 332. 

1387. 18. studena. Alberto, drugi prior od Vrane, zapovčdnik vojske 

Sigismundove, piše občini splitskoj: da radi velike vojske 
razkolnikah bosanskih , na polju ostati nemogaše, već da se je 
morao povući u grad Nin. I budući da na korist sv. krune ugai- 
ske s poslanici gradovah dalmatinskih dogovarati se želi, moli split- 
čane, da i oni dvojicu svojih ljudih k njemu pošalju. Na pokon 
javlja da će kralj Sigismundo sa svom svojom silom doskora u 
one krajeve doći. Lucius Mem. di Trau. str. 334. 

1388. 10. lipnja. Občina splitska daje naputak svomu poslaniku fratru 
Nikoli, kog posla k Sigismundu kralju, da ga umoli za skoriu po¬ 
moć, i da mu javi kakovo zlo trpi već kroz ti i godine od ma a 
Tvrdka kralja bosanskog , a kroz 18. od progonali Ivana Paližne, P J | 
ora od Vrane- Nadalje: kako je sva Bosna napunjena sa splitski— 
mi sužnji, i da će sam grad doskora od istoga mora obsčdnut biti, 
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budući da kralj bosanski u Kotoru velike brodove pripravlja. Lu¬ 
cius Mem. di Trau. str. 339. 

1388. 6. listopada. Gradovi Skradin, Šibenik i Split, savežuju se pisme¬ 
no i daju si tvrdu veru, da će složno vojevati proti kralju bosan¬ 
skomu Tvrdku i proti fratru Ivanu od Paližne. Lucius Mem. di 
Trau. str. 342. 

1389. 24. ožujka. Splitčani pošiljaju svoje poslanike Nikolu Srićia i Ivana 
sina Marinovog, k Tvrdku kralju bosanskomu , tim pismenim na¬ 
putkom, da mu kažu: kako su ih oni po nalogu njegovoga vojevode 
Vladka poslali k njemu, i da su pripravni služiti ga onako, 
kako su služili Ludovika kralja ugarskoga, te da ga mole, da im 
potvrdi one slobode, koje su imali za vrčme Ludovika. Lucius 
kako gore. str. 343. 

1389. 18. svibnja. Splitčani pošiljaju svoje poslanike Malatestu od Jaki— 
na kapitana, i Nikolu Srićia, ka kralju i kraljici u Ugarsku , da ih 
mole za skoru pomoć, jer su inače prisiljeni podati se kralju bo¬ 
sanskomu ,, koji im je stavio rok do 15. srpnja. Lucius kako 
gore. str’ 345. 

1389. 23. svibnja. Trogirani pošiljaju svoje poslanike kralju bosanskomu 
tim izjavljenjem , da su oni pripravni prvi njegov barjak podići, 
ako mu se ostali Dalmatini podlože. Lucius kako gore. 

1389. 30. lipnja. Splitčani pošiljaju svog poslanika Ivana Marinovog u 
Bosnu , da se dostojno poklone Tvrdku kralju Bosne, Srbie i Pri¬ 
morja, i da mu kažu: budući da im je on dopustio bio za nčko 
vrčme pomoći tražiti od kralja ugarskoga, da su oni to učinili, 
no da su sada pohitili njemu se pokoriti, kako što se pokoravaju 
i ostali gradovi dalmatinski. Lncius kako gore. 

1389. 3 kolovoza. Tvrdko kralj bosanski javlja Trogiranom veselu vest, 
kako je Turke pod carem Muratom dne 20. lipnja sretno nadvladao 
i hametom potuko. Lucius de Regno Dalm. et Croat. lib. V. 
cap. III. 

1389. 20. listopada. Kollucio, kancelir fiorentinski, piše kralju bosan¬ 
skomu Tvrdku, kakovim je veseljem primila Florencia glas o nje¬ 
govoj slavnoj pobčdi nad Turcima , na dan sv. Vida na Kosovom 
polju . Blagoslivlja onih 12 junakah , koi su se zakleli bili probili 
do carskoga šatora, i onoga, koji je istoga cara Murata mačem 
ubio. Katona T. XI. str. 273. 

1390. 8. svibnja. Splitčani pošiljaju svoje poslanike u Bosnu tim naput¬ 
kom: da gledaju s kraljem Tvrdkom učiniti mir, i ako drugačie 
nebude moguće, da pod poštenimi uvjeti njegovo gospodstvo pri— 
znadu. Lucius memor. di Trau. str. 351. 
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1W) 22 srpnja. Tvrdko, kralj bosanski potvrdjuje otočanom bračkim, 

koi su se pod njegovu vladu stavili, sve slobode ^kone . na- 
vade, što su imali i prie, osobito za vreme ug. kralja Ludovika, 
te im podaje pravo, da mogu izabirati svoga kneza, kog ipak za 
potvrdjenje njemu predstaviti imadu. Cicarelli Osservaziom sul 
isola della Brazza. str. 126. 

1390 30. kolovoza. Tvrdko kralj bosanski , uzima na prošnju arcitns- 
kupa Andrie Benčića od Gvalda, arcibiskupiu Splitsku pod svoju 
zaštitu; potvrdjuje sva njezina prava, slobode i zakone, te nalaze 
svome vojevodi hrvatskomu Pavlu Klešiću, i ostalim svojim lju- 
dem, da ju od svega zla i progona čuvaju. Farlati lllyr. Sacr. . 

III. str. 334. . . . 

1391 15 travnja. Župan Bjelić i vojevoda Radić Sankovici, povrajaji 
Dubrovčanom staru njihovu baštinu, župu Konavaljsku i V.tahnsku, 
s dolnjom gorom, i grad Sokol, radi službah koje je grad u 
brovnik učinio gospodi raškoj, bosanskoj i humskoj, a navlastito 
njihovomu otcu Sanku. Tu povelju potvrdiše i njihove gospoje, i 
Dragina sestra i njihov stric Župan Gradoje, i Budela i Sancin 
njihova bratja. Srbski spom. str. 98. 

1391. 15. svibnja. Vojevoda Radić daje Dubrovčanom u ime takodjer 
svogo otca Sanka i njegove gospoje Radosave i svoje gospoje 
Gojsave, slobodu trgovine po svem svojem vladanju, Srbski 
spom. str. 103. 

1392 17 srpnja. Dabiša, kralj bosanski, potvrdjuje Dubravcanom one 

‘ povelje, koje su imali s vladari srbskimi i bosanskim!, i povelju 
kralja Tvrdka, koju je učinio gradu Dubrovniku, god. 13<b na 
dan 10. travnja. Srb. sp. str. 104. 

1392 10. listopada.' Vuk Vučić ban Dalmacie i Hrvatske, podaje arci- 

biskupu Splitskomu, u ime svoje i svoga bosanskoga kralja Dabise, 
dopuštenje, da može zidati tvrdju nedaleko od Solina, na mestu 
zvanom Kukac. Farlati Ulyr. Sacr. T. III. str. 335.. 

1393. 20. svibnja. Zadrani daju svojim poslanikom, koi imaju ići pred 
kralja Sigismunda u Djakovo, medju ostalima slčdeći pismeni na¬ 
putak: Ako kralj Sigismund s kraljem bosanskim nebude učimo 
podpuni mir, nego samo primirje , da su onda Zadrani prisiljeni 
mnogo trošiti na uzdržanje i čuvanje grada Zemelnika, sto učim i 
nebudu mogli, ako im kralj nebude dao čitav dohodak tndesetnice 
i solarine. Ako bi pako prisiljen bio i grad Zadar predat, se bo¬ 
sanskomu kralju, onda nema nade, da će se ostali gradovi ko, su 
svi u buni, Ugarskomu kralju natrag podložiti. Luc.us Mem. di 
Trau. straga: in notis ad memoriale Pauli de Paulo. str. 42. 
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394. 12. srpnja. Sigismundo, kralj ugarski, podčljuje Vukmiru sinu 
Zeme (Ženika) i njegovoj bratji i njih sinom, povelju, u ko¬ 
joj potvrdjuje sve njihove prošnje, povelje i slobode, s toga 
sto su om s dopuštenjem svoga kralja Dabise, s kim je 
načinio mir, obvezali se, da će po smrti istoga kralja, priznati 

njega za svoga pravoga gospodara. Lucius de Reg. Dalm. et Croat 
lib. V. cap. IIL 

1395. 17. svibnja. Dabiša, kralj bosanski, potvrdjuje županu Vukmiru Sem- 
kovicu i njegovoj bratji Tvrdku i Stepanu, povelju kralja Tvrdka ko¬ 
jom je ovaj rečenoj bratji za selo Zaelšnicu zamčnio selo Kolo na 
Dumm, IZ kojega je sela isti kralj Tvrdko vlastitelje prognao bio 
što su se medju sobom zavadili i u domaćem boju sedam mrtvih 
ostavili bili. Solarić i Srb. spomenici, str. 342 

1397. 25 ožujka. Knez Pavao Radinović, sin Radina Jablanića, obećaje 
u rovcanom stoga, što su ga zapisali i primili za svoga brata i 

gradjamna, tvrdo priateljstvo i slobodu trgovine u svom vladanju, 
brb. spom. str. 106. J 

1398. Na duhove m. svibnja. Kralj Sigismundo piše iz Požege Trogi- 
ranom, kako je nevčrni vojevoda Hrvoje načinio savez s Turci (?) 
i kako s buntovnimi bošnjaci i. t. d. neprestano njegovo vladanje 
uznemiruje; zašto je kralj odlučio velikom vojskom udariti na Bosnu 
Nu budući da ova zemlja mnogo utvrdjenih mčstah i gradovah 
ima, a njemu fali makinah za zidove rušiti, i ljudih koji bi znali 
njimi upravljati, to ih moli, da što hitrie i makine i ljude u Du- 
bicu pošalju. Lucius de Reg. Dalm. et Croat. lib. V cap III 
(Gledaj dole povelju od god. 1402. m. srpnja.) 

1398. m. studena. Stžpan Ostoja, kralj bosanski, obvezuje se poveljom 
danom Dubrovčanom, da će im platiti 2550 dukatah , što im ie 
ostao dužan kralj Tvrdko. Spom. srb. str. 107. 

15. sečnja. Ostoja, kralj bosanski daruje Dubrovčanom za uvčk 
zemlje od Kurila do Stona. Spom. Srb. str. 109. 

9. 5. veljače. Ostoja, kralj bosanski imavši svčt s kraljicom kir 
Kujavom, svojom gospojom, potvrdjuje Dubrovčanom sve uvčte 
zakone i slobodštine, koje su imali od gospode bosanske, navla ’ 
shto ^povelju kralja Tvrdka od 10. Travnja god. 1378. Srb. spom. 

I3 " brovč!) 0l0V0Za • V ° jeVOfIa Radić s anković, želeći pokazati Du¬ 
nje ^ i n'’ “ P ° VeljU ’ U k( ™ »^mi¬ 
je kako Je poso k0gtojl kra u B i spomenuo „ , ž _ 

i kako JU mi SU mU f, inili Dubr0VČani ’ kad J' e P-«e« na L^o; 

« ]e nadalje obećao isti kralj, da će ih nagraditi, kad mu 

9 
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pošalju svoje poslanike* što oni učinivši, primili su ot njega sve 
primorje od Kurila tja preko Imotice do sela Dlži. Napokon daruje 
im isti vojevoda u znak svoje harnosti, u Primorju svoje selo Li- 
sac sa svimi seli i zaselci. Srbski Spomenici str. 115. 

1400. 8. prosinca. Ostoja, kralj bosanski, daruje vojevodi Hrvoji i njega 
sinu Baoši i njih ostatku, grad Hlivno sa svom župom i s dohodci 
i s trgovinom. Gledaj u toj knjizi straga. 

1401 oko 20. lipnja. Hrvoje, veliki vojevoda bosanski i namestnik kra- 
Ijevah Vladislava Ugarskoga i Ostoje bosanskog, daje povelju Ja¬ 
dranom , u kojoj obećaje, da će ih braniti proti svakomu nepna- 
telju i da će im potvrditi sva prava i sve slobodštine, te podati 
takodjer nove, ako budu priznali Vladislava za svoga kralja. Lucius 
de R. Dalm. et Croat. lib. V. cap. IV. 

1401 28. studena. Korčulani pišu Splitčanom, kako ih s jedne strane 

Juraj Baošić, s druge kralj bosanski i vojevoda Hrvoje, a s treće 
admiral kralja Vladislava, na svoju siranu zovu, nu da om žele 
sa Splitom uvčk u savezu ostati. Lucius Mem. di Trau. str. 

1402. 13. ožujka. Hrvoje veliki vojevoda Raške i Bosne, te Ivan Nelip— 
cić, knez Cetina i Kliša, potvrdjuju u ime svoga kralja Ostoje, 
Trogiranom sve one slobodštine, zakone i uvšte, što su ima i s 
kraljevi ugarskim!, navlastito s Ludovikom i Sigismundom; te ob¬ 
vezuju se sa svojimi gospojami i sa svojimi plemići i boljan, da 
će ih na kopnu i na moru braniti proti svakomu nepriatelju, i da 
neće bez njihovog znanja s nijednim vladarom puštati se u ugo¬ 
vore. Lucius Mem. de Trau. str. 3/6. 

1402 15. lipnja. Ostoja kralj bosanski potvrdjuje podobnu povelju gla¬ 

du Šibeniku, što mu je dao isti Hrvoja s Ivanom knezom Cetin¬ 
skim. Lucius, kako gore. 

1402. m. srpnja. Fratar Mirko Bubek, priur reda sv. Ivana Jerusolim- 
skog u Ugarskoj i Slavonii, župan Dubički, i Hrvatske I al- 
macie i Slavonie ban, javlja kralju Sigismundu, kako on, premda 
mu je kralj god. 1398, prve subote posle uznešenja Marunog, 
(kad se je naime sa svom vojskom vraćao, i u selu Gieđi p° ( 
gradom Orbac bavio) pismeno zapovedio bio, da fratrom re » 
sv. Pavla u Dubici, inedje njihovog vladanja uredi , ovu zapovei 
onda ipak svršiti nije mogao, jer je odmah posle odlazka ra j 
vog iz Grede , vojevoda bosanski Hrvoje sa svojom vojs iom, z 
paniu Dubičku oteo i skoro do najnovieg vržmena u svojih rukul. 
držao, dok nije istomu Bubeku u družtvu sa fratrom Eberhardom 
biskupom Zagreb, i drugim banom hrvatskim, sreća priskočila, e 
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su oni s pomoćju drugih takodjer hrvatskih plemićah i boljarah, 
istu županiu natrag zadobili, grad nad Gredom s nova sazidali i 
Pavlinom Dubičkim medje uredili. U arkivu kraljevine hrvatske, 
medju pisrni monastira pavlinskog od Dubice. pod br. 19. 

1403. 18. veljače. Obćina dubrovačka svedoči, kako je Jelena gospoja 
vojevode bosanskog Sandala, a kći pokojnoga kneza Lazara, po¬ 
slala u Dubrovnik u poklad 2000 dukatah zlatnih, koje je voljna 
uzeti u svako vreme, ili sama svojom glavom, ili po svojima slu¬ 
gama. Sp. Srb. str. 117. 

1403. 14. kolovoza. Kralj Vladislav Napuljski potvrdjuje otoku Braču one 
povelje, zakone i uvčte, što su mu dali bosanski kralji Tvrdko i 
Dabiša i vojevoda Hrvoje. Cicarelli osserv. sull. is. dell. Brazza. 
str. 129. 

1403. 9. listopada. Obćina trogirska i šibenička savezuju se pismeno, 
da neće nipošto dati graditi tvrdje nad svojimi gradovi, kako je 
zapovedio kralj Vladislav i Hrvoja vojevoda bosanski . Lucius Mem. 
de Trau. str. 382. 

1403. 4. studena. Hrvoje duka Splitski i veliki vojevoda bosanski , čini 
mir medju unutarnjimi i izvanjskimi Splitčani. Lučio Mem. de 
Trau. str. 384. 

1403. 8. prosinca. Obćina Splitska privoljuje u predlog Hrvoje vojevode, 
da on (jer je obćina svega novca lišena i nikakove stroške na 
svoje potrčboće nositi nemože,) sve dohodke i stroške gradske u 
svoje ruke primi. Lučio Mem. d. Tran. str. 385, 

1404. 15. sečnja. Hrvoje duka Splitski i veliki vojevoda bosanski , čini 
savez s obćinom dubrovačkom proti kralju bosanskomu Ostoji. Obe¬ 
ćaje dignuti svoju vojsku, i poslati ju kroz Neretvu u Humsku 
zemlju, i tu proglasiti Pavla Radišića kraljem bosanskim. Naprotiv 
obećaje obćina dubrovačka, u tom poslu na kopnu i na moru po¬ 
magati ga, i kralja Žigmunta moliti, da ga primi u svoju milost, 
jer će mu ovaj više koristiti moći, nego li Ostoja. Srb. spom. 
str. 119. 

1404. 16. lipnja. Vladislav Napuljski, kao kralj ugarski, piše Mletčanom 
svojim priateljem: da Hrvoju, njegovog vojevodu u Ugarskoj, 
Dalmacii, Hrvatskoj i Bosni , isto tako slušati mogu, kako njega 
samog, i moli ih da istoga, ako potrebno bude, u svemu podupi- 
raju. Lučio Mem. di Trau. 385. 

1405. 16. lipnja. Kralj bosanski Tvrdko Tvrdković, očituje u svojoj 
povelji danoj Dubrovčanom, kako je u skupu sa Hrvojem herce¬ 
gom Splitskim i knezom dolnjih krajevah i s knezom Pavlorn Ra- 
dinovićem, i vojevodom Sandalom i sa ostalimi vlasteli i velemo- 

2 * 
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žarni bosanskimi, osvčdočio se, kolika su zla protrpili Dubrovčani 
u ratu s bivšim bos. kraljem Ostojom, koi je bio pobio kletve i 
obećanja svoja i svojih predjah, te prevrgo mir s njima. Zato on 
sada čini novo priateljstvo s njima, potvrdjuje sve zakone, uvčte, 
povelje i zapise, koje su imali s gospodom bosanskom i. t. d. 
i daje po savčtu Hrvoje vojevode, koi bošnjake s kraljem umiri, 
pod pravdom stojeća sela: Lisac , Imoticu i Trnovicu u Primorju, 
te naredjuje napokon Hranića za sudca u tužbi radi onih stvarih, 
koje su u rečenom ratu Dubrovčanom oteli vojevoda Sandal i knez 
Pavao Radinović. Srb. spom. str. 120. 

1406. 26. kolovoza. Vladislav Napuljski, potvrdjuje na prošnju bosan¬ 
skoga kralja Tvrdka II. i vojevode Hrvoje i vojevode Sandala, kra¬ 
ljevstvu bosanskomu: sva ona prava, zakone i slobodštine, kao i ono 
uredjenje medjah, navlastito od strane ugarske, što su bošnjaci 
imali i držali za vrčme svoga bana Kulina. Lucius de R. Croat. et 
Dalm. lib. V. cap. IV. 

1406. m. kolovoza. Zadrani pošiljaju svoje poslanike k hercegu Hrvoji, 
s tim pismenim naputkom, da ga mole, neka ih pod svoju zaštitu 
uzme; nadalje, da mu kažu kakove zle namčre goji knez Rutko, 
i kako oni sa svim pravom drže selo Nevalja, koje su nevernomu 
otoku Rabu oteli. Napokon bi im naloženo, da se ivojevodi San- 
dalju, ako bude tamo, poklone. Lučio. Mem. di Trau. str. 387. 

1406. Trogirani pišu hercegu Barutiu, rodjaku Vladislava napuljskoga, 
kog je ovaj svoim pismom od dne 3. lipnja i. g. imenovao bio 
knezom gradovah Šibenika i Trogira, da oni njega za kneza pri¬ 
znati nemogu, jer su izabrali Zadranina Jakova Radučića, kog 
je herceg Hrvoje, kraljev namšstnik, potvrdio. Lučio Mem. di 
Trau. str. 387. 

1407. 4 dan poslč sv. Matie Ev. Hrvoje, herceg splitski i namčstnik 
kralja Vladislava napuljskog, dosudjuje Pelegrini, ženi Petrice Gjur- 
gjevića od Vrbasa, selo Radošić u kotaru trogirskom. Lučio Mem. 
di Trau. 389. 

1408. 29. prosinca. Kralj Sigismundo daje povelju Nikoli Garazdi i Vla- 
dislavu Siladju, u kojoj napominje, kako su oni grad Branič (Bi¬ 
hać) u Bosni predobili i kako je on (kralj) više gradovah i tvrdjah 
bosanskih osvojio. Katona XI. str. 750. 

1408, m. prosinca. Ostoja, kralj bosanski, daruje grad Omiš i sve pri¬ 
morje s obadviuh stranah Crnovice sve do INeiet\e, svomu kapi- 
tanu Juraju, knezu Vučiću i njega sinom, lađi včrne službe koje 
mu je učinio u ono vrčme, kad je bio od bošnjakak protčran s 
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prestolja i kad je živio u gradu Bobovcu. Lucius Mem. di Trau. 
str. 391. 

1409. m. sččnja. Sigismundo priobćuje Trogiru gradu, da je s herce¬ 
gom splitskim Hrvojem i sa bošnjaci načinio mir, i poziva ih 
da pošalju k njemu svoje poslanike na dogovor, kako su učinili 
i ostali gradovi dalmatinski. Lucius de Reg. Dalm, et Croat. lib. 
V. cap. IV. 

1409. m. ožujka. Sigismundo kralj daruje Nikoli i Dionišu Garazdi 
od Mečinca i Vladislavu Siladju, radi toga što su do 4. skoro 
godine branili grad Srebrnik proti Bošnjakom , u znak male svoje 
zahvalnosti, plemićki grb, i napominje u toj povelji, kako je bož¬ 
jom pomoćjom s hercegom Hrvojem i s bošnjaci načinio mir. Ka¬ 
tona. T. XI. str. 761. 

1409. Dva dana pre sv. Gregura. Sigismundo kralj zamenuje Pavlu od 
Ezdege (Bešenjej) negdašnjemu banu hrvatskomu, i Stčpanu od 
Berenza, mesto grada Koprivnice , grad Tornu u Ugarskoj, radi 
njihovih mnogih vernih službah. Tu navadja medju ostalima: kako 
je isti ban Pavao, uhvatjen po Mirku priuru od Vrane, predan bio 
Hrvoji , te od ovoga i Vladislava kralja utamničen, mnoga zla 
pretrpio. Poslč izbavljenja od sužanjstva hrabro je vojevao proti 
Vladislavu i Hrvoji, i oteo njima grad Bihać, gdč je zadobio 
mnoge rane. Katona T. XI. str. 377. 

1409. 4. prosinca. Kralj bosanski Ostoja u sporazumljenju sa svojom 
gospojom Kujevom i svojim sinom Stčpanom i s velmožami rusaga 
bosanskoga, potvrdjuje Dubrovčanom sve povelje i zakone i slo- 
bodščine, koje su imali s gospodom bosanskom. Srbski Spom. 
str. 129. 

1410. Vojevoda Sandal obvežuje se pismeno , da svoju mater (punicu) 
banicu Anku neće ostaviti do lahka ni do težka vremena, dokle 
god ona nebi takovoga šta učinila, za što bi dobri ljudi od Bo¬ 
sne i od Hrvatske i od Bnetka i od obćine dubrovničke mogli reći 
da je zato podobno ostaviti ju. I ako bi se smrt sgodila njegovoj 
gospoji Katarini, obećaje da neće dovesti u kuću svoju ni jedne 
žene, ni zakućnicu , na mesto Katarine, za života banice Anke. 
Srbski Spomenici, str. 131. 

1411. 18. veljače. Trogirani kažu u pismenom nalogu, kog davaju svo¬ 
jim poslanikom na dvoru kralja Sigismunda , medju ostalim: Neka 
jave kialju, kako su one Šplitčane, koje kralj i herceg Hrvoja protčrati 
zapovedi, protčrali; nu budući da ih je kraljevski kapetan Petar natrag u 
gra d° ve ° 9 čuvaju ih sada u gradu, premda ih Hrvoja po svojih 
J u 1 s nova proterati zapovedi. Neka priobće zajedno , da su 







ovi ljudi u gradu mirni, i neka pitaju: što sada kralj s njimi učiniti 
zapovčda. Napokon nalažu im: neka kažu i to, kako su oni kra¬ 
lju radi nekih novacah pisali, nu da je njihovo pismo palo u ruke 
ljudih bosanskog Vojevode Sandala. Lučio Mem. di Irau. str. 402. 

1411. 13. travnja. Arkidjakon bosanski Teodor prodaje u ime vojevode 
Sandala i njegove punice Anke, kćeri Vuka bana, i njegove go¬ 
spoje Katarine, kćeri rečene Anke, grad Ostrovicu u Hrvatskoj, 
Mletčanom za 5000 zlatnih dukatah. Lucius de Reg. Dalm. et 
Croat. lib. lib. V. cap. V. 

1411. 27. travnja. Vojevoda Hrvoje piše iz svoga grada Jajca Splitča- 
nom, kako je čuo: da su oni prie nekoliko godinah sve kuće i 
vladanja što je prvo imao Petar Kasianić poklonili kralju bosansko¬ 
mu Ostoji. Budući pako da je sada ovaj negdašnji kralj iznevčrio 
se kralju Sigismundu i s buntovnici bosanskimi proti njemu ustao, 
dozvavši iste Turke na pomoć, zašto je izgubio sva imanja stojeća 
pod vladom kralja Ug.; nalaže im on, da i gorerečene kuće i vla¬ 
danja Ostoji oduzmu, te njegovomu včrnomu slugi Stanku, sinu 
Dujma Splitjanina, predadu. Lucius Mem. di Trau. str. 391. 

1412. 15. studena. Sigismundo kralj na putu u Dalmaciu idući proti 
Mlečanom , piše Trogiranom iz Bihaća medju ostalim, kako je pi¬ 
sao vojevodl Hrvoji , neka Mlečane nipošto u Split nepušta, već 
neka galie oboruža i nepriateljski ih proganja gdegod može, što 
je učiniti i obećho. Lucius Mem. di Trau. str. 406. 

1412 ili 1413. Hrvoja hrceg splitski i vojevoda bosanski, budući pod 
svoju starost obtužen kod Sigismunda, da mu se je izneverio i 
s Turcima proti njemu sdružio; piše kraljici i velmožam ugarskim 
obširno pismo, u kom svoju nevinost dokazuje. Tuži se proti 
Ivanu od Gare i Pavlu Čuporu, koji mu imanja silnom rukom oti¬ 
maju, i podlaže se u svemu sudu kralja, vojevode Austrianskog, 
družbi kraljevskoj reda Drakona ili zmaja, i kralja poljskoga i. t. d. 
Lucius Mem. di Trau. str. 392. 

1412. 21. studena. Poslanici grada Splita sa arcibiskupom na čelu, 

pišu Splitjanom , kako su na dvoru kralja Sigismunda lčpo gle¬ 
dani , kakovim uspehorn proti hercegu Hrvoji rade, od kojega se 

nikakova pisma neprimaju, niti se njemu prie odgovori pošiljaju, 
dok nisu oni svoje mnenje dali i pisma razgledali. Napokon pri- 
obćuju, kako se od kralja sve za novce dobiti može. Lucius Mem. 
di Trau. 394. 

1413. 1. kolovoza. Sigismundo kralj daje u dugačkom pismu pisanom 
iz Italie, gradu Splitu na znanje, kako je Hrvoji lađi toga: Što 
se izneveri, s Turci složi, te vladanje vojevodi Sandalu ote; čast 
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hercega Splitskoga uzeo, njega buntovnikom proglasio i proti njemu 
i njegovim priateljem vojsku odlučio. Lucius de Reg. Dalm. et 
Croat. lib. V. cap. V. 

1418. 3. srpnja. Grgur Vukosalić knez diže na molbu Dubrovčanah cari¬ 
nu na Stonu. Spom. Srb. str. 133. 

1419. 5. travnja. Kralj bosanski Stepan , sin Ostoje, potvrdjuje Dubrov- 
čanom sve povelje, zakone i slobodštine, koje su imali s njegovimi 
predji, navlastito one, koje im dade Tvrdko god. 1378. Srb. Spom. 
sir. 134. 

1419. 24. lipnja. Sandal Hranić , veliki vojevoda bosanski, napomenuv, 
kako je dobio mnoga držanja, koja su mu kraljevi Ugarski i carevi 
turski potvrdili, daje Dubrovčanom u ime svoje i svoje bratje 
kneza Vukca i Vika, i ovoga sina Stepana , pol župe konavalske, 
i Vitalinu, i doljnu goru; a prima od Dubrovčanah jednu krasnu 
palaču, koja je bila Simete Gradića , još k tomu baštinu u župi 
dubrovačkoj, koja bi kupljena za tri tisuć perper. Spom. Srb. 
str. 137. 

1419. 4. prosinca. Stepan Ostojić kralj bosanski, daruje Dubrovčanom 
drugu polovicu župe Konavalske i grada Sokola , poslč kako su 
jednu polovicu dobili od vojevode Sandala i od vojevode Petra 
Pavlovića Spom. Srb. str. 141. 

1420. 30. svibnja. Sandal Hranić veliki vojevoda bosanski, napomenuv 
mloge svoje gradove i župe , i liste i zapise, koje je dobio od 
bosanskih i ugarskih kraljevah i turskih carevah; daruje Dubrov¬ 
čanom za njihovu veliku ljubav i priateljstvo, polovinu grada Sokola 
i župe Konavalske, s Obodom i Captatom , i s onim, što je Pavlovo 
bilo u dolnjoj gori i u Vitalini, i što je u njegove ruke došlo 
milostju cara Mehmeta i zapisano vojevodom Isakom (turskim) u 
vremc: kada se Petar Pavlović caru iznevčri. Naprotiv prima od 
Dubrovčanah palaču, koja je prvo bila vlastelah Vukasovićah a 
potom kaludjerah sv. Marie od Andjelah. Spom Srb. str. 144. 

1420. 16. kolovoza. Tvrdko Tvrdković kralj bosanski potvrdjuje Du¬ 
brovčanom one dare, što im je dao vojevoda Sandal. Spom. Srb. st. 150. 

1421. 18. veljače. Dubrovačka obćina obećaje : da će zaboraviti sva ne- 
priateljstva, koja je imala s vojvodom Radosavom, i da će odsele 
stati u lakom priateljstvu i ljubavi, kako je stojala s njegovim 
otcem Pavlom Radjenovićem i bratom Petrom Pavlovićem. Srb. 
sp. str. 151. 

1421. 22. travnja. Vojevoda Radosav obećaje tvrdo priateljstvo gradu 
Dubrovniku i potvrdjuje darovanje pol župe Konavaljske, što je 
držao vojevoda Sandal. Srb. sp f str. 153, 
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1421. 24. travnja. Vojevoda Radosav , mladji sin Pavla Radjenovića, 
ponavlja svoju prvašnju povelju i darovanje. Srb. sp. str. 155. 

1421. 18. kolovoza. Tvrdko Tvrdković kralj bosanski, potvrdjuje Du¬ 
brovčanom sve povelje , zakone , uvčte i slobodštine koje su imali 
s bosanskimi i raškimi vladari. Srb. sp. str. 158. 

1423. 7. travnja. Vojevoda Radosav ponavlja svoje priateljstvo s Du¬ 
brovčani i potvrdjuje svoje darovanje Sokola grada i župe Kona- 
valske. Srb. sp. str. 160. 

1423. 27. prosinca. Vojevoda Sandal priznaje da je primio sve aspre 
što je bio Dubrovčanom sahraniti dao. Srb. sp. str. 164. 

1427. 2. rujna. Tvrdko Tvrdković kralj bosanski, daruje svomu rodjaku 
i priatelju Hermanu knezu Celjskomu i Zagorskomu i banu hrvatsko¬ 
mu , svu Bosnu, pod tim uvetom, ako umre bez ostanka i detce. 
Katona XII. str. 477. 

1427. 31. prosinca. Radosav Pavlović , veliki vojevoda bosanski, zamč- 
njuje s Dubrovčani svoj dio u Konavlih, Obodu, i Captatu, za lepo 
napravljenu palaču u Dubrovniku, koja je bila protovestara Žorete. 
Nakon toga imadu mu Dubrovčani plaćati svako leto 600 perper, 
osim onda, ako bi imali rat s njime ili s njegovim sinom Ivani- 
šem, ili s njegovim natraškom, ili pako s kraljem ugarskim ili ca¬ 
rem turskim, od kojih ima zapisa i. t. d. Srb. sp. str. 166. 

1429. 15. srpnja. Obćina dubrovačka priznaje: kako je vojevoda Sandal 
po svom slugi vitezu Pribisavu Pohvaliću, poslao u poklad 16862 
zlata dukata, i plika srebra 122 litre i 5 unačah, i navadja uvete 
pod kojimi je sve ovo dano u poklad. Srb. sp. str. 174. 

1429. 15. srpnja. Obćina dubrovačka priznaje, da je od Jelene gospodje 
vojevode Sandala , a kćere kneza Lazara, primila u poklad 1000 
zlatnih dukatah. Srb. sp. str. 177. 

1429. 10. studena. Obćina dubrovačka priznaje da je od vojevode San¬ 
dala primila u poklad 3000 zlatnih dukatah. Arkiv dubro: 

1431. 6. veljače. Obćina dubrov: priznaje da je od vojevode Sandala 
primila u poklad 6758 dukatah zlatih i još dinarah dubrovačkih 
4000 i 166 perper, i jošće srebra plika 131 litru i 11. unač. Srb. 
spom. str. 182. 

1432. 25. listopada. Vojevoda Radosav Pavlović napomenuv rat i raz- 
merje, koje je imao s Dubrovčani, po nagovoru zlih ljudih, čini 
s njimi mir i priateljstvo, imenuje za stežnika tomu miru kralja 
bosanskoga Tvrdka Tvrdkovića, i obećaje da će svoga čoveka po¬ 
slati caru Muratu i njegovim vezirom, dajući im znati da je mir 
učinio s Dubrovnikom. Srb, sp. str. 186. 
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1433, 21. veljače. Obćina dubrovačka priznaje da je od vojevode San¬ 
dala primila u poklad 8731 dukat zlatih, i u sudih zlatih dva za- 
struga zlata, s pokrovom, i dve zdčle zlate, i još u sudovih sre¬ 
brnih dva bokara s pokrivači pozlaćeni po mčstih, i dvie kona- 
tice s pokrivači, a u njih 20 žmulov srebr. 12 krugalah srebr. 
pozlatćenih, 12 čašah s ručicama pozlaćenih, i. t. d. i. t. d. Srb. 
spom. str. 193. 

1433. 2. ožujka. Tvrdko Tvrdković kralj bosanski, napomenuv rat koi 
se sgodi medju Dubrovnikom i njegovim vojevodom Rađosavom 
Pavlovićem, čini mir i dobru volju medju njimi. Srb. sp. str. 196. 

1433. 25. ožujka. Vojevoda Radosav daje na znanje kako je učinio mir 
s Dubrovnikom. Srb. sp str. 198. 

1433. rujna. Eugenio IV. papa potvrdjuje fratrom bosanskim njihove 
stare povelje. Pavić Ramus viridantis olivae. str. 123. 

1434. 12. kolovoza. Juraj vojevoda dolnjih krajevah, sinovac herce¬ 
ga Hrvoje , a sin kneza Vojsava, sa svojimi sinovi knezom Pe¬ 
trom i Jurjem, potvrdjuje vojevodi Pavlu i knezom Nikoli i Vladku 
Jurjevićem i knezu Vuku Vukeviću, sve njih plemenščine i drža¬ 
nja , u kojih su prvo bili, i pridaje njih plemenito što im biaše 
uzeo vojevoda Sandal. Napokon ih priporuča vikaru fratrom reda 
sv. Franje, da nepogrčše i. t. d. Srb. sp. str. 199. 

1435. 28. ožujka. Obćina dubrovačka priznaje da je primila od kneza 
Stepana i njegovih sinovah Vladisava i Vladka, neku sumu zlatih 
dukat i više srebra i zlata. Srb. sp. str. 202. 

1435. 10. listopada. Veliki vojevoda bosanski Stepan , sin kneza Vukca 
Hranića, brata Sandalovog i Vukovog, potvrdjuje Dubrovčanom 
sve povelje i zapisanja svojih roditeljah. Srb. sp. str. 204. 

1436. 25. sččnja. Tvrdko Tvrdković kralj bosanski , podaje franciškanom 
pravo, namestiti se u Bosni, i obećaje braniti tako obstojeće kao i 
buduće njihove monastire. Katona XII. str. 735 i Pavić Ramus 
viridantis olivae. str 6. 

1436. 5. veljače. Ivan biskup Varadinski, preporuča svojemu puku fratra 
Jakova de Markia, kog je stolica rimska i zbor basilejski poslao u 
Bosnu , Srbiu i Vlašku da uništi razkolnike. Katona XII. str. 739. 

1436. m. studena. Juraj biskup erdeijski preporuča istoga fratra posla¬ 
nog od zbora basilejskog, da uništi u Bosni , Srbii, Erdelju itd. sled- 

143r HuS0Ve ‘ Pavić Ramus v - o. str. 28. i Katona XII. str. 740. 

studena. Obćina dubrov. priznaje, da je od Jelene gospodje 

andala vojvode, primila u postavu više dragocčnostih. Srb. sp. 
str. 408. 
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1437. 31. sččnja. Radosav veliki vojevoda bosanski, priznaje da je od 
Dubrovčanah primio svoju palaču sasvim napravljenu. Srb. spom. 
str. 210. 

1337. 20. travnja. Knez Stepan Dragišić priznaje da je dobio dio svoga 
poklada, što mu je ostavio vojevoda Sandal. Srb. sp. str. 211. 

1438. 15. lipnja. Obćina dubrov. daje na znanje, kako je vojevoda Ste - 
pan sve one postave nadalje u Dubrovniku ostavio, što je onamo 
bio stavio njegov stric Sandal. Srb. sp. str. 210. 

2438. 20. srpnja. Knez Radosav Dragišić priznaje, kako je od Dubrov- 
čanah primio dio poklada, što mu je ostavio Sandal Hranić. Srb. 
sp. str. 213. 

1438. 18. rujna. Obćina dubrovačka daje na znanje, kako svekolike po¬ 
stave, koje je bio postavio vojevoda Sandal u Dubrovnik, uze nje¬ 
gov sinovac veliki vojevoda bosanski Stepan. Srb. sp. str. 215. 

1439. m. rujna. Eugenio IV. papa pošilja fratra Tomu biskupa hvarsko¬ 
ga, kao svoga legata u Bosnu kralju Stčpanu Tvrdku Tvrdkoviću, i 
daje mu vlast da može imenovati tri viteza. Katona XIII. str. 905. 

1439. 18. rujna. Veliki vojevoda bosanski Radosav , sin Pavla Radjeno- 
vića, sa svojom gospojom Teodorom i sa sinom Ivanišem, prizna- 
vaju, da su od Dubrovnika primili one postave, što su tu bili na 
dobitje dali. Srb. sp. str. 219. 

1440. 7. svibnja. Stepan veliki vojevoda bosanski svedoči sa svojimi 
sinovi, kako je od Dubrovnika primio ostatak postave, što im je 
ostavio bio Sandal. Srb. sp. str. 224. 

1441. 10. travnja. Vojevoda Radosav Pavlović daje na znanje, kako je 
s Dubrovčani napravio pogodbu, da dubrovnicki trgovci hodaju 
slobodno po njegovom držanju. Srb. sp. str. 226. 

1441. 15. kolovoza. Knez Vladislav sin hercega Stepana daje na znanje, 
kako on (vidivši da je njegov otac pogrdio one rote i uvete, 
koje su imali njegovi predji s Dubrovnikom i da je učinio njima 
rat i razmirje i mnogu štetu, te oteo župu Konavlje protiv Bogu 
i pravdi) složi s Dubrovčani bratstvo i jedinstvo i obveza se po¬ 
vratiti i osloboditi njima istu župu i braniti ih proti svakomu itd. 
Srb. sp. str. 232. 

1442. 20. rujna. Vojevoda Ivaniš, sin pokojnoga vojevode Radosava 
Pavlovića, potvrdjuje Dubrovčanom povelje i zakone, koje su imali 
s njegovimi roditelji. Srb. sp. str. 236. 

1443. 1. travnja. Stepan veliki vojevoda bosanski, sa svojom gospojom 
Jelenom kćerju kneza Baoše, i sa sinom Vladislavom, daju na 
znanje, kako su primili od Dubrovčanah sav poklad, .što im je osta¬ 
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vila po svojoj smrti Jelena gospoja Sandala vojevode. Srb. spom. 
str. 240. 

1443, 22. lipnja. Tvrdko Tvrdković kralj bosanski, piše Dubrovčanom, 
da mu pošalju ono srebro, što je bio kod njih postavio u posta¬ 
vu po knezu Jurju Ratkoviću. Srb. sp. str. 241. 

1444. m. ožujka. Eugenio IV. papa, imenuje Fabiana od Bačke s osta- 
limi fratrovi bosanskimi za inkvižitore proti heretikom. Pavić R. 
v. o. str. 427 

1444. 3. lipnja. Štefan Tomaš kralj bosanski, zadaje Janku Sibinjanu 
tvrdu veru, da će radi toga, što mu je pripomogo do stolice kra¬ 
ljevstva bosanskog, ostati vččni njegov pobratim, i da će ga kao 
takov u svemu i proti svakom pomagati i braniti, te da će mu u 
ime harnosti plaćati svake godine tri tisuće forintih. Komorski 
arkiv u Budimu, (gledaj s traga). 

1444. 3. rujna. Štefan Tomaš, sin Ostoje, kralj bosanski, potvrdjuje 
Dubrovčanom slobodštine, zakone i uvjete i povelje svojih predjah, 
kako i darovanje Primorja i župe konavaljske. Srb. sp. str. 242. 

1444. rn. rujna. Eugenio IV. papa, napominje u svom listu, pisanom 
Andrii upravitelju župne crkve u Gdanskom u Prusii, med ju ostalim, 
kako je kralj bosanski do skora primio pravu veru. Assemani 
Kal. T. V. str. 81. 

1445. 3 veljače. Herceg Stepan priznaje, da je od Dubrovčanah pri¬ 
mio 300 dukat, što je ostalo od one postave, koju mu biaše osta¬ 
vio Sandal Hranić. Arkiv dubrovački. 

1445 m. lipnja. Eugenio VI. papa, piše kralju bosanskomu Štefanu To- 
mašu, kako se raduje, da je primio pravu veru katoličku i priznao 
papu, te da kao takav proganja u svom vladanju šismatike i here¬ 
tike. Kaže mu, da onu pogrčšku, što je od nezakonite žene kra¬ 
lja Ostoje rodjen, mnogimi krepostmi popravlja, zašto mu podeljuje 
pravo svu baštinu svoga otca onako uživati, kao da je od zakoni¬ 
toga braka rodjen. Asseman. Kal. T. V. str. 82. 

1447. 24. lipnja. Štefan Tomaš kralj bosanski, daje na znanje zaključke 
saborske, koje su načinili sakupljeni bošnjaci na saboru u selu Ko¬ 
njicu. Farlati Iliyr. Sac. T. IV. str. 68. Katona XIV. str. 492. i 
Andria Kačić razgovor ugodni nar. slov. 

1446. m. srpnja. Eugenio IV. papa, daje fratru Fabianu vikaru fratarah 
bosanskih , kao svomu inkvižitoru, vlast, da proti onim duhovnikom, 
koji se nestide živiti javno sa ženama, i puk učiti: da je nezako¬ 
niti brak dopušten, isto onako postupa kao proti heretikom. Ka¬ 
tona XIV. str 494. 
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Drinski i ktomu. — daje na znanje kako je primio od Dubrovčanah 
3000 dukat zlatih, koji su od dobitnje od 6000, koje jest postavio 
vojevoda Sandal u dubrovački komun. Srb. sp. str. 251. 

1451. 15. kolovoza. Nladislav sin hercega Stepana obećaje Dubrovčanom, 
da će im onda kada bude došao na svoje gospodstvo, vratiti cčlu župu 
konavaljsku, koju je njegov otac nepriateljskom rukom oteo. Ar- 
kiv dubrovački. 

1451. 18. prosinca. Kralj bosanski Stefan Tomaš obećaje Dubrovčanom, 
na njihovu tužbu protiv hercegu Stčpanu, koi im je učinio mnoge 
štete i krivine, da će stati za njih i dignuti vojsku proti hercegu 
i početi rat bez svake odvlake. Nadalje daruje im zajedno sa 
svojim sinom knezom Stepanom svu župu Dračevicu sa Suturinom 
i s Morinjem, i s gradom Novim i s Risnem, i sa svim kotarom 
do medje kotorske. I na to se saveza on i roti pred otcem le¬ 
gatom (papinskim) biskupom hvarskim. Srb. sp. str. 252. 

1452. 25. ožujka. Vojevoda Ivaniš , sin kneza Vladka, s knezom Toma- 
šem sinom kneza Nikole i sa svojom bratjom, daju na znanje, ka¬ 
ko učiniše s Dubrovčani bratstvo i jedinstvo suproti hercegu Ste- 
panu Vukčiću. Pisano u gradu Vrataru. Srb. sp. str. 257. 

1453. 19. srpnja. Herceg Stepan čini mir sa svojom gospojom Jelenom 
i sa svojim sinom Vladislavom i sa svom gospodom humskom, koja 
su suprot njemu vojevala. Srb. sp. str. 260. 

1453. 19. srpnja. Stepan milostju božjom i gospodara velikoga Cara 
Amir sultan Mehmetbega, herceg od Sv. Save itd. daje na znanje, 
kako je pripravan milost učiniti svomu sinu Vladislavu, kada bude 
došao k njemu i kada bude dozvao do sebe one krivine i grehe, što 
je učinio njemu, svomu roditelju, i velikomu gospodaru sultanu, i 
kada bude obećao, da će biti skladan s njime i sa svojim bratom 
Vladkom. Srb. sp. str. 265. 

1454. 10. travnja. Stepan božjom milosti herceg od sv. Save itd. daje 
na vidjenje, kako je načinio mir s Dubrovčani i potvrdio sve za¬ 
pise i povelje, koje su imali i koje imaju od njegovih roditelj, 
kneza Vukca i vojevode Sandala i kneza Vuka itd. Srb. sp. str. 268. 

1454. 15. srpnja. Vojevoda Petar i knez Nikola, sinovi vojevode Rado - 
sava, a unuci Pavla Radinovića, potvrdjuju Dubrovčanom njihove 
dčle i slobodštine i zapise, što su imali s njihovimi predji. Srb. 
sp. str. 273.. 

1455. m. svibnja. Papa Kalisto III. piše kralju bosanskomu Štefanu To- 
™ asu ’ kako ) e Po njegovom poslaniku Jakovu Testi čuo, da 
želi sve veći napredak crkve rimske; za što njemu i njega sinu 

nezu Stčpanu obećaje, ako se one države natrag predobe što su 
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Turci i neki njemu neverni podložnici oteli, da će ih njima u ruke 
predati. Assemani Kal. T. V. str. 85. 

1455. m. svibnja. Isti papa Kalisto, piše istomu kralju, kako on njega i 
sina mu i sve njegove države pod svoju obranu uzimlje i kraljev¬ 
stvo bosansko jedino od stolice rimske zavisno čini; za što će ga 
proti svakomu braniti, koi bi isto kraljevstvo sebi podložiti htčo. 
I budući da kralj bosanski imade neke razpre s Jankom Hunja- 
dom i s kraljem ugarskim Vlađislavom, zato pošilja onamo Tomu 
biskupa hvarskoga za utčšiti ove razpre. Assemani kal. str. 86. 

1457. 2T srpnja. Stefan Tomaš kralj bosanski, preporučuje svoga po¬ 
slanika Nikolu Testa, sina Jakovog, papi rimskomu, kralju aragon- 
skomu, duždi mletačkomu, vojevodi milanezkoinu i vojevodi bur- 
gundskomu, moleći ih po njem za pomoć proii Turcima. Pisano 
u Bobovcu. Lucius Mem. di Trau. str. 451. 

1458. 25. ožujka. Vojevoda lvaniš knez humski daje na znanje, kako je 
od Dubrovčanah primio 600 perper, kao obični godišnji danjak. 
Arkiv dubrov. 

1458. 13. svibnja. Papa Kalisto III. nagovara kralja ugarskoga Matiaša, 
da načini mir s carem nemačkim i s kraljem poljskim i bosanskim. 
Rainaldi Annal. Ecc. T. XVIII. str. 511. n. 28. 

1458. 15. sluđena. Matiaš kralj ug. poziva grad Bardigov (Bartfa) na 
sabor u Segedin i napominje tu, da će onamo doći i kralj bosan¬ 
ski, ne samo poradi uređjenja medjah, nego i radi nekih važniih 
poslovah. Katona XIV. str. 166. 

1458. 29. studena. Isti Matiaš poziva isti grad po drugikrat na isti sa¬ 
bor, i spominje: da će kralj bosanski na sutrašnji dan već u Se- 
gedinu biti. Katona XIV. str. 168. 

1459. 9. svibnja. Papa Pio II. dozvoljuje fratru Marianu od Siene, svo¬ 
mu poslaniku, da može dignuti krstonosnu vojsku proti Turkom na 
pomoć kralja bosanskoga Štefana To masa. VVading annales. ord. 
min. S. Franc. T. XIII. str. 120. i Katona T. XIV. 

1459. 3. lipnja. Stepan Tomašević (?) kralj bosanski, poziva sve svoje 
boljare i velmože u rat proti Turkom. Kačić razg. ug. narod. slov. 
Kaprinay i Katona. (Ili mora stojati Stefan Tomaš, ili je ova, toli- 
kokrat tiskana povelja, lažljiva.) 

1459. 24. srpnja. Papa Pio II. daje na znanje Markezu brandenburgskomu, 
kako su Turci oteli Smederevo, koi zgubitak isto toliko važi, koliko 
iz gubljenje Carigrada. Katona XIV. str. 277. i Kaprinay II. str. 399. 

1449. 30. srpnja. Isti papa napominje u svom pismu na Ivana kardinala 
od Sv. Angjela, kako veoma žali , što je grad Smederevo izgub¬ 
ljen po izdajstvu kralja bosanskoga . Kaprinay II. str. 339. 
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1460. 18. sčcn,a. Išli papa piše Tomi biskupu hvarskomu, svomu u 
Bosni poslaniku, da je velikom žalostju čuo, kako je kralj bosanski 
Stefan lamaš razbio mir s hercegom Stepanom, i proti njemu 
sjedinio se s Turci. Za što mu nalaže da ga o istini ovoga glasa 
potanko izvžsti, te ako je glas istinit, da prokune rečenoga kralja 

. /lin 1 o Svu v B0S,,u - Farlati T - IV - P- 263. i Katona XIV. str. 341. 

460. 12. ožujka. Isti papa piše svomu poslaniku kardinalu od Sv. An- 
djela, rnedju ostalim: kako je velikom žalostju slušao glas o iz¬ 
dajstvu Smedereva grada, koi je predan Turcima na zapoved kralja 
bosanskoga i spominje: kako je radi toga ljuto izpsovao bosanske 

B° Hi m str. 96 aPnnay 3 "‘ 1 May ‘ ath Gescllichte der Magyaren 

1460. 4. travnja Isti papa dozvoljuje fratrom bosanskim, budući da 
srčd nevera,kaht.j. nekatolikah živiti moradu. i budući da u Bosni 
nikakovih varošah neima, već jedino mžstah i selah; da zato ne- 
gledec, na zakon svoga reda, mogu se poslužiti dvorbom kmeto- 
vah i seljakah, te držati za kućnu potrebu koristnu marvu Wa- 

v o.' s t r n,, ‘l 45 . X1IL Str ' 52 °‘ KaFinay IL str ‘ 42L PavićRamus 

1460. 7. lipnja. Isti papa piše svomu ugarskomu poslaniku kardinalu od 
Sv Andjela neka kralj Matiaš ni najmanje nemisli, da je on 
poslanikom bosanskoga kralja Štefana Tomaša štogod obećah što 
b, bilo protiv koristi ugarskoga kralja ili stolice rimske; zašto’ mu 
Pinija sve na pismu što je kralj bosanski molio, i što mu je on 

pofu7io ri °n k 3Jedn0 Pri ° bĆUJe: ^ i e hercegu Stepanu najtoplije pri- 
P “cio, neka neprima pod svoju zaštitu bogomile, i da će to 

1460 , p tr° f iU ’ kad!t ' ,d l,ude od f 011 *- H. *. 42 “ 

»6 H 7 a PiSe kra ‘ i " <“»«i. I se je ov, 

haJue’JJ" 1 bommii P° »TOjili poslanici!! molili »4 Fpe 
, , 4 ^ SD °J W zem/ J u > ^ zajedno i krunu, koju od 

Papah kialjevi bosanski nikad dobili nisu), neka se neboii da će 

JavIjeT mu^ajedno S .“ d ° br ° poznate P°slčdice. 

I>e i za nanS . P ° slarUci molili doista za bisku- 

ko su v, e § a ta> koi bi se u Bosni mogo osvedočiti ka 

korisni C d ° maĆi 1 da * « a “ 4iu*io rJi ^ 

Protiv koristi* p^r! 10 P ° S * atl; ,lu da nišl;a ne ce dopustiti, što bi bilo 

tolicizam. Kaprimiv T'tSf k ° Jeg ‘ ' ladalje nioli da brani ka “ 
slr. 118. ^ 4 ^’ 1 ^ ay 1 atb Gesch. d. Magy. B. III. 

zaštitu TolaJke pTemiće Juni' k*— SV ° JU 1 Sv ‘ Petra 

pieimce Jui Ja Kucinica, Sloisava Tvrdkovića, i 
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Rađulina Vučinića, što su odpali od bogomilah i primili veru rim¬ 
sku. Dopušta im da mogu u svojih selih graditi crkve. I budući 
da im vraćajućim se iz njegova dvora u svoju domovinu, nemože 
dati sudca duhovnoga, to im daje za vrhovnoga sudca i pokrovi¬ 
telja kao i branitelja, njihovoga kralja Štcfana Tomaša . Rainaldi 
ann. Ecc. T. XIX. str. 110. i Kaprinay II. str. 502. 

1461. 7. rujna. Isti papa dopušta bošnjakom na molbu kralja Stepana 
Tomašemća , da mogu svetkovati dan Sv. Grigorja, kog Bošnjaci 
za svog zaštitnika drže, i koi svetac na dan 20. prosinca pada. 
Kaprinay II. str. 510. 

1461. 7. studena. Isti papa podeljuje oproštenje grehah svim onim koji 
će na praznike devici Marii posvetjene, pohoditi kapelu Sv. Luke u 
Jajcu, o kojoj misli narod (kako mu piše kralj bosanski Stepan) 
da se u njoj telo Sv. Luke čuva i tamo svakojaka čudesa bivaju. 
Kaprinay II. str. 511. 

1461. 23. studena. Štefan Stepan Tomašević kralj bosanski, potvrdjuje, 
po običaju svojih predjah, dubrovčanom slobodšćine, zakone, uvete, 
povelje i zapisanja kraljevah i gospode bosanske. Srb. sp. str. 282. 

1461. 25. studena. Štefan Stepan kralj bosanski obvezuje se obćini du¬ 
brovačkoj, da će onih 200 litar srebra, što je od Dubrovnika 

uzeo bio njegov otac kralj Tomaš, iz svoje komore doplatiti. 

Srb. sp. str. 285. 

1461. 25. studena. Isti kralj obvezuje se da će Dubrovčanom platiti onih 
200 litar srebra, što je bio uzeo kralj Tvrdko trgovcem dubro¬ 
vačkim i što je njegov otac Tomaš obećao platiti, Srb. spomenici 
str. 286. 

1451. 25. studena. Isti kralj zapovčda svojim vojevodam, knezovom, 

županom i carnikom, da nemaju ni jednomu trgovcu dubrovačko¬ 
mu učiniti nijedne novoščine, bezzakonje, ni zavrtice, nego da se 
uzima od njih po zakonu prava carina, kako je bilo i za prvih 
kraljev bosanskih. Srb. sp. str. 286. 

1461. 25. studena. Isti kralj dopušta na molbu poslanikah dubrovačkih 

Jaketa Gundulića i Paladina Lukarevića, da penez dubrovački hodi 

po kraljevstvu bosanskom, kako je i prvo hodio. Srb. sp. str. 288. 

1461—1462. Kralj ugarski Matiaš tuži se papi rimskomu Piu II. na kralja 
bosanskoga Tomaša, što je mnoge krivice i neprilike načinio kra¬ 
ljevstvu ugarskomu, što se je sjedinio s Turci i njima predao Sme- 
derevo s nekimi drugimi gradovi, koje od Ugarske dobi; zašto 
žali što je papa prvo njega, pa sada njegovog sina pod svoju 
zaštitu uzeo, ovoga po svom legatu kruniti dao, i sve što su oba¬ 
dva učinili, njima oprostio. Napokon kaže, da je on pripravan opro- 
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štiti, ako bude kralj svoje dužnosti točnie izpunio. Katona XIV. 
str. 495. 

1461—142. Ivan Vitez, biskup Varadinski, oprošen od pape, da kralja Ma- 
tiaša s kraljem Bosne pomiri, odgovara: da je po nekom srećnom 
slučaju njegovo pismo zajedno s poslanici bosanskimi stiglo u Bu¬ 
dim i da nije dvojbe, da će se Matiaš umiriti, ako kralj bosanski 
svoju dužnost izpunio bude. Katona XIV. str. 500. 

1461—1462. Matiaš kralj piše Dubrovčanom med ostalim, da će 
ih po bosanskih poslanicih, kralju bosanskomu hercegu Stčpanu 
preporučiti, tim radje, jer se ovi podložiti žele gospodstvu njegovo¬ 
mu. Katona XIV. str. 530. 

1462. 10. kolovoza. Matiaš kralj napominje u pismu na grad Bardigov 
kojim poradi 2000 fr. potrebitih za odkupljenje krune piša, medju 
ostalima: da mu je i njegov verni kralj bosanski Stepan i grad 
Dubrovnik, s novčanom pomoćju priskočio. Katona XIV. str. 644. 

1462. 11. prosinca. Papa Pio II. daje zapovčd Nikoli biskupu Modruško- 
mu, da ide kao njegov legat u Bosnu i da kod kralja Stepana 
i ostalih boljarah bosanskih ono izradi, što mu je pismeno i ust- 
meno naložio. Farlati T. VI. str. 103. i Katona XIV. str. 501. 

1463. oko m. svibnja. Matiaš kralj piše papi Piu: kako je kod Save i 
preko Save u Srbii proti turcima napredovao, i kako je car Meh- 
med Bosnu po izdajstvu predobio, a kralja bosanskog lukavšti- 
nom uhvaćenog ubiti dao. Katona XIV. str. 624. 

1463. 6. prosinca. Kralj Matiaš podaje u gradu Jajcu vojevodi Vladislavu 
sinu hercega Stepana povelju, kojom njemu i njega sinu Balši 
daruje grad Veselu Stražu sa župom Ustopje, i grad Prozor u 
Bosni, koje isti Vladislav sa svojimi ljudmi Turkom ote, 
Daje mu nadalje vlast, da njimi onako vlada, kao što su vladali 
kraljevi bosanski. Tu se napominje takodjer : kako je prošasto leto 
(bilo je pisano u zimi) kad je Mehmed u Bosnu došo i ubio kralja 
Stepana, isti Vladislav proti turkom junački vojevao, neke gradove 
spasio i posle s Matiašem se sjedinio u tu svrhu, da svu Bosnu 
Turkom otme; te kako se je obvezao veran biti kralju ugarskomu, 
i njemu uvek i proti svakomu u pomoći biti, osim proti Mletčanom, 
s kojimi je priateljski svezan. Katona XIV. 

1464. 27. sččnja. Kralj Matiaš piše iz Dubrave u križ. žup. papi Piu II., 
i priobćuje mu potanko svoje bojno napredovanje u Bosni. Javlja: 

t ? r * a( * ^ ce ve ^ m trudom predobio, kako se je ratnimi 

e oćami i zimom borio, te kako je ipak do 30 gradovah osvojio, 

3 
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a drugih isto toliko, ako ne više, opet mirnim putem u svoje ruke 
primio. Katona XIV. str. 667. 

1464 3. veljače. Herceg Stepan daje na znanje, kako je po svom slugi 
Pribisavu Popoviću i djaku Sanku, od Dubrovčanah primio 300 du- 
katah. Dubr. arkiv. 

1464. 14. veljače. Matiaš kralj spominje u pismu Ivanu Kallou pisanom, 
Emerika Zapolja bana hrvatskoga i upravitelja Bosne. Katona XIV. 

str. 376. ,. 

1464. Isti kralj piše caru Frideriku medju ostalim: kako car turski vec 
30 danah grad Jajce i sve ostale prcdobljene bosanske gradove 
velikom silom i s lumbardami nečuvene veličine obsedja, zašto je 
on sada na putu da se istomu caru protivstavi. Katona kako 

gore str. 724. . , 

1464. Isti kralj piše nekomu kardinalu: kako je kralj napuljski Ferdinand 
poslao svoga čovčka k sinovom hercega Stčpana tim glasom, da 
car turski želeći s istim kraljom stupiti u rodbinstvo, namerava 
Bosnu njemu predati; nu budući da isti kralj neima nigdč mčsta 
kuda bi mogao iz Napuljske doći u Bosnu, to moli iste sinove 
Stčpanove, da mu predadu svoj glavni grad Novi, za kojeg će im 
on dati četiri druga grada u Napuljskoj. Katona XIV. str. 740. 
146b. 5. lipnja. Obćina dubrovačka popisuje pred zakletimi svčdoci bla¬ 
go pokojnoga hercega Štipana, što je on za života svoga, zajedno 

sa svojom oporukom, u Dubrovnik na pohranu poslao, i to tim uvetom: 

da se testament samo onda otvori i blago razdeli, kad budu nje¬ 
gova sva tri sina Vladislav, Vladko i Stepan, ili kipom ili po svo¬ 
jih dobrih Ijudih u Dubrovnik došli. Srb. sp. str. 291. *) 

1478. 22. listopada. Katarina udova Tomaša kralja bosanskoga, a kći 
hercega Stepana, čini svojom poslčdnjom oporukom, papu Siksta IV. 
s njegovimi naslčdnici, baštinikom kraljevsta bosanskog, pod tim 
uvčtom: ako se njezin sin Žigmunt, ili kći Katarina, koji su prigr¬ 
lili včru muhamedansku , nepovrate k pravoj veri kršćanskoj. 
Rainaldus annales Eccl. T. VIII. num. 43. Pejačević Hist. Serbiae. 
str. 419. Assemani kal. T. V. str. 95. 


*) Sitno blago hercega Stepana, koje se ta napominje, primila su bratja Vladi 
slav, Vladko i Stepan od 1466-1480 kako njihovi listovi u srhskih spomemc.h 
svedoče. 


2 . 


Spomenici bosanski i crnogorski. 

1 . 

Gallo arcidiakon bežki daje na znanje Stčpanu biskupu zagrebačkomu, pod ko- 
j.mi je uvžti načinjen rmr medju Ludovikom kraljem ugarskim, i Tvrdkom banom 
bosanskim. Zatim mu javlja ; zašto ga odmah sada kralj, kako je bio zaključio, k 
papi u Avinjon poslali nemože. Napokon priobćuje mu kako je sin Mikića bana 
hrvatskoga, zauzeo neki grad Križinjan u Islrii. Pisano oko god. 1360. 

IWem et° m n ni T reverende - Scire velit ves.ra paternitas, quod inter dominom 

gem et Ihurkonem Banom Boznensem, hujusmodi facta est concordia et conposico- 
quod iđemBanus totam terramHolmi cum omnibus castris in eadem evistentibus, pro Juribus 
domme Regme Jumons eidem resignavit. E conucrso autem idem dominus Rex Ba¬ 
natom Boznensem et Wzure eidem Bano et fratri suo eonfirmauit. Ita viddicet 
quod tdem Banus omnes palcrenos et Here.icos de terra sna eicere teneatur, sicut 
* SIt medla ntc. Et quod omuem fidelitalem eshibet domino Regi 

et m omm espedicione sna fideliter lenebitur seruire quando per dominom Regem 
fuent requisitus , et ipse vel frater suus continuam in curia Regia facient residentiam 

ZT \ PrCterea iđCm ' l0minUS Rex sicul decreuerat vos in curiam Auinionis 
sunare voluer.t tamen quia in htteris papalibus domino Regi directis expresse ha- 

proxim r e’ f U °f " S '"“i" E ^ C0 ^ ^chiensis ? m legationibus apostoiicis 

enim 1 ° re “ enlun,s > dco prestolatur ađuentus Episcopi prenotati. Ecce 

JZnu Z f eX CUm . d ° mina SUa CO ° SOrte in ^ s diebas canicularibus, pro 

~,t.s calonbus est.vis , versus Zoljurn intendit profieisci et ibidem pausabit 

qua m đies isti caniculares expirabunt. Celerom sciatis, quod et filius 

. > guondam Bani, emulu s et ecclesie veztre persecutor, vnam ciuitalem Wlricj de 

don.h?n R ’• C0 " dam Ca P tni dollliul Re § is > Kr ysingan vocalam, cum castro, in Istria 
... 6&l ' ,ll3lu g au tt, In cuius expuguacione duo nobiles boni spiritum e.valarunt 

festo sane- A " 7 mb " S uiHbuS exo ‘abo. Valete ia ^,ino. Datum Bude in 

lest0 sanet * AIexn confessoris. 

per Gallum archidiakonum de Bexin. 

cono zlerT : ReVe , re,ld ° Xl ° Pall ‘ dom,U ° Sle t’ hano dei el a l>ostolica gracia Epis- 
P° Za S rab yeusi domino et prehno suo revereudo. F 


kralienii no i°.° V ° P ' SH1 ° P* san0 J e na malenom podugačkom papiru mnogimi po- 
čitad nemo^ r J “ ° n ° 8a "‘“I 6 * 13 - Na i edno “ ) e ^stu tako razderano da se pro¬ 
mil pisamah pod br! T “ Zemaljsk °“ 2a S r(;ba ekom arkivu u svezku 1684 novouredje 
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2 . 

Stepan Tvrdko kralj bosanski, obećaje tvrdo priateljstvo i včrnost Nikoli Gari 
nadvorniku ugarskomu. Pisano u Sutisci dne 28. Ožujka 1385. 

Nos Stephanus Tuerthco Dei gracia Rex Rassie Bosne etc. Memorie commen- 
dantes tenore presencium significamus quibus expedit vniversis. Quod matura delibe- 
ratione prehabita, puraque fide et sincera veritate, absque aliquali dolo et fraude, 
domino Nicolao de Garra regni hungarie palatino et Judici comanornm, karissimo 
amico et conpatri nostro in omnibus amodo et deinceps totam fidelitatem, contra quam- 
libet personam , locis et temporibus opportunis, đemplis tamen saluis et antepositis 
semper serviciis et fidelitatibus per nos lllustrissimis dominabus predilectisque soro- 
ribus nostris Elizabeth et Marie hungarie, etc, ac heduidis polonie, reginis, observatis 
et perhempnaliter obseruandis, vsque vitam nostram , juxta posse exhibere et obse- 
ruare promittimus et assumimus , ac nihilominus ad omnia premissa obseruanda nos 
obligamus. In cuius rei testimonium presentes concessimus litteras nostras pendentis 
sigilli nostri munimine roboratas. Datum in aula nostra regali sutisclia anno domini 

, © © o 

MCCC. LXXX quinto , vicesima octava die mense Marcii, 


Pisana je ova listina na maloj podugačkoj i finoj pergameni, pečati nema, već 
na mČsto nje vidi se mali komadić crvene svile. Prepisana je iz izvornika, koj se čuva 
u budimskoj Arkivi ugarske pridvorne komore, u svezku 1530 pod brojem 5. 

3 . 

Kralj bosanski Stžpan Ostoja, daruje vojevodi Hrvoji i njegovomu sinu Baoši, 
i njih ostatku, grad hlivanski, sa svom župom i s dohodci i s trgovinom ; poslie ka¬ 
ko je dao po svojih Ijudih razpitati, da li je isti grad Hlivno sa župom itd. prava 
vlastitost kraljeva, i dali nema tko drugi pravo na isti grad. Pisano u Sutisci dne 
8 . Prosinća 1400. 

Va ime oca i sina i svetoga duha amin. Mi Štipan ostoja po milosti gdna 
bga kralj serblem, bosni i prjemorju, humsci zemli, dolnime krajem, zapadnime stra- 
nam, usorje i soli i podrjenju i k tomu. Na veće i na više spominamo i dajemo vi- 

diti vsakomu človiku komu se dostoi, da jegda gospod bog prjeniče sa višnago go¬ 

spodstva svojego na mene raba svojego i načini me naslidnika i gdna va zemlah 
roditel i praroditel moih, tvoreć milosti, i napisano je virnim slugam za virna poslu- 
ženja, navlastito kralevstvomi od srdca hoteće dobrovolno platiti vojevodi hrvoju , i 
negovu sinu knezu Baoši i niju ostalomu tko bi bil, i mi hoteće dobrovolno, da im 
bude tvrdo, nima i niju ostalomu, upisah pod moju srjeđnu pečat otvorena dva lista, 
jedan vukmiru semkoviću i vuku nimičiću i županu. radoju , da poju u hlivno , i da 
zberu vladanje k sebi osidnike plemenite lude, i nevrste dobre ludi, koi bi se onde 
prjeminjeli, da ih pitaju do njih rote, tko bi koje plemenšćine od korena u hlivan- 
skoj v/hovini , i u župi počanši od zavoda do vrhovine, što pristoi gradu histrićkomu , 
navlastito kada posla lauš kralj dvadeset i 4 . rotu, ha moćeh postaviti vsakoga u nlh 
pravimi, i nad čime tko sta ondi u ono vrjeme, jere laus kralj vazda ljublaše prav¬ 
du s našimi prvimi; a upisasmo u drugi list ka v sini osidnikora plemenitim ludem i 

kapitulu u koga leže leištromi izpisani, o nih rotnikov, da povidu pravo što jest tko u 

hlivni, i osidnici zgovorjevše se i strneće se jednime glasom s Upitulom, poslaše 
kralevstvomi upisavšem u otvorenom listu po d petnadesete pečatmi, zajednu s našimi 
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ludmi koje bihosmo poslali meju ne, govoreće jednime glasom: gospodine prjesegli su 
naši prjed onimi dvadeseti i četirimi, kon togai po smrti nih , i dica nih, dvakrat nas 
dvadeseta odunadesete plemenu, osidnici hlivansci imenuje se vsaki svojim imenom i 
svidočiše prjed nami, jedno vladko gajčić od bistrjece , drugo galop od vrdov , tretie 
vladko klaščic zdobroga , četverto vucihna mratinovic iz miš, i prjedisav iz važerac i ugrjen 
iz z abrdnja, dragoš i stojemar (sic)i juraj sučećić iz orrus (h 3 opbpHCb) utihjercic z grebac, 
cvitimir iz kablic , voin z bistrice , skorovoj z vrbovika , prisegoše svidokujuće čisto i 
pravo, strnece se s pravimi leištromi, govoreće ; gdne, od korena neičere ino nije 
hlivno , i grad bistrjecki , od zavoda poćanše do vrhovine, nego tvojega prvoga bilo 
i sade tvoje, volan je držati, volan je oddati, iznamše u osmih selih, v ime voihniča 
tretienika i oddone ne tretine jest ta dva dila od odumrtna galešin i bubanin , komu 
je ti daš, i to su ona sela u kim vsim voihnićem dil od tretine tretina, i stimi su bili 
gradu kmetije, i to su onai sela 5 prvo u bistrjeci ; od tretine tretina, u zagorjecah to- 
likoje od tretine tretina, u turah tolikoje, u šmrcah tolikoje, u trubićih tolikoje, u vrtcih 
tolikoje, u kokošje glavcih tolikoje,u okuzlićih tolikoje; a istogais tretinje od donju dudilu od 
dumrtniju grede rupara jurja ditci pete uže, a ino iznaide čisto kralevstvo naše da je naše go- 
spocko od korena i grad i župa i oddati i držati da volismo, glasu našemu da cvate 
od posljednih koi budu, i da duši nebude protivno, toi naidismo Čisto i nepopušča- 
juće od srca našega virnih služb i služenja vojevode hrvoje i kneza baoše, dahmu i 
zapisah viku vikoma za plemenito grad hlivanski , i sa vsom župom i s dohodci i s 
trgovinami, počanše zdole od zavoda u ime vrdah liŠćane , zabukovne, sankovice, mlnje- 
ne, ruibne , luiniće, čihoviće, i svu vrhovinu hlivansku, da je rečenomu vojevodi hrvoju , 
knezu baoši i niju poslidjnemu, u vike vikoma za plemenito, i one od umrti iznamše 
od tretine tretinu, što je vojhnić u nih selih, i iznamše peto uže ruparica , kako smo 
prvo imjenovali, iznamše što je godire štipana dobrjenovića s bratom sa andrjejašem , 
i strjecom s jurem i nih poslidnji što bi držal, a ino vse zgore rečeno vojevodi hr¬ 
voju i knezu baoši i niju poslidnjemu u vike za plemenito. A tomu svidoci i ručni 
vlastele naše od bosne : knez paval radinovič s bratiom, knez mirko radoievic s bra- 
tiom, vojevoda sandal s bratiom, tepačija batalo s bratiom; od humske zemle: voje- 
voda radić sanković s bratiom, vojevoda vukašin milatovic s bratiom, knez juraj ra- 
divoevič s bratiom, od donih krai: vladisav dubravčic s bratiom, od usore: vojevoda 
vukmir s bratiom, od podrjenja: dragiŠa dimčić s bratiom, a tomui prjestav od dvora 
juraj dragičevič s bratiom, a od svojti; hrvatin smokvić s bratiom, a tko će sie po¬ 
reći nas ali naših poslidjnih, da je proklet ocem i sinom i svetim dhom , i 4 - mi 
evangjeliste, i 12 apostoloma, i 70 (6) izbranimi, i vsimi bogu ugodivšimi, i da je 
prječestnik iudi, pisano na stolnom mistu u sutisci, meseca dekebra 8 (N) dn roštva 1400 
& h) lit. vukorija dijak. 

Povelju ovu našo sam u Pešti kod jednog srbskog bakrorezca. Pisana je na 
pergameni s bosanskimi slovi. Sva je dobro sačuvana, samo na gdčkojih mestih mal¬ 
ko je razderana, nu ipak se svaka rčč pročitati može. Da li je prepis ovaj po¬ 
sve točan i savršan, to jamčiti nemogu, budući da sam ju veoma hitro i sve na silu 
prepisivao, bojeći se svaki trenutak da će mi izvornika njegov vlastnik, koj do njega 
Aeoma mnogo držaše, iz rukuh iztrgnuti. Sada, pošto je vlastnik ove povelje u veliku 
nesreću pao, neznam kamo je dospeia. 

Od zdo u prevrtanih okruglih dviuh škuljah visi na crvenoj svili velika kra¬ 
ljevska pečat. S jedne strane vidi se u sred neke gotičke sgradje sedeći kralj ; s 
diuge strane sedi na konju sv. Juraj sa štitom i kopjem u ruci. Pismo na pečati ne- 
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može se čitati. A ista pečat oštetjena je malko, jer joj je komadić odkinut, od koje¬ 
ga komadića polovica nalazi se kraj ostale pečati. 

4. 

Štefan Tomaš kralj bosanski, zadaje Ivanu Hunjadu , vojevodi erdeljskomu 
tvrdu veru, de će radi toga, što mu je priskrbio stolicu kraljevstva bosanskoga, 
ostati verni njegov pobratim, da će ga kao takov u svemu i proti svakomu pomagati 
i braniti, i da će mu u ime zahvalnosti plaćati svake godine tri tisuće zlatnih forintah, 
na opredeleni rok. Pisano u Bobovcu god. 1444. 

Nos Stepanus Thomas Dei gracia rex Bosne etc. Significamus tenore presen- 
cium, quibus expeđit universis. Quođ quia vacante pridem solio hujus Regni nostri 
Bosne, per obitum conđam bone memorie Ilustris dornini Stephani Tvrdko ultimi 
Regis ejusdem , Patrui nostri carissimi, nobisque post ipsius decessum, et ex ejusdem 
disposicione in dominio castrorum et tenutarum corone ipsius Regni remanenlibus, 
Serenissimus Princeps et Dominus noster graciosus , Dominus Wladislaus Dei gracia 
Hungarie et Polonie etc. Rex , de speciali consilio et bona voluntate , ac disposicione 
magnifici et potentis viri Dornini Johannis de Hunjad, inter celera parcium Transyl- 
vanarum Wajvode, Supremi Capitanei armorum ejusdem Dornini nostri Uladislai Re¬ 
gis , nos in regem dicti regni Bosne sollenniter instituit, et confirmavit. Id circo 
considerantes in hujusmodi confirmacione, et voli nostri assecucione favorem et adju- 
torium prefati Dornini Johannis Wayvođe nobis affuisse, et profuisse , et eum in hac 
parte nobiscum liberaliter egisse, cupientesque tališ modi benevolencie , quam diu 
in hac vita erimus , vicem rependere horum, sed et future amicicie , et benevolencie 
utrinque conservande respectu , et sicuti pridem verbo , ita ex nunc in nomine Do- 
mini sana deliberacione , sincera fide et bona voluntate tenore presencium unimus et 
conjungimus nos prefato Domino Johanni Wajvode ad fidelitatem, et servicia pre- 
lato Domino nostro Wladislao regi et sacre ejus corone inviolabiter observanda, 
ipsumque Dominum Johannem Wayvodam adoptamus, acceptamus, et assumimus sine 
fraude et dolo, in verum, sincerum et perfectum , fidelem amicum et fratrem in do¬ 
mino Jesu , promittentes firmiter, eundem Dominum Johannem Wajvodam tanquam 
sincerum, adoptatum et cordualem amicum nos trutu, bono corde et sincera mente đili- 
gere et amare ac in necessitatibus adjuvare, toto tempore vite sue, et nostre, et 
eidem assistere in omnibus , precipue que erunt pro utilitate prefati Dornini nostri 
Wladislai regis et ejus regni Hungarie prenotati , hujusmodique assistencie, et ami¬ 
cicie observationem non pretermitlemus, nec abiiciemus propter aliqvem hominem, 
nec alicujus favore, aut induccione , neqve pro tezavro , neque pro castris, nec pro 
aliqua re mundij Et si, quođ Deus avertat, occurrerit eidem Domino Johanni Way- 
vode aliqva neccesitas , vel adversitas in Dominio suo, vel ex parte Paganorum, aut 
vicinorum , sive cujuscunque aut quorumcunque emulorum suorum et šibi insultancium, 
ex tune in tali času specialiter ipsum Dominum Johannem Wayvođam non dimittemus, 
sed eidem cum persona, subditis , familiaribus , camera , et amicis nostris, omni fa- 
cultate , qvam nobis pro tali tempore Dominus Deus concesserit, asistemus. Insuper 
qvoqve laborabimus et omni bona voluntate inducemus, et requiremus omnes fratres 
et amicos nostros , ubicunqve existentes, ut una nobiscum dicto Domino Johanni 
Wayvode, čari amici et benevoli existant, eiđemque amiciciarn et fraternitatem 
observent. Quodque in majus signum hujusmodi amicicie et fraternitatis com- 
promisso , ex nunc libertatem habeat et facultatem , prefatus Dominus Johannes 
Wayvoda pro omni tempore affuturo , durante vita sua et nostra venire fraternaliter 
ad nostras domos, dominia , possessiones, ac tenutas , et iterum pro suo velle salue 
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et secure redire, tam videlicet ipse, quam sui fideles servitores et familiares. Prete- 
rea, si successu temporum tanta occurrerit necessitas prefato Domino Johanni Way- 
vode, qvod eum ex qvacunqve adversa causa ex dominio suo exire contingeret et op- 
porteret, ex tune libere , secure et confidenter venire valeat ad nos, et ad domos, 
ad castra , oppida , possessiones ac tenuta nostra, et ad regnum nostrum , et ibidem 
ubicuuqve maluerit, juste, fraternaliter et amicabiliter commorans , providere et dis- 
ponere poterit de factis suis. Qvamdiu autem ubicunqve in nostro regno et te- 
nutis nostris moram duxerit,, divino et nostro ac nostrorum auxilio et tuicione custo- 
ditus erit ah omnibus inimicis et šibi adversantibus, tam in persona propria, 
quam familiares, ac singula bona, resqve, et camera sua, ac totum qviđqvid 
eo tempore šibi deus possidendum concesserit et habendum. In majus autem 
robur et signum hujusmodi amicicie, ex singulari nostra benevolencia promitti- 
mus , qvod ultra et preter illud subsidium, cujus pro occurrenti opportunitat« 
dicti Dornini Johannis Wayvode, modo, quo supra, nos debitorem fecimus , ex spe¬ 
ciali dileetione eidem Domino Johanni Wayvode tanqvam fratri et amico nostro, pro 
persona sua singulis annis affuturis, singula tria rnillia florenorum auri competenti 
termino (sic veliraus) solvere et aministrare. In aliis qvoqve eidem nostram benevo- 
lenciam in facto ostendere , prout eidem accomodum fuerit et opportunum. Qve om- 
nia suprascripta promittimus sub fide christiana, et in verbo nostro regio inviolabili- 
ter, in forma premissa observare harum nostrarum vigore, quibus sigillum nostrum, 
quo utimur, appensum est, et testimonio Litterarum mediante. Datum in castro no¬ 
stro Bobowacz, feria quarta proxima post Festum pentecostes. Anno Dornini Mille- 
simo qvadringentesimo qvadragesimo qvarto. (Od zdola visi pečat s napisom : S. Do- 
mini Tuertconis Dei gracia Regis Bosne, e.) 

Izvornik ove listine nalazi se u c. k. arkivu pridvorne komore ugarske , u svez- 
ku 1530 novouredjenih pisamah, pod brojem 16. Tiskana je s velikimi pogreškami u 
Fejerovom dčlu: »Genius, Incunabula et virtus Joannis Corvini de Hunjad.» Budae 
1844 p. 68. Pečat iste listine snimljena je u Šimekovoj Historii Bosne. 

5. 

Štefan Tomaš Ostoić kralj bosanski daruje knezu Pavlu , Marku i Jurju , sino¬ 
vima vojevode Ivaniše Dragišića, grad Ključ, s mnogimi seli, gradovi i kotari. Pisa¬ 
no u Vranduku dne 22. kolovoza 1446. 

_VA IME OTCA I SINA I SVETOGA DHA AMIN. MILOSTIJU BOŽIOM 

MI GN ŠTEFAN TOMAŠ OSTOIĆ KRALJ SRBLEM, BOSNI, primorju, humsci 
zemli, dalmacii, hrvatom, đonim krajem, zapadnim stranam, usuri, soli, podriniju i 
k tomu. Va načetak az rečeni štefan kral tomaš ostoić Slavu vazdaem nepristaino Gnu 
moemu vladici hristu , iže va načetak nebes divnim utvrdjenjem utvrdi, i vaselenuju 
svoeju voleju osnova , za miiosrdieže milosti priđe s nebese člvko ljubno na zemlu i 
padše člvce sušćvo pristuplenje soboju oboživ, na nebesa uzide timže i pogibše ovce domu 
iždravileva ka istinomu pastiru i bogu vazvratjene biše} timže iskupe tri carski po 
vsoi vaselenoi utvrdjejuće se i krasećese slave gda vse držitela, takoe i az štefan tomaš 
ostoić rab bozi kralj zgora rečeni spodoblen bih kralevati va rečenih zemlah roditel, 
i praroditel naših, tvoritimi pravde i milosti, i dare, zapisanieja našim virnim slugam 
vsakomuže po viri, i po dostojeniju jego, i izvoli kralestvomi po običaju gospoetvami, 
vsaki blagi i dobri obraz skazivati, i tvoriti našim virnim slugam za nih virna poslu- 
ženieja. Togda stvorismo milost našu gospocku našim virnim i dragim slugam knezu pavlu 
i knezu marku , i knezu juriju sinovom počtenoga spomenutijea voevode ivaniša dragi- 
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šića , na to im učinih milost našu gospocku, dasmo im, i darovasmo sadinim na¬ 
šim novim dobrovoljnim darom , i zapisasmo timii našim otvorenim listom, pod naše 
velike visuće obi strane pečati grad kluc , i što im je bilo u držaniu, i varoš podkluč 
s pravimi mejami i kotari , i selo ribiče s pravimi mejami i kotari, i selo rudinice 
s pravimi mejami i kotari, i selo slivance s pravimi mejami i kotari, i peći ba- 
ničke selom Banicami s pravimi mejami i kotari , i selo kladie s pravimi mejami 
i kotari, i selo zagulani i selo ripišča s pravimi mejami i kotari, i selo pri- 
sika , i selo bilani i selo korica s pravimi mejami i kotari, i selo sanica s pravimi 
mejami i kotari, i nad bravsih što im je bilo u držaniu, i selo piščenica , i selo kra- 
sulino , s pravimi mejami i kotari, i selo triska s pravimi mejami i kotari, i selo hri- 
pavci, i selo lipovci i selo ig s pravimi mejami i kotari, i u sani mrin i podanj va¬ 
roš, i selo klevci i solo nova sela, i selo čapli i kievac i podanje selo ki (?) s pra- 
vimimejami i kotari i svoimi zaseli, i selo sridiea, i selo čarak, i selo hrboćani, selo siničići 
s pravimi mejami i kotari, i u glažu grad glaški i podanj srida varoš s pravimi mejami i kotari 
i selo podgradje s pravimi mejami i kotari i selo batun. i selo plitnane , i selo balar, i selo 
vranu, i selo ščabnicu, i selo gvoznicu, i drugu gvoznicu, i selo cripov potok, i selo topo- 
nice s pravimi mejami i kotari, i selo pribinovce , i selo dobro polje, i selo pričiš- 
nica , i selo bolesavac , i selo tvrdi s pravimi mejami i kotari, i selo lazariće, i selo 
počtinje, s pravimi mejami i kotari, i selo dubnice s pravimi mejami i kotari, i selo 
kožuh s pravimi mejami i kotari, i selo gradišča i selo popovac , i selo mačak , i selo 
radočajnik, i selo trsteno s pravimi mejami i kotari, i selo črišnevac i selo drugi dru- 
žac , i selo rilevac i tetumio (?) i podanj varoš , i selo lipovac, i selo drugi lipovac, 
s pravimi mejami i kotari, i selo rakovac s pravimi mejami i kotari, i selo stubai s 
pravimi mejami i kotari, i selo u gradiščib, što mu je bilo u držaniju , i selo gmići 
u uskoplu s pravimi mejami i kotari , toj vse više pisano, gradove, župe, sela i vsaka 
prihođisča , ka otoga pristoje, dukate \ ine dohodke dasmo i darovasmo, našim vir- 
nim i dražim slugam , knezu pavlu , i knezu marku, i knezu juriju, i nih ostalomu, 
uvik vikom za plemenito, kada nas Bog timii volmih učini, tere mi budemo timii volni, 
da im se toi neima poreći , ni potvonti , ni na mane donesti , ni zaednu neviru , ni 
zgrihu kraljestvu našemu, što nebi ogledano gnom didom i crkvom bosanskom i do- 
brirni bošnami , i stimii sa vsim više pisanim pridasmo ih gnu didu miloju i didu kon- 
dida u ruke crkovne. A tomui svidodoci (sic) vlastele kraljestvami. Voevoda veliki 
kralestva bosanskoga voevoda štipan vukćić z bratiom. Voevoda ivaniš sin voevode 
radosava z bratiom. Voevoda petar kovačević z bratiom. Voevoda tvrtko stipanović 
z bratiom. Voevoda vladislav klešič s bratiom. Knez štipan vladisalić z bratiom. 
Knez vukić vlatković z bratiom. Knez ivaniš dukoević z bratiom. Knez tvrd- 
ko vladislavić z bratiom Knez ostoja Stipoević z brstiom. Knez bosanski 
radić mozolić z bratiom. Knez radosav putničić z bratiom. A tomui pristav od dvo¬ 
ra, naš dvorski knez štipan vlatković, z bratiom; a ot svoiti knez ivan šan- 
tić , z bratiom. A tko će poreći se više pisano nas ili naše poslidni, ili inopleme- 
nik da e proklet bogom otcem, ij sinom i svetim duhom i svetom bogo materju 
blaženom divom Mariom i 4 mi Evangelistii 12 apostoli i 70 izabranih i vsimi svetimi, ot 
vika bogu ugodivšimi, pisan u vranduku msca aogusta 22. dan lit rožastva hristova 
j 446 lito , a piša prisvitloga i mnogo slavnoga gna Krala tomaša dijak tvrdko sekulović. 
MI GN ŠTEFAN TOMAŠ KRALJ SERBLEM BOSNI PRIMORIJU I K TOMU. 

Redka ova povelja, sa velikim voščenim pečatom, visućim na crvenoj svili, čuva 
se u zbirci nar muzea. Pisana je bosanskom ćirilicom , kao što se vidi na dodanom 
ovđe kamonopisnom snimku. 
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7 . 

Oporuka kneza Jure Crnovića. 

Od god. 1499. 




- a« aiegrai 

i scrivo: deinde sappi come per Ja gra- 
tia de Dio son sano et alegro in Mila¬ 
no cura el Sr. Costantiu avunculo mio. 

Prego Dio che anchora presso de 
de noi sia gratioso. Fin quest’ ora circa 
Ie cose mie altro scriver’ non ho volu- 
to per bona regola. Ma addesso sappi 
che quando me parti per vegnir de aui 
•'Olea far uno testamento; non te volsi 
contristar cognoscendo 1 ’ amor eh’ hai 
con mi havuto e sapendo Je lachrime 
tue preparate ad effunderse. Ma ora 
essenđo da ti lontanado e Dio sia quan- 
do e dove piu saremo insieme, e per- 
che son aricordato de Ja mortale hora 
et ho voluto scriver el presente testa- 
n.ento soto de mia propria m ano in re- 
“ ‘° della mia peccatrice anima de mi 

om, e della tua, cura queIJe de li i m - 
potenti filioletti. Se 1 ’ mi accadesse la 
morte non ntrovandose ne ti, ne li fili 0 . 

“i mc * a PPtesso de mi, volio che li 
govermate per q Ue sto testamento mio 
qual scrivo essendo sano dell’ intelletto’ 
mi0 ’ e del corpo mio. 

Ma se sopravivesse per gratiadi Dio, 
vo io che mi possa esser qnesto te¬ 
stamento contrario al mio voler, s’io vo- 
esse qualche cosa azonzer’, o điminu- 
e, o p.azeudomi cambiar, o piaz’ando 
Jtonzer, o p.azzando vender, ma volio 
e sempre m vita mia possa far secon- 

do ej m I0 ]er e d . spooer dfi ^ 

:r.n?o nir* r iMer 

vero confirma, ^ reV ° Car ° 

Ma Se P er h peccati mi pervenisse 

*a morte, non possanHr »u * SSe 

posteriver di mia m an n teSta “ e “‘° 

facei secondo q uesto test ’ a Volio che 

4 to tes tamento comanda. 


Pvoj Juraj Cernović, tebi draga že¬ 
no Lisabeto, evo pišem, sta ti oporučiti 
imam, nebi Ji te razveselio. 

Najprie znaj: da sam u Milanu, hva¬ 
la bogu zdrav i veseo, sa svojiem stri¬ 
cem Kostantinom, i da molim boga 
da bude i tebi milosrdan. 

Do sada nčsam hotio , podobra uz¬ 
roka radi, ništa pisati o svojiem stvari¬ 
ma j ah sada, kad sam nakanio ođovuda 
otmi, odlučio sam napraviti svoju opo- 


Poznajuči tvoju ljubav, kojom si me 
uvčk ljubila, i * n aj u( ;j da s dobrote 
srca udariš' lako u plač. nčsam te ho¬ 
tio dosada razžalostiti; ali sada, kad 
sam od tebe daleko, a bog sam zna, 
kad ćemo se, i gdje opet sastati, spo¬ 
menuvši se smrtnoga časa, odlučio sam 
napisati vlastitom rukom ovu oporuku 
ra spas duše tvoga Juraja, i svoje, sa 
onom nejake dčćice naše. 

Ako bi me snašla smrt, pošto ne- 
imam uza se, ni tebe, ni dččicu, želim 
da se vladate po oporuci, koju evo pi¬ 
šem bistriem razumom i zdraviem tčiom. 

Ali ako bi me bog još duže poživio, 
ova me oporuka neče podnipošto sme ¬ 
tati, kao da nehih smio ja, ako bih ho- 
tto, šta nadodati, ili umaljiti, ili ako 
m. se svidi: promčuiti, dodati, prodati: 
nego hoču da budem gospodar svoga 
.metka, dok živim, i da mogu ovu i sve 
druge oporuke uništiti ili potvrditi. 

Ali ako bi me mojih grčhah radi, 
smrt postigla, a druge oporuke svojom 
rukom nemogao učiniti, tada hoću: da 
se vladaš po glasu ove; 
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forza tua, ne che alcuno da ti possa 
cercar conto de quel che hai fatto per 
mio comandamento, o de quel che non 
hai, ne de qucl che hai fatto ben, ove- 
ro male, ma che tutto quello che tu 
farai sia fatto, e deili arzenti ecclesia- 
stici, e de ogm cosa, e per la mia pec- 
eatnce anema de mi Zorzi, la qual ari- 
comando in Cielo a Dio, et ad ti come 
a la mia fedel Consorte sopra la terra, 
et come a colei che verso de mi ha 
sostegnu 1’ honorato amor sia sempre 
portado, Simelmente se qualche Cosa 
la scodesse da la Serma. Signoria de 
Venetia, si de la dote de le mie sorelle 
senza filioli, come de altri debiti che 
lei toglia in poder suo, che lei facci, et 
alle filiole quello la vole, et alla mia 
anema, quanto la uole. 

Simelmente che la poseda tutto 
quel che e soprascritto, si maridando 
se, si come non maridando se, et del 
tutto sia signora e sopra tutto, sopra 
quello ch' io in vita saria Signor, el 
tutto lei goda in sua vita. 

Quelli che sono stati cortesani ap- 
presso de lei, e appresso de mi che la 
li aiuti segoodo le forze, e manđine via 
de loro non nolendo star cum lei, ove- 
ro andarsene cum li filioli da qualcuno 
deili soprascritti Signori, et si tutto 
quello che qui ho scripto, et quello, che 
non ho scripto, sia del passato, o sia 
che non el tempo potria accader, tutto 
lasso in poder e confemo (sic) sia nel- 
le man de Madona Izabetta mia con¬ 
sorte, e sopra tutto dopo la mia morte 
T honor mio, el qual la lo potra ben 
mantenir se la vora, aricordandose de 
1’ amore che 1’ havuto cum mi, et la 
conservation del suo honore, si essendo 
in viaggio, come appresso di lei ritro- 
vandomi. 

Altro non scrivo, se non che dio te 
conserva cum li filioletti chara consorte 
ad ti Isabetta, alla qual repiicando re- 
nuntio plenariamente ogni mio poder 
dopo la mia morte, ad niun altro non 
permettendo adimandar contro de ti 


šta ti učiniš sa sreberninom crkvenom i 
svakom inom stvari za dušu svoga Ju¬ 
raja, koju priporučujem bogu na nebu, 
a tebi, vČrna moja ženo, na zemlji, ko¬ 
ja si me uvčk častnom Ijubavju ljubila, 
da je dobro učinjeno. 


Na isti te način povlašćujem; da, 
ako bi iztčrala šta od prevedre repu¬ 
blike mletačke, od miraza bezdetnieh 
mojieh sestarah, ili od mojieh verovi- 
nah, da sve sebi privlastiš a hćerima, 
kao i za pokoj moje duše dadeš onoli¬ 
ko, koliko budeš htčla. — 


Na dalje da poseduješ sve ono, što 
je gore napisano, udala se, ili udovala, 
riečju: da budeš dok si živa gospodarica 
od svega, od čega bi bio gospodar ja, 
da sam u životu. 

Da one, koji su bili tvoji ili moji 
dvorjanici, pomogneš po mogućnosti, da 
ih odpraviš , ako nebi ii teli ©stati , ili 
ako bi hotčla otići s dčcorn , ko¬ 
me od gore rečene gospode; to izjav¬ 
ljujem: da sve ono, što sam ovdje na¬ 
pisao, ili ono, što nesam napisao , ta¬ 
ko stečeno kao i ono, što bi po vre 
metiu moglo na me spasti, ostavljam 1 
izručujem u ruke moje žene Lisabetej 
kojoj osobito priporučujem posle moje 
smrti, moje poštenje, koje će ako bude 
hotela moći uzdržati, a navlastito ako 
se spomene ljubavi, kojom me je ljubi¬ 
la, i svoga poštenja, koje je uzdržala 
čisto i kad sam bio na puti i kad sam 
bio uza nju. 

Drugo ti'draga ženo Lisabeto nepi- 
šem, nego da te Bog uzdrži sa dččicom, 
kojoj, ponavljajuć, ostavljam poslie svoje 
smrti podpuno cei svoj imetak, a ne- 
dopušlam nikome drugome, da od tebe 
pita razloga ili da ti šta zapoveda, izitn 
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conto, ne darte ordene, ma solamente 
alP unico Dio, ai qual arecomando la 
mia peccatrice anema de mi Zorzi, et 
ad ti chara Consorte mia, cum li filio- 
letti mei. 

Nel millesimo quadrigentesimo nona * 
gesimo nono de la nativita de Christo, 
e de Adamo sette mille e octo, nel me- 
se de octobre a di 22, in Milano. 

Io Zorzi Cernovich ho scripto di 
mia mano presente li testimoni infra 
scripti e sigillai cum lo mio sigi lio gran 
de per mazor fede. 

Io Triphon Buchia da Cataro Ne- 
pote da parte de sorella del Sr Zorzi Cer¬ 
novich son testimonio del soprascripto. 

Io Frano Meduich son testimonio 
del soprascripto essendo servitor del 
Sr. Zorzi Cernovich. 

Io Laico Stanissalich Servitor del 
Signr. Zorzi Cernovich son testimonio 
del soprascripto. — 

1514 adi 20. April. 

Io Stephano di Pasquali qm. M. 
Nicolo, Costituido nell officio di Magci 
SSri Sopragastaldi fazo fede qualiter el 
soprascripto Testamento, sive Cedula 
scripta, de mia man propria ho trans- 
duda de lingua et letera schiava de man 
dell qm. Ilire Signr Zorzi Cernovich 
qm. dell Ilire Sigr. Zuane, e questo fe- 
delissimamente de verbo ad verbum, 
come in quello si contiene, senza mu¬ 
dar, ne alterar el sentimento de alguna 
cosa, con le sue sotoscription di testi¬ 
moni come in esso; et in fidem me 
subscripsi etiam propria manu. 

Juravit 

Alexander Notar : C. OlT. Sp. D. 
Supragastald. 

Od straga : Sigra. Izabetta sapi bene 
ch 1 io volio, che questa carta conserui 
non desbollata, finche (se Dio conce- 
desse) io uegno e ch’ io la lezo: *) 


samoga boga , kome priporučujem grčš- 
nu dušu tvoga Juraja i tebe draga moja 
ženo sa našom dččicom. 


Goda 1499. od narodjenja Hristova, 
a od Adama 7800, mčseca listopada u 
Milanu. 

Ja Juraj Crnović napisah svojom 
rukom pred svedocima dolje podpisa- 
niem, i veće verodostojnosti radi po¬ 
tvrdili svojim pečatom velikiem. 

Ja Trifun Buća iz kotora, netjak 
Juraja Crnovića, svedok za ono, što je 
gore napisano. 

Ja Frane Medvić, sluga Juraja Cr¬ 
novića, svedok za ono što je pisano. 

Ja Lajko Stanisalić, sluga gospodi¬ 
na Juraja Crnovića svedok za ono što je 
pisano. 

1514. 20. travnja. 

Ja Stefan de Pasquali pokojnoga 
M. Nikole, povlastčan od strane velmož- 
ne gospode Sopragastaldah, oviem svč- 
dočim: da sam gorenapisanu oporuku 
ili cedulju, svojom rukom preveo iz je¬ 
zika i pisma slavenskoga , pisanu vlasti¬ 
tom rukom po pokojnome svčtlome go¬ 
spodinu Juraju Crnoviću sinu pokoj¬ 
noga svetloga gospodina Ivana, i da 
sam spomenutu oporuku verno, od re- 
či do rčči, kao što ista glasi preveo, 
a nisam niti promenio, niti preinačio 
smisao i jedne stvari sa istim podpisi- 
ma svČdokah; i za verodostojnost pre- 
voda vlastitom se rukom podpišujem. 

Zakleo se: 

Aleksander, bilježnik. 

Od straga. 

Znaj dobro, gospodjo Lisabeto, da 
je moja volja, da ovu listinu ćuvaš ne- 
odpečatjenu , dok ja , ako Bog dopusti, 
dodjem, i prostijem ju. 


^ ^r^dnik^' 1 ^ S ^ na ^. u ^ az ^ se u jednom starinskom prepisu medju starinskimi pismi 














46 


7. 

Pismo vladike Crnogorskog, Osman paši Skopfaku. 

Bja/\HKa M t pnoropoKH noa^panjita OcMannaiuy C i; o 11 j a k a. 
b e 3 upa CKa^apCKor! 

AouiJO MH je TBoje hhcmo 04 i 7. «I»eđpa o. r., y nojeMy Hetie 
CTnapii CMHjeuiHO uanoiviHHbem. IIpso loto Kaučem, A a onepeMO ceoja 
epija na A a yHHHHMO cb a kh .i njenu HauiiH ii cjory Ha Hauie rpaHHije, 
Moje je cpije 3a JbyAe cnar^a hhcto h onparo a c HejbyAHMa npHH^eH 
je ‘lOBjeK 4 a ce Hejbj^OKii Baa A a, jep imune neMoaie h A a 6 h xtho — 
LiiTO ce XBajHiu A a HMam koa Mene npHjaTeJibe , Hojn th A oKa3yjy 
Moje HaMjepeHHje , A°6po , KaA hx HMam mchh hx HeKa3yj , A a 04 Mene 
HenocTpa^ajj — obj h A pjry o R aKy cTnap th mojkciu Ha3a r r H oHnjeMa, 
Koju CBi.jeT npos 4H6y K r^ame, ne mchh, — Moje je HanjepeHnje jaBno 
u hhcto, Kora je Kano Rajba, OHaua ca miiom y cycjeACTBy h A a jKHByje. 

Th roBopHiu 4a ja cse HemTo TpajKHM, a niTa 6hx ja to Tpaamo, 
u ca K HMe hy ra TpaamTH? Ka A a je BajaaeT (HjdepHM Haseaim) Bocny 
noisopHo h K a A a cy A H»jbe o PA e asnjaTCKe 5 Harne Maleno , ho jynaHKo 
i^apcTBO P a3 P yuiH.*e, on A a cy moj« tipe A4 H h jourre Hene o A a6pa H e 
UMRjHje, Koje HHjecy ry norHH^e o A Typa K a 5 ocTaBHJH CBoe oTanacTBo 
H y OBHjeM ropaMa jTe^ H ; ja ca M HHOKOcan, ja ca M CHpau — homhcjh 
he c y mh 6paha caaeHH h rjiacoimTH KHeaoBH h bohbo A c Hauiera ijapcTa, 
l)e je li,p H ojeBHii (BymaTJHja), J,e je OđpeHKHeraeBHh (Max M yT6er 0 BHfe)? 
l>e je %jiHHOBHh ? l)e je C KO nja K , *e je B HA aHfe ? l,e je <r>HjmnoBHfc, 

t>e je Fpa A HMeBHh? %e je CToneBHh ? ^e je JLby6o R Hh? fce je ^eHrnh? 

na i)e c y »uora ocTajn? Kano rocno A a h i^BnjeT Hamer Hapo A a ? A a 

moje oTanacreo 11 cBojj cjany 3aje A Ho norpajKHMO, A a cmo cbh Ha je A HO 

oH A a 6hx ja c HbHMa HeuiTo Bečimo noTpaumo. _ 

l^or caMH 3Ha A e , Ka A a he ce ohh cbog c.iaiie cnoMeHy th , h A o 
K a A a he ce ona Moja dpafca o A ceoe pocrne dpahe TyI>HTH, h na3HBaTH 
e Aanjainiuu, 11 A o Ka A a he 3a TyJ)y KopncT podoTaTH Hecjehajyhn ce 
hh ( Boera, o A onora HecpehHora A aHa , o A Kano je A3njaTHH 
i^apcTBO pa3THHBHo, ca KojeM ce oea marta ropmTanax 3a onuiTe 
h HMe Hauiera napo A a dopH? cne ca CBojnjoM po^eHOM 6pahoM 
j'puenoMj 6paT 6paTa 6nje, dpaT dpara CHjeue, paanajime cy Hauiera 
^ P" ^ H auiy K P B orpe3^e. — Ebo oniiiTe Harne Hecpehe i Obo je 
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Hecpeha h BpaH$ A a đpaTCKa BHiue ho CHJa Tyi)a y*iHHH.ia , Te 6 Harne 
jyHa 4 K 0 naeMe nocTaJio Ty^HMa Ha A HH*iapHMa h cjyn{HTe^bHMa ? Kano uito 
CH H TH Ty^H Ha A HHHap. — KyuaBHy je U,pHyropy osaS paayp Hamera 
Hapo A a totobo yA aBH0 5 H0 11 onoCHTHO , obo je yqHHH.io Te je A aHac 
U,pHaropa h 6hth he A 0BHjeKa a.ma 3 y BBTemuy KpyHy — ja 6 hx bo^ho 
ho HiiiTa Ha CBHj’eTy BH^eTii c.iory Mel;y 6pahoM. y KojnMa je A na Kpn 
khuh , Kojy je je A HO MJinjeKO o A rojH*io h je A Ha Ko^njeBKa o A Hnxajia — 
mTo ce nai; Tane MeHe caMora h one uiaKe Hapo A a , ja nouiTeHba hh 
M a jio »Hine HejKeJiHM ho ra HMaMO npe A Be.uiKHjeM h onaMefceHiijeM 
CBHjeTOM , ho ce Hemro A pyro iKeJin , jep6o je KpBaea xpana h roao 
nouiTeHbe — ja 6 hx pa A A a caM ce Ma.10 A onHnje po A no; jep 6 hx bh A ho 
CB ojy 6pahy ^e cy ce ce6e h CBOjHjex cnoMeny.in 11 ^e jamio npe A 
CBHjeTOM Ka3aJiH, A a cy ohh A octohhh npayHy4ii h l^[OTOM^H CTapnjex 
BHTe30Bax Hamera Hapo A a , na A a ce ona caeTa pnjeu H 3 roBopn , 6jaro 
ujHjeJOM HameM n^eMeHy , on A a he HMe UpnoropcKo, BocaHCKH h 
npoHH BHTe 30 BH cpncKora Hapo A a uano cnein Ta^HCMaH (aMaHHT, 3 annc) 
qecTBOBaTH h y Hnje A pHMa hochth. 

Ja uyjeM A a th U,pHoropije xaj A yi^HMa Ha3HBam, to HMe HHMa .10 
cpaMOTHo HHje; xaj A yK 3 Haun Chevalier (Ritter) na npHMjep; Kanajihepn 
cy hhh xaj A yi;n: Mapuo Iipa^beBHh, Pejba OMyueBHh ? Pepre^ec A.ina, 
Taae OpaMaHHH 5 CKen A ep6er . CTojaH JaHKOBHh ? HjHja Cmh ai.annh. 
Bajo IIn bji ba h n h 5 BOjBO A a /l,pamKO llonoBiih 5 Bojeo A a By« ]\lnhyHOBHh ? 
Hin.ai; ToMaHOBiiIi ? HpHaiJ^ KapaMaxMy r ? Kapa^opt^e . Bojno A a Be^bno 
IleTpoBHh, obo cy caMo neiiH o A Hamera Hapo A a, Koju HHjecy A aHac y 
jKHBOTy j a obh cy TpoHi^a h A aHac h;hbh : Ar» A e^Ka A ep ? lIIaMiu h Ham 
Bojno A a Muha MopauKH. — HcTHiia je 5 A a c y neun Ii,pHoropi\H y6nBaoi^H 
rpađHTeJbH h mumutc.!i»h ? aan hx ii 3 ody 3 A aHa u A HBAba cn^a Typc«a 
HacH^iij na h jyHauKa HeBO.*ba. — rioMHCJiH moj A parn 3eM.iba*ie! obo.ihko 
H apo A a cadn.io ce y obhm ropaMa, totobo o A cny A a 3 aTnopeHo, Ka A je 
ro A HHa hko^hko po A na MOHie ce npiuiHHHo npohn, a.m na A A o^e ro A HHa 
Kao iiito je ^aHbCKa 6H.ia , HiHna MyKa o A iibnx drnta , ja caM ce Jiane 
HeKOJiHKo Mjecei^a yn.ionHo y Ben h y MaeTKe naB.iacTHTo A a oey Myny 
ohh Ma Herjie A aM , a APJ r0 j a caiM cpR a Hia^ocTHBa , na 6h\ cee cnoje 
pa3ypno ? a CBaKojauo mh je Majo mro h ocTaao. Ka A a ca mhom ronopnui 
Kano Moj 6paT BomHbaK, ja caM Tsoj 6paT Teoj npnjaTeJib •— ajn KaAa 
roBopnm, Kao Ty^HH, KaKO A3njaTHH 5 Kai;o nenpiijarejb Hamera njieMena 
h HMeHa, MeHH je to npoTHBiio u ceaKOMe 6 h djaropoAno MHC.iefceMy 
HOBjeKy npoTHBHo 6 hjio , ja 3naM, th heui pehn KaAa obo Moje uh cmo 
bhahiu 3 uiTa onaj HoejeK Kojemra iinine h cjnjena 5 aJH ce Ha asm , A a 
Ke Hamu noTOMi^H, Ka A 6 hjo A a ^hjo, A a ™ AOCTojny nHjeHy oTanacTBa 
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jbyđHHMa MHCJBMa n imcMy b^bihi^ , Ha Kojera ce AaHac BHie ca 
CRane cxpaHe Kano Ha 6njejiy spaHy. 

y IJ,eTHHH 5. OKTo6pa 1847*). 

'Ojia/puca 

II e t a p IleTpoBHh Hb erom. 


*) Priobčio. Andria Stoiković iz Trsta. Valja i to znati, da su ona imena, koja 
vredni naš vladika u drugoj točki ovog pisma spominje , imena potuncaft sia 
venskih, što su i danas u turskoj na glasu. 


3. 


Spomenici kraljevine Hrvatske 

za vreme vladanja kuće habsburgske. 


a . 


Cesar Ferdinanđo I. obećaje Hrvatom, ako ga izaberu za svoga kralja, tvrdo 
i sveto čuvati njihova prava , slobođštiue , zakone i povelje , i daje vlast svojim po¬ 
slanikom, privoljiti i u ostala važnia zahtevanja Hrvatah. U Beču dne 5. prosinca 1526. *) 

«Ferdinandus , Dei gratia Bohemiac Rex etc.: Infans Hispaniarum, Archidux 
Austrie, Dux Burgundle, Slesie, et Virtenbergie, Marchi) Morauic ete. Imperia- 
lis Locumtenens generalis etc. Recognoscimns et notum facimus tenore presentium 
universis, Quod cum Reverendis, Spectabilibus, Magnificis, Nobilibus, Egregiis, sin- 
cere nobis dilectis Episcopis, Prelatis , Comitibus, Nobilibus ac universis Ordinibus 
et Statibus Regui Croacie Jus nostrum , qnod nobis et Sereuissime Consorti nostre 
dilectissime versus Regnum Hungarie competit exposuissemus, requirendo eosdem, 
quatenus nos illius vigore aliorumque complurium respectuum intuitu in Dominum et 
Regem suum acceptarent et ut talem recognoscerent. Ipsi vero Status et Proceres 
Nuncios et Oratores suos ad nos propterea destinarint, qui tamen plenam super sin- 
gulis per eos petitis resolutionem reportare nequiverint, eo quod fines Mandati eis a 
Principatibus suis traditi longius excedere non licuerit. Nos itaque liiis potissimum 
attentis opeie precium duxerimus nostros Nuntios et Oratores ad eosdem destinare, 
qui super petitis eorunđem finaliter concludant, unde certam gerentes fiduciam de in- 
tegritate , rerumque agendarum industria honorabilis doeti et fidelium nobis dilectorum 
Pauli de Oberstein Prepositi Catliedralis Ecclesie eivitatis nostre Viennensis Doc- 
toris et Consiliarii, Nicolai Jurischicz et Joannis Caczianer Capitaneorum , nec non 
Joannis Puchler, Prefecti nostri in Meichen Nunciorum et Oratorum nostrorum, ipsos 
omnes vel majorem ex eis partem ex certa scientia , omnibusque melioribus modo uia 
jure causa et forma quibus melius et efficatius de jure possumus et ualemus nostros ueros 
legitimos et indubitatos Procuratores, Actores, factores et infrascripti Negocii gestores 
fecimus , constituimus nominauimus et deputavimus speciales et generales, ita tamen 
quod specialitas generalitati non deroget, nec e contra sicut eosdem uel majorem ex 
eis partem tenore presentium facimus constituimus et ordinamus, dantes et conce- 
dentes eisđctn facultatem potestatem et autoritatem cum prefatis Statibus Episcopis, 
Prelatis, Comitibus Nobilibus et Consortibus eorum coniunctim uel in solidum nostro 
nomine loco et uice super omnibus et singulis que eis per instructionem nostram apud 

) Uslied ovih obečanjah izabrali su ga Hrvati doista za svoga kralja na svom 

saboru u Cetinu dne 1 SeČnja 1527. 
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cos seriatim agenda injunximus , agendi Iractandi et prolotjucndi et postquam uigore 
instructionis nostre cum eis inter alia egerint, atqnc iu hoc induxennt, quod nobis 
tamruam Iegilimo et naturali eorum Domino debitum fidelitatis et homagii Jnramentum 
prestare velint, tale Juramentum fidelitatis et homagii pro nobis et loco nostri recipi- 
endi, eosđemque assecurandi, ijuod oninia et singula eorum Privilegia Jura Liberlates 
el Decrela Regno illi ejusi/uc incolis et inliabitatoribus a Serenissmus retro Regibus 
eorum tradita et concessa salua el illesa conscruare et manutenere uolumus et intcn- 
dimus, eisdemque iuxta rei exigenliam etqualitatom literas desuper necessanas cl opor- 
tunas erigendi et concedendi, aliaque omnia et singula faciendi dicendi gerenđi et exer- 
cendi, que in premissis et circa ea necessaria et oportuna f'uermt, queque uen legi- 
timi et indubitati procuratores et manđatarii facere possunt, El denique que nosinet 
facere possemus, si premissis omnibus el singulis prcsenles et personaliter mteresse- 
mus, ctiamsi talia forent, que manđatum exigerent magis speciale quam presentibus 
est expressum, promittentes in uerbo Regio nos habituros ratum et gratum qmdqmd 
per supradictos procuratores nostros uel majorem ex eis parlem circa premissa geslom 
et illorum occasione promissum fnerit nec aliquid contra ea uel eorum ahqua ulio 
unquam tempore attentaturos siue per nos aut inlerpositas personas quauis uia occa¬ 
sione uel modo. Harum testimonio literarum sigilli nostri appensione roboratarum. 
Datum in civitate noslra Vienna die quinta mensis Decembris Anno Domini Millesimo 
Quingentesimo vicesimo sexlo. Ferdinandus (manu propria). Viđil L. de Harrach 
Cancellarius. Ad manđatum Sercnissimi Domini Regis propnum Jo. Maius.« 

b. 

Cesar Maksimilian II. nalaže svojim komorskim činovnikom da se drže starinskih 
hrvatskih zakonah i navadah, budući da je i on sam dužan sva prava, slobođšline 
i zakone svojih podložnikah tvrdo braniti. U Požunu dne 29. Srpnja 1567. 

Maximilianus secundus Dei gratia Electus Romanorum imperator Semper 
Augustus, ac Germanie, Hungarie, Bohcmie etc. Rex , Archidux Austrie dux Burgun- 
die etc. Fidelibus nostris, Reverenlo, Magnifico et Egiegijs, prefecto, Ceterisque con- 
siliariis Camere nostre Hungarie, Item Comiti, viče Comitibus el Judicibus Nobilium, 
Comitatuum Regni nostri Sclavonie ac đicatoribus et exactoribus, quarumcunque taxarum 
et contribucionum nostrarum subsidiorumque et Lucri Camere nostre in prefato Regno 
nostro Sclavonie, exigenđarum, presentibus et futuris, Salutem et graciam. Exposi- 
lum est Majcstati nostre, in personis Fidelium nostrorum, umversitatis dominorum et 
Nobilium, Regni nostri Sclavonie , gravi cum querela, quođ licet universa bona pos- 
sessionaria in Regno nostro Sclavonie, sita et habita, fidelium nostrorum , Egregio- 
rum et Nobilium Vicebani, protonotarij et viceprolbonotarij. Nec non Vicecomitum 
et Judicum Nobilium, in prefato Regno nostro Sclavonie , eommorantes tamquam Ju- 
dicum ordinariorum, pro tempore constitutorum, semper a memoria hominum exem- 
pta fuissent, a Census el taxe publice Solucione , Scd tamen vos, nescilur vode in 
dueti, non modo non eos in antiqua eorum tali recepta consveludine , prerogativa el 
libertate conservandos esse putaretis. Sed eciam ut eos in ijs turbaretis vexaretisquc 
iu anirno propositum liaberelis , contra antiquas eorum libeitales et prerogativas 
receptas et inveteratas, injuria dampno et prejudicio ciusmodi eiusce liberlalis e 
prerogative Manifeslo et valđe maguo, Supplicantes Nobis l.umililcr, dignaremur 
ipsis, de opportuno superinde remedio gratiose providere, Curareque memoral.s Iu- 
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dicibus nostris ordinarijs eiuscemodi antiquam semper a memoria hominum vsam prerogati- 
uam et libertatem; in qua conseruati fuissent, per Sacramque olim Cesaream, Regiam que 
Maiestatem preclare Memorie, dominum genitorem nostrum colćndissimum, per NosquecIe- 
menter observari facere. Quorum SupplicaLione clementer exaudita et admissa, Quum Nos 
pro SuscepU Regiruinis nostri officio, universa iusta el legitlima suhditorum nostrorum, 
Jura et liberlates, inviolabiliter ab omnibus obseruari, Nec guempiam in eis, indebite 
ac illegittime turbani velimus, fiđelitati vestre et vestrum Singulis harum serie firmiter 
comittimus, et Manđamus, Quatenus acceplis presentibus et Rebus sic ut prefertur, 
Stantibus et se habentibus, Memoratos Vicebanum proltonotarium et viceprottonota- 
r.um, Nec non viče Comilem et Iudices Nobilium, dicti Regni nostri Sclavonie, in 
eorum ut premissum est Anligua consvela libertate et prerogativa eonseruare, et per 
alios ec.amquorum interesi conseruari facere, Nec ullum censum sev taxam in puhlicis 
constitutiombus expressam, a colonis ipsorum bonorum ubicumjue in Regno nostro 
Sclavonie ex,stentium, tam preterite quam future taxe et census Racione exigere aut 

exigi facere, debeatis et teneamini. Secus non facturi presentibus perleetis exhibent. 
Restitutis. Datum Posonij Vigesima Nonna Julij Anno domini Millesimo Ouingen- 
tesimo Sexagesimo Septimo. 

Maximilianus m. p. 

Nicolaus olahus 

Strigoniensis m. p. 

Georgius bcchkay m. p. 

Straga. 1567 feria sexta proxima post festum beati Mathei apostoli in con- 
entu generali R^gnorura Croatie et Sclavonie presentes litere exemptionales Cesaree 
et egie Maiestatis, presentate et exhibite sunt dominis Regnicolis , Conclusum est ut 
o serventur. Joannes Petrychewych viče protonotarius Regni manu propria. 


C. 




i ,. j - , om i ciuuiduua ii. ooecaje ua ce Hrvatom 

‘ iu sve one tegobe na koje su se njegovom otcu potužili, i koje ovaj isti prie svoga 
ronjenja god. 1618 na saboru soprunskom dignuti obeća. U Beću god. 1622. 

Nos 1 erdinandus Archidux Austriae etc. Mememonac commenđamus, Ouod 
mu nos m generali Congregatione Inclytorum Statuum ac Ordinum Regni Hungarie 
JZr C1 adnexarum ; ex Edicto Sacratissimae Caesareae Regietatis Domini et 
et nat ^ n ° Str ^ charisslmi in Civitate Soproniensi indicta et celebrata, ex singulari 
in 1 .^ 10 rna SU9e CeSareaeMaiestatis er g a nos annuentia, per eosdem Status ac ordines 
tnnc ne P soru ni Dominum et Regem Vnanimi consensu rite eleeti fuissemus, Ex- 
Doniinus t ^ talllstet Crdines suplicatum nobis extitit, in eo, tjuod cum dictus 
Ordinibus R l tnUOr n ° Ster CariSSImUS s P ecia * e Diploma suum Regium, Statibus ac 
ipsorum coinnl" 01 ^ 1 " 1 !' Droatiae ct Slavoniae, super ccrtis introscriptis grauaminibus 
ot Si forte i , a0andlS et eflectuandis Posonij in anno Domini 16x8 clementer dedisset 
felicis refi ; n ntr0SC . npta , ® rauamina * dem Dominus Genitor noster carissimus tempore 
tempore an r . 1S J /° a ^‘ c l ua su i parLe ad efleetum deducere non posset, Nos statim 
inituros ut * ^ llS1 ° n j S regiminis dicti regni Hungariae omnes modos etrationes 

roscripta grauamina (in fjuantum non forent cffectuata) complanare et 

4 ** 
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effectuare dignaremur. Unde nos prermssae petitioni predictorum Statuum ac Ordi- 
num benigne annuentes , eosque in verbo nostro asecuramus , ea omnia nos compla- 
naturos, et eflectuaturos . si quae sub felici regimine Domini et progenitoris nostri 
indulgentissimi complananda et effecluanđa remanerent. Ferdinandus m. p. 

Super quibus premissis Eisdem Statibus et Ordinibus presentes manu nostra 
subscriptas et sigilli nostri impressione munitas elargiti simus. Datum in civitate nostra 
Viencnsi. Anno 1622. 


d. 

Car Leopoldo I. piše Hrvatom neka se za kratko vrćme uztrpe poradi naime- 
novanja novoga bana, i osigurava ih da će stalno ćuvati njihove slobodštiue i pravice. 
U Beću 7. kolovoza 1670. 

Leopoldus Dei gratia electus Romanorum Imperator semper Augustus, ac Ger- 
maniae Hungariae Bohemiae etc. Rex. 

Reverende, Honorabiles, Spectabiles, Magnifici, Egregij et Nobiles, Prudentes 
item, ac Circumspecti, fideles nobis dilecti. Tam ijs quae per Ablegatos vestros, fi- 
deles utpote nostros, Egregios Ludovicum Vagich Zagrabiensis et Crisiensis, necnon 
Franciscum Ladany Varasdiensis Comitatuum Juratos Notaiios , penes literas Cre- 
dentionales oretenus, quam etiam per certas alias quasdam literas veslras, medio eo- 
rumdem transmissas, nobis repraesentanda habuistis, clementer intellectis, etiamnum 
priori benignae nrae in negotio Banatus officii factae resolutioni inhaerendum, et con- 
sequenter collationem ejusdem aliquantisper adhuc suspendendam esse duximus. Fi- 
delitates vestras in eo assecurantes, beneque de nobis sperare cupientes, quod ratio- 
nibus Vestris, praetacto in negotio allegatis veluti iustis, et legitimis suo loco re- 
lictis, nos quoad idem ofl’icium brevi paterne declaraturi, et circa alia quoque Po 
stuJata vestra, condigna et oportuna, quamprimum adhibituri simus remedia, ita ut 
publicae quieti, et tranquilitati, Juribusgue ac Libertatibus Vestris illibate conser- 
vandis, paterno affectu a nobis provisum esse certo cognoscatis. Interim autem nulli 
dubitamus, quin exiguam bane moram, aequo laturi sitis animo Gratia nra Caesar. et 
Regia vobis in reliquo iugiter propensi manentes. Datum in Civitate nostra Vienna 
die sexta Mensis Augusti Anno Domini Millesimo, sexcentesimo septuagesimo. 

Leopoldus, m, p. Thomas Palffi, m.p. E. Epsc. Nilriensis Stefanus. Orban, m. p. 

Straga. Reverendo, Honorabilibus, Spectabilibus, Magnificis, Egregiis, et Nobi- 
libus, Prudentibus item ac Circumspectis N. N. Regnorum nostrorum Dalmatiae Croa- 
tiae, et Sclavoniae universis Statibus et Ordinibus etc. fiđelibus Nobis dileetis. L, S. 


e. 

Cesar Leopoldo I. piše stališem hrvatskim, da je njihove molbe od državnih po- 
slanikah saslušao, i da se je ufao da će odmah poslč umirenja ugarske bune dići 
moći neke tegobe, radi kojih su se Hrvati goiko potužili bili 5 nu novo podignuće 
buntovnikah iz Erdelja i Ugarske odvratilo ga je od njegovog nakanjenja i sve misli 
u tom sjedinilo, kako da novu bunu opet svlada. I budući da znade kako su u po- 
dobnih sgodah Hrvati vladi uvjek najkoristniu pomoć pružali, javlja im, da je ban¬ 
skomu namestniku Nikoli Erdddu pisao, neka mu pošalje na pomoć hrvatske konja¬ 
nike, veoma glasovite po svojoj jakosti i okretnosti, koji će već po svom glasu ne- 
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priateljem veliki strah zadati. Moli napokon iste stališe, da se sa rečenim namčstni- 
kom o napomenutom predmetu posavetuju, i da po primeru slavnih svojih predjah, 
sad, kad potreboća zahtčva, njemu u pomoći budu, zašto će im on u svakom slučaju 
priznateljan biti. Pisano u Beču dne 16* listopada 1672. 


Leopoldus DEI gratia electus Romanorum Imperator semper Augustus, ac 
Germaniae, Hungariae, Bohemiae etc. Rex. 


Reverende, Honorabiles, Spectabiles, Magnifici, Egregii, et Nobiles, Prudentes 
ilem et circumspecti fideles nobis dilecti. Demissa Postulata vestra, quae nobis me¬ 
dio fidelium nostrorum, Honorabilis Michaelis Boczak, Praepositi Maioris Capituli Ec- 
clesiae Zagrabiensis, et Egregii Ludovici Vagich de Mlaka , Comitis terrestris Nobi- 
lium Campi Turopolja dicti, ac Comitatuum Zagrabien. et Crisiensis Jurati Notarii, 
ablegatorum utpote vestrorum, tum scripto, tum vero verbaliter repraesentata esse 
voluistis, clementer intelleximus. Sperabamus quidem, post sedatos aliquantisper in 
Hungaria motus, circa allevianda Regnicolarum onera, per nonnulos, rerumq. novan- 
darum cupidos causata, nos propediem modum aliquem salubriorem resumere, suplici- 
busq. Fidelium nostrorum votis, paterna consolatione aridere, et vel maxime praefa- 
tos Ablegatos vestros, hilari cum vultu ad vos remittere posse 5 verum subitaneus, qui 
invaluit rumor, praedictos inquietos Rebelles, et criminis laesae Majestatis reos, facta 
repentina, et improvisa ex Tran$ylvania eruptione, associatis šibi passim raalevolis, in 
partibus Regni nostri Hungariae superioribus, maiores quam antea exercere hostilitates, 
quaqua versum arma circumferre, atque Fideles nostros rapina, caede, incendio, 
aliisque cruciatibus affligere, nos ab ejusmodi cogitatiombus avocavit, ac ad coercen- 
dos nefarios dictorum sceleratorum hominum conatus, et ausus reduxit, ut validam 
Miliciae nostrae Germanicae manum, quamvis equitatu levis armaturae destitutam, ad- 
veisus eosdem expediremusj quorum omnium nos insontes esse, coram Deo et Mundo 
protestamur, Authoribusque luenda, et expianda transscribimus. Interim Fidelitates 
vestras, de paterno nostro affectu, et benigna propensione bene sperare, interiectam- 
que hane incommoditatem aequo animo ferre Velimusj Nulli dubitantes, Deum opti¬ 
mum maximum, iniurias nostras ab alto prospicientem, perfidiam hane brevi confusioni 
ieeturum, ac tandem bonis quietem, malis vero promeritas retributurum poenas. 


Cum autem in repentinis eiusmodi casibus, varia eaque Egregia, et perutilia an- 
i? iac semper vos praestitisse servitia benigne recordemur, et alioquiu etiam ad fe- 
m armorum nostrorum progressum Gentis vestrae Equilalus tum a fortitudine , 
veio agilitate celeberrimus f apprime sit necessarius , qui vel sola fama magnum 
ctabT C U ^ l ° ^° Stl ^ us lncuteret terrorem , scripsimus Fideli nostro nobis dileeto Spe- 
tatus V * 1 Erdody de Monyorokerek Montis Claudii et Comi- 

cumtenenli S p nenS ^ S .r er ^ CtU ° OfFicii Banatus Regnorum horum nostrorum Lo- 

blici boni ' aes ^^ P^trinien. Supremo Capitaneo, ac Camerario nostro, ut eam pu- 
tate nos ^ XlgenL ^ am Vobiscum conferret, acceptaque promptitudinis eorundem Volun- 
edoceret O ^ an, ^ late SJr nul, et qualitate temporeque adventuri eiusmodi suceursus 
requirenđas 9 6 ( ^ t ^ tates ^ estras harum serie benigne hortandas esse duximus , et 
catisque cutn ^ UatenuS rnemorato Comiti eatenus fidem indubiam adhibere, communi- 
Vestrum et D 0< em ^ ons ^ J ^ s > m utua Cointelligentia, et prono erga nos, Regem 
et martialem a minum c ^ encient ^ ss ^ mum R ffectu, nunc dum necessitas monet, Avitam 
6 oiiosis praedecessoribus vestris radicaliter acceptam virtutem, et ela- 
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ritatem resumere, ac laborantibus nostris, ei Reipublicae Christianae rebus gratanter, 
promptoque animo subvenire adnitamini, quo fidelitas vestra saepius teslata, amplio- 
rem effioreat in gloriam; non defuturi, quiu earuudem boe in passu praestitum, ac 
impensum <lebitae promtituđinis obsequium, atque stuđiuni, Caesarea et Regia benig- 
niLate nostra, occurrenlibus quibusvis in occasionibus recognoscamus, prouii iam etiam 
demissa illarum pelitione, ac instautia inelinati, Repartitionem ibidem impositam, in 
suspeuso tenere iussimus. Gratiam nostram Caesareatn ac Regiam iisdem in re!iquo 
benigne confirmantes. Datum in Civitate nostra Vienria die decima sexta Mensis Odo¬ 
briš, Anno Domini Millesimo Sexcentesimo Septuagesimo Secundo, — 

Leopoldus, m. p. Tom: Pallfy Epp, Nitriensis, m. p. 

Izvana nadpis. 

Reverendo Honorabilibus, Spectabilibus, Magnificis, Egregiis, et Nobibbus, Pru- 
dentibas item ae Circumspectis Regnorum nostrorum Dalmatiae, Croatiae et Sclavoniae 
Statibus et Ordinibus etc. fidelibus nobis dileetis. L . S. 


f- 

Leopoldo I. piše Hrvatom da je začuo kako se pripoveđa ne samo kod tursko¬ 
ga dvora, nego i kod ugarskih buntovnikah, da bi svi stanovnici pristali bili uz bun¬ 
tovnoga Telekia, kad bi ovaj nad carevci održao bio pobedu, i da su to i sada svi 
učiniti pripravni, ako samo željenu pomoć od turČina dobiju. Kako se pripovčda 
nadalje: da su isti Hrvati proti caru razdraženi i da su mu zajedno s drugimi po- 
krajinami odrekli včrnost, I budući da se je od ulovljenih sužnjevah saznalo, kako su 
napomenuti buntovnici s nova poslali izaslanike k turskomu caru, nudeći mu od stra¬ 
ne Ugarske harač, to on sada želeći ovim zlim nakanam protivstati i one lažljive gla¬ 
se zagušiti, moli Hrvate da oni svoju iskrenu vernost prama njemu, o kojoj nikad 
sumnjao nije, pismeno očituju, da time turski dvor, možebit zasliepljen i obodren po 
takovih glasovih, opake svoje namčre na veliku opasnost Ugarske i cčlog Hristjanstva 
u čin nepretvon. Pisano u Beču dne 5. seČnja 1673. 

Leopoldus Dei gratia eleetus Romanorum Imperator semper Augustus ac Ger- 
maniae, Hungariae, Bohemiae etc. Rex. 

Reverende, Honorabiles, Spectabiles, Magnifici Egregii et Nobiles. Prudentes 
ilem ac circumspecti fideles nobis dileeti. Relatum est Majestati Nostrae, spargi 
non solum in Porta Ottomanica, verum etiam penes perfiđos rebelles in superioribus 
Rcgni Nosili Hungariae partibus, omnes in eodem regno Nostro, dictis rebellibus (si 
času quo Thelekius tentatam obtinuisset reportassetque victoriam), adhaerere voluise 
^lleque etiam de praesenti, ši nimirum optatam Turcarum habuerint assistentiam j 
unde Vos quoque omnes et singulos inaudito exemplo contra nos concitatos esse, 
aliasque Provincias Nostras debitam exuisse fidelitatem ac devotionem. 

Et quia Captivorum etiam ex fassionibus consfaret, ablegasse mentionatos Re¬ 
belles de novo aliquos e numero Magnatum, Nobiliumr, atque Haydonom ad praeme- 
moratam Portam Ottomanicam nomine totius Regni nostri jam fati Hungariae, certumque 
llerato ofterre Tributum. Ideo nos liisce nefariis, perniciosisque moliminibus paterna 
cura et solicitudine obviare, falsasque illas imprcssiones elicere volfentes, Vos baruna 
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serie benigue requirendos esse duximus, quibus etiam firmiter comitimus et mandamus, 
(juaLenus acceplis praesentibus actutum sinceram avitae ac illibatae Vestrae erga Nos 
fidelitatis, dc qua licet nulla unquam mentem nostram dubitatio subire potuerit, con- 
lestationem (quo demura in praelibata Porta Ottomanica, ne videlicet eadetn hujus- 
cemodi fictis relationibus innixa, vanisque toties fatorum rebellium pollicitationibus 
sedueta praerepetito Regno Hungariae, nobisque pariter ac toti Christianitati damno- 
sas moliatur machinationes, produci exhiberique ac demonstrari valeat) scriptotenus 
transmiltere velitis ac debeatis. 

Id quod ex parte Cis ac ultra Danubianorum quoque saepefati Regni Nostri 
Hungariae Comitatuum in simili scilicet forma superinde requisitorum exspectaturi 
habiturique surnus. Secus itaque non facturi. Gratia Nostra Caesarea et Regia Vo- 
bis in reliquo jugiter propensi manenles. Datum in Civitate Nostra Vienna die quin- 
ta Mensis Januarii Anno Domini 1673. 

Leopoldus m. p. 

Stephanus Orban m. p. 

Straga. Reverendo, Honorabilibus, Spectabilibus, Magnificis, Egregiis et Nobi- 
libus, Prudentibus item ac Circumspectis N. N. Regnorum nostrorum Dalmatiae Croa¬ 
tiae et Sclavoniae universis Statibus et Ordinibus, Fidelibus nobis dileetis. 


9 . 

Leopoldo I. piše stališem hrvatskim, da svoju bansku vojsku što hitrie prot 
gornjougarskim buntovnikom pošalju, koja će se vojska s krajišnici sjediniti. Nago¬ 
vara ih da se stave u sporazumljenje s generalom Trautmansdorfom i banskim na- 
rnčstnikom Nikolom Erdodom, i da mu odpišu: kada i gde će se rečena banska voj¬ 
ska moći sjedinili s krajišnici, koliko će biti na broju obe ove vojske, i gde i 
kada će prekoračiti granicu Ugarske. Pisano u Beču dne 8. kolovoza 1674. 

Leopoldus Dei gratia eleetus Romanorum Imperator semper Augustus ac Ger- 
maniae, Hungariae Bohemiaeque etc. Rex. 

Reverende, Honorabiles, Spectabiles, Magnifici, Egregii et Nobiles, Prudentes 
item ac Circumspecti fideles nobis dileeti. Cum praesens omnino id exigat necessitas, 
ut succursus e medio vestri ad partes Regni nostri Hungariae Superiores, contra ne- 
arios destinatus rebelles citra omnem ulteriorem moram ac dilationem admaturetur 
. CUm re Gcjuis illarum partium Confiniariis militibus nostris eundem in finem deputa- 
ils ( I ll antocyus promoveatur, 

. lciico fulelitates vestras eatenus(quo nimirum id citius optare acsimul debitae man- 

nnu ^ Ueat evecul *°ni) benigne paterneque requirendas esse duximus, mandantes quatenus 
colao F i ^i^em nostris Comitibus Generale (sic) a TraulmansdorfF et Ni- 
dentiim " i ^ on 3 ror ^kerek, oflicii Bauatus Locumtenenti eo in passu correspon- 
licas obser < I U( ^ c I ue P er Austriacam et Hungaricam Cancellarias nostras Au- 

litis ac stud * ^ n ^ un S* tur ’ Sabere et convenire, hucque quamprimum perscribere ve¬ 
stra Confini- LlS? ^ Uant ^ 0 n ^ m ^ rum et quo loco militiae Banalis cum praerepetita no- 
utriusciue ili; Cumm °de fieri possit conjunetio? nec non in quantum sese numerus 

memorata miritia'siTt^^ Ui> * *» qUa “ d ° limites . , Jam fali Re S ni nostri Hun S arlac 
ransgressura . ut demura scilicet ulterior hine pro eadem ad 





56 


praerecensitas partes superiores conducenda orđinari valeat dispositio. Gratia, benig- 
nitateque nostra Caesarea et Regia vobis in re!iquo jagiter propensi manentes. Da¬ 
tum iu Civitate nostra Vienna die octava Mensis Augusti 1674* 

Leopoldus m, p. Thomas Palfy, EppusNilriensis m. p. 

Stephanus Orban m. p. 

Ex ordinatione Consilii Bellici, statibus et ordinibus Groatiae ratione deputati 
in šuperiorem Hungariam succursus. 

S vana. 

Reverendo, Honorabilibus, Spectabilibus, Magnificis, Egregiis et Nobilibus Pru- 
dentibus itcm ac Circumspectis N. N. Regnorum nostrorum Dalmatiae Croatiae et 
Sclavoniae universisque Statibus et Ordinibus etc. Fidelibus Nobis dilectis. L . S. 

Graetium. 

Varasdinum. 


h. 

Leopolđo I. priznaje po primjeru svojih predjah neoskvrnjenu i uvjek jednaku 
vernost Hrvatah i njihovu čvrstu postojanost u branjenju Hristianstva. Svedoći kako 
ih nije smutilo ni prekrsenje mira od strane turske , ni otrovno pozivanje u družtvo i 
savez buntovnih Ugrah , niti sila turakah i njihova navala na kraljevstva i zemlje 
carske, njihovo obsednuće istoga Beča, te svestrano okrutno haračenje. 

On čestita sebi što ima u Hrvatih tako verne podložnike, a čestita Hrvatom 
radi njihove u sva vremena čitavomu hristjanskomu svčtu pokazane postojnosti. Ufa 
se zajedno, da će podupiran od svojih včrnih, doskora nadvladati sve nepriatelje i 
protjerati ih izpred Beča, te nabraja ona mčsta i one ljude odkuda mu ide pomoć. 
Napominje napokon kako je potrebno da Hrvati budu u tvrdom sporazumljenju sa 
njegovimi savjetnici u Gradcu, i sa vrhovnim zapovednikom Vojvodom Lotaringie, 
te priobćuje kako je i ovim nalazio, da sve tajne Hrvatima priobće i s njima u spo¬ 
razumljenju rade. Pisano u Pasovi dne 26. srpnja 1683. 

Leopoldus divina favente clementia electus Roamanorum Imperator semper 
Augustus. 

Spectabiles, Magnifici, Generosi, Fideles dilecti. Illibatam et cnntinuam in- 
eliti Regni Croatiae fidem et ordinum horum intemeratam pro re Christiana tuenda 
constantiam et nostri gloriosi probaverunt praedecessores, Nosque ipsi hoe praecipue 
exulcerato tempore gratanter experimur. Non eos, ut re!iquos in transversum etigno- 
miniosam juramenti praestiti oblivionem agit immanissimi Turcae pacifragium. Non 
allicit illius venenosus Suasus in perfiđorum multorum Hungarorum coalescentem so- 
cietatem , neque deturbat eos a statu avitae Fidelitatis Turcarum presentanea violen- 
lia , truculenta in Regna et Provincias Nostras irruptio aut ipsiusmet Metropolis Austriae 
Urbis Viennensis obsidio et quaqua versum illata foeda vastatio ; Gratulamur proinde 
Nobis dc tam fidis et juramenti atque obligationis naturalis tam tenacibus subditis, 
Vobis autem ob Vestram per omnis aetatis memonam in toto Cbristiano orbe đepre- 
dicandam constantiam, neque dubitamus , quin liis et aliis a fidelium ope exspectatis 
subsidiis, truculentissimi hostis perfidia in propria sui Confusionem proxime sit re- 
tundenda. Nequaquam enim iu solatii vicem celare Vos volumus . vndecunque tam ex 


57 


Provinciis Noslris haereditarijs, quara ex Imperio Romano confluere auxilia , quibus 
nostrates adauctos hostem a muris Viennae, quae fortissime etiamnum hostiles insul- 
tus repcllit, quin imo ex omnibus Austriae et Regni Nostri Hungariae partibus extur- 
bare posse confidimus. Adsunt in Styria quoque tres integrae legioDes cum variis et 
multis supplementis , advenient copiae Archiepiscopi Salisburgensis Consilio et gnava 
sua experientia, assistet Campi Viče Mareschallus Noster Comes Strasoldius a Nobis 
gubernationi Urbis Graecensis deputatus, Miles insuper Noster una cum numerosis 
Auxiliaribus ad radićem montium Styriacorum sistere se cogitat ut et Vestra facilius 
lueri seque cum copiis interioribus ad succurendum obsessae Urbi Viennensi conjun- 
gere queat. 

Jugis itaque et exacta correspondentia inter Vos, Ministros vestros,Nostros Graecen- 
ses atque ipsum Nostrum Armorum ducem Generalem Principem Lotharingiae opus est, ut 
consiliis, animis et propositis junetis pro austriacis etRegni nostri Croatici terris,quas unoet 
non dissimili affectu paterno complectimur pru instituto et fidelitate majorum fortissime pu- 
gnetis. Nos sane Graecensibus Nostris Consiliariis stricte et serio comisimus , ut in 
omnibus vobiseum confidentissime communicent et quatenus Provinciae illae pollent, 
ope omni possibili vobis praesto sint et adminiculentur, prout de Vobis etiam omni- 
no pollicemur ut vicissim iisdem fideliter as ti turi, Vosque invicem pari amore et fide, 
fraterno utique vinculo mutuo obstrictos, cunsideraturi sitis. Quibus plane freti 
Caesaream et Regiam Nostram Gratiam Vobis amplissimam confirmamus. Datum 
Passavii die vigesima sexta Julii Anno 1633. Regnorum Nostrorum Romani 25. Hun- 
garici 29. Bohemici vero 27. 


Leopoldus. m. p. 

Th.l. b. de Stratman. 


Ad mandatum Sacr. Gaes. 
Regiaeque Majestatis proprium. 

Joan. Georg. Koch. 


Leopolđo I. javlja hrvatskomu banu Nikoli Erdodu, kako je turska vojska pre¬ 
ko reke Raba prorupila u Ugarsku i u Austriu, obsednuvši isti Beč, i kako se glasa, 
da su skoro svi stanovnici ugarske pripravni pomoći nepriatelju. Nada se da će 
Hi vati ugledav se u svoje pređje, ostati nadalje verni i postojani i da u ova opasna i 
burna vremena (već iz ljubavi včre krstjanske) od njega odstupiti neće. Priobćuje mu 
nadalje, da očekuje pomoćnu vojsku iz Poljske i nemaekoga carstva, s kojom će dig¬ 
nu i obseđnutje bečko , nu želi međjutim da i Hrvati, koliko najviše mogu, vojske sa- 
l, P e i da se sgora rečenim vojskama sjedine. Ufa se napokon da će Hrvati ovu nje- 
J 0> 'b svomu imenu vječni glas a celomu Hristjanstvu veliku 

sk^ U SV0 ^ lm * pomoćne vojske nastojanjem sadanje žalostno stanje do 

jjl ra P romieQ it,i na bolje, te da će on imati priliku za tu njihovu službu nagra- 
11 no\om milosti i novimi povlasticami ili slobodstinami. Pisano u Pasovi dne 
•L srpnja 1683. 

Augustus °^°^ US ^ avenle clementia electus Romanorum Imperator semper 


Spectabilis ac Msgnifice fidelis nobis sii 


sincere dileete. Notum erit hostiles Tur- 


o-~ —-siuocre unecie. .hioluuj eru liuaurea i ui - 

m arL »rorum copias, rupto ad Arrabonem passu non solum partem Regni 
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Hungariae, sed etiatn Aastriae undequaque caede, incendio , rapiaa adeoque ferro 
flammaque cuncta devastasse et tandem numerosum exerdtum Turcicum usque ad moe- 
nia civitatis Viennensis penetrasse, quae etiamnum ex aliquot suggeslibus tormentis 
qualiuntur, praesidio nostro interea se valorose defendente. 

Nunciatur, omnes ferme , paucis exceptis in regno Hungariae manus dedisse 
atque ad contrariam inclinare partem. 

Nos autem continuo fiđelitatis et erga Nos domumque nostram Austriacam de- 
votionis studio, quo praedecessores vestri claruerunt et vosmet semper hucusque pari 
fervore et zelo exhibuistis , totiusque regni Croatiae constantia confici benigne spera- 
mus , hoc periculoso et turbulento tempore ex amore etiam religionis una cum Ma- 
gnatibus aliisque statibus regni, nullatenus a nobis recessuros sed firmos tam fide 
quam valore mansuros , aliorum infidelium oblrectatione spreta et non curata, 

Praestolamur auxiliares copias non solum ex regno Poloniae, sed etiam ab Elec- 
toribus et circulis Romani Imperii mox adventuras, quibus armis nostris accedentibus 
succursum et solutionem obsidionis Viennensis sumus tentaturi; interea copias, quan- 
tas poteritis ibidem contrahi et paratas haberi desideramus , quatenus etiam cum me- 
moratis auxiliis conjunctam simul operam suam militarem exhibere et operationis tam 
i mportantis eftectum promovere possint. 

Facietis in eo officium avito Vestro Nomini conveniens et simul nobis totique 
Christianitati proficuum, cedet quoque in vestri laudem et memoriam immortalem, 
firmiter sperantes , Deo opitulante per copias auxiliares undique affluentes vestram- 
que cooperationem , brevi status moderni faciem mutatam iri, futuramque occasionem, 
hane vestram singularem et devotam contestationem gratia Nostra Imperiali ac Regia 
certisque privilegiis et recompensationibus recognoscendi. Praestolamur super eo re- 
sponsum una cum opinione vestra , quomodo bane benignam intentionem Nostram effec- 
tui maucipare existimetis. De reliquo caesarea regiaque gratia Nostra Vos benigne 
complectentes. 

Dabantur in civitate Passaviensi die vigesima prima Mensis Julii Anno milesi- 
mo sexcentessimo octuagesimo leitio , Regnorum nostrorum Romani vigesimo sexto, 
Hungarici vigesimi noni et Bohemiae vigesimiae septimi. 

Leopoldus m. p. 

Hermannus M. Badensis m. p. 

Ad mandatum Sac. ac Caesareae 
Majestatis proprium 

Christophorus a Dorsch m. p. 

Joannes Adamus Vober m. p. 

Straga. Speclabili ac Magnilico Comiti Nicolao Erdbdy de Monyorokerek 
Montis Claudy, Consilario et Camorario noslro, Dalmatiae et Croatiae Bano fidel 
Nobis sincere dileclo. 

Gratz und weiters wo er anzutreffen. 

Slšdi vlastoručno pismo bana. 

Suae Majestatis Sacratissimae benignum mandatum bortatorium ad contestandam 
mei et gentis Croaticae fidelitatem datum Archivio Regni reponendum. 


h 

Leopolđo I. piše hrvatskomu banu Nikoli ErdSdu, kako je s radošću primio 
pismo njegovo pisano u taboru na bregu Drave, u kojem pismu odtluje ban svoju , 
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svega naroda hrvatskoga vernost i priobćuje, da je sve do sada u tesnom sporazum- 
ljenju bio sa savelnici vojniekimi i gradačkimi. Car zapovieda nadalje kako ima 
postupati proti grofu Batjanu i njegovim privrženikorn, i javlja mu, da će do skora 
doći pomoć obsednutomu Beču. Pisano u Pasovi dne 7. kolovoza 1683. 

Leopoldus divina favente clementia eleetus Romanorum Imperator semper 
Augustu«« 

SpeGtabilis ac Magnifice, fidelis nobis ddeete. Percepimus perbenigno animo 
Caesareo Regioque ex litteris tuis responsoriis de vigesima nona praeterlapsi Mensis 
Julii ex castris ad rippam Dravi ad Nos datis zelum et constantiam firmilatemque 
devotionis et fiđelitatis tuae gentisque tecum Croaticae contestatam per tot actus jam 
in praesentibus rerum urgentiis et calamitatibus, contra invalescentes hostium conatuset in- 
vasiones, eundemque ulteriuseontestando laudabili hoc tuo impulsu, de quo tihi non tam 
de patria meritorum cumulum, quam apud posteritatem magnum gloriae pondus com- 
parare necesse est: Nos econtra laborantes mođis omnibus ad congregandas vires 
sufficientes, quae ejusmodi potentiae se opponere valeant, speramus intra perpaucos 
dies arma nostra tam per proprias quam auxiliares hine inde conquisitas copias in 
tantum aucta et instaurata , ut non solum redimendae Viennae, Residenciae Nostrae 
ab obsidione, quam etiam reprimendis aliis hostium progressibus sese sat valide ob- 
jicere valebunt. Eam ergo in te fiduciam clementer habentes, ut non minus, quod 
tuarum partium est, et apud gentem tibi concreditam iisdem invigilaturum, gratum 
nobis fuit ex iisdem tuis litteris iatelligere quod desideratam et omnino necessariam 
bonam correspondentiam cum Consiliariis nostris Intimis et bellicisCraecensibus hac- 
tenus servaveris in eađemque servatura te totaliter bene đispositum agnoscamus. Hane 
iisdem Nostris Consiliariis etiam instantius comendamus, prouti etiam Nostris Duci- 
bus et oflicialibus bellicis eadem demandamus, quibus dam mentem nostram circa 
operationes in hosticum exponimus, non minus eandem tibi hocce nostro rescripto 
pro mutua cum iisdem bona intelligentia et rerum dispositione deelarare voluimus. 

Desideraverunt dicti Consiliarii Nostri et Duces scire, qualiter procedendum 
esset contra hostiles insultus, potissimum ubi a parte Battyanorum, qui a fidelitate 
sua deflexerunt, jam etiam ipsorum actus in incendia, devastationes et expilationes 
eruperint. Demandamus itaque, ut quantocius ipsi comiti Batthyani suisque asseclis 
nuncietur, sin ad ejusmodi tales enormitates ultra sese proripere tentaverint, se non 
minus idem experturos, et haec quidem praecavendis locorum exustionibus interpel- 
landa duximus. In reliquo autem, cum satis superque palam sit, non tam ejusmodi 
fiđelitatis suae immemores Hungaros, quam Turcas ipsos communes Nostros hostes 
esse, sic nec dubitandum, q tin non pari studio contra ipsos agendum sit, ea tamen 
cum cautela, ne in similibus occasiones arripiantur , quae plus damni afferre possint 
quam emolumenti et ne dum bovem lucrari intendimus, provincias integras perdamus, 
sed cum ea cireumspeetione et prudentia, unde probabiliter bonus possit sperari ef- 
lectus. Haec ita dictis Nostris Consiliariis et Ducibus injungimus et nec tuam in 
bisce defuturam providentiam et đexteritatem non ambigimus. 

Caeteium permansurae sunt Nostrae copiae germanicae ibi partium degentes, 
usque ad ulteriorem dispositionem: Sin autem exercitus Noster ad solvendam obsi- 
lonem Viennensem eo forte regionis moveret, qua partes illae per eundem tectae 
permanerent, tune facilius erit, easdem quoque copias potiori ex parte ad eundum finem 
et elFectum exerciiui conjungere. 
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Et haec libi nota voluimus, gratiamque simul nostram Caesaream et R e giam 
perbenigne confirmamus. Dabantur Passavii clie T. Mensis Augusti 1683, Regnorum 
nostrorum Romani 26. Hungarici vigesimo nono, Bohemici vero vigesimo Septimo. 

Leopolđus m. p. 

Ađ manđatum Sacr. Caesareae. 

Majestatis proprium 
Christophorus a Dorsch m. p. 
Hyeronimus a Potzo ni. p. 

S vana. Spectabili ac Magnifico Comiti Nicolao Erdođy de Monyorokerek 
montis Claudy et Comitatus Varasdiensis perpetuo Comiti, Regnorum nostrorum 
Dalmatiae Croatiae et Sclavoniae Bano, Camerario et Consiliario nro. 

Fideli Nobis dilecto. 

Ban vlastoručno napisa s vana : 

Manđatum Suae Majestatis Sacratissimae in quo fidelitas et constancia mea et 
Gentis Croatiae laudatur mihicjue scribilur de Battyanio et copiis brevi ad solven- 
dam obsidionem Viennensem advenientibus. 


k. 

Cesar Leopoldo I. pripoznavajući postojanu kroz sva stoletja pokazanu vernost 
Hrvatah, i njihove velike zasluge, koje su učinili njemu i njegovoj carskoj kući, čim 
su za habsburgsku kuću uvek, a najviše u vreme poslednjeg rata turskog žrtvovali 
domovinu, dčtcu, krv i svoj život; i čim su volili podnositi najveće nevolje i stradanja 
nego li iznevčriti se caru i carskoj kući ; povratja im zemlju pokrajinsku , ležeću med 
Unom , kupom i Savom , koju su ponajviše Hrvati svojim junačtvom od nepriatelja 
obranili i carstvu sačuvali bili. Daje im zajedno i one stare vojničke pokrajine, oso¬ 
bito Slavonske, Petrinjske i generalata Varašdinskog, koje su od negda pod kralje¬ 
vinu Hrvatsku i pod civilnu vlast bana spadale. U to ime imenuje komisare, nalaže 
da se sva zemlja, osim komorskih dobarah po primeru civilne hrvatske razredi i ure¬ 
di; zabranjuje vojničkim zapoveđuikom i oficirom Varašdinskim i Koprivničkim, Gju- 
račkim, Križevačkim, Ivanićkim, Petrinjskim i svim ostalim; da pod nikoji način ne- 
bune slčdbenike grčkog zakona i ostale stanovnike proti upraviteljstvu civilnom, nego 
da svakoga koj službeno knjima dodje, k civilnoj oblasti odprave^ Zapovčda nadalje 
vrhovnomu kapitanu Petrinjskomu, ako ima gdčgod regularnih ili platjenih vojnikah u 
rečenih pokrajinah, da ih odma odonuda povuče, a isti oni Petrinjani, koji se nebi 
htčli vratiti u Petrinju, nego bi volili ostati u onih mestih koja pod vojničku oblast spa¬ 
daju, da nemaju biti drugomu podložni nego banu i civilnoj oblasti kraljevine Hrvat¬ 
ske. Nalaže zajedno da se oni Petrinjski stanovnici i oficiri, koji puk proti ovoj na* 
naredbi bune, imađu odmah prognati i čini druge naredbe glede vječnoga natrag sje 
dinjenja odkinute pokrajioe s kraljevinom Hrvatskom. Pisano u Beču 10. srpnja 1703. 

Leopoldus divina favente clementia eleetus Romanorum Imperator semper 
Augustus. 

Reverenđi, Honorabiles, Spectabiles ac Magnifici, nec non Egregii et Nobiles, 
Fideles nobis dileeti, Caesarei, Regiicjue muneris nostri Majestas eam šibi antiquissi- 
mam semper esse voluit curam: ut, quemađmodum passim nobis divina favente clementia 
subjeetorum Regnorum et Provinciarum, ita eorum praeprimis ampliationi stabilique 
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felicitatis cursui consilium omne, omnemque industriam impendere adniteremur, quorum 
grandiora erga nos, Augustissimamque đomum nostram merita, sanetior fiđes, con- 
stantiorque devotio pergloriose, summis bellorum aeque ac pacis momentis compro- 
bata facinora longe lateque comenđantur. 

Cum igitur tanta sint fidelitatum vestrarum ad notitiam totius fere orbis Christiani 
in nos , Auguslissimamque domum nostram merita , eaque a saeculis propria fidelitati- 
bus vestris sit laus et comendatio , quod servitii et devolionis nostrae intuitu , patriam , 
fortunas , liberos, sanguinem et vitam , alias quidem semper ultimis tamen vel maxime 
belli Ottomanici motibus et disturbiis , dum propagandae et armorum et sceptrorum 
nostrorum felicitati omnem quoque ad imortalem nominis vestri gloriam conatum et 
opera contribuistis, nec obstante, quod extremum saepe saepius exciđium vel pati vel 
pertimescere debuissetis, omnia tamen et singula, vosque ipsosmet cuicunque điscri- 
mini malueritis exponere, quam ab avita , vobisque ingenita virtute, fide, constantique 
obsequio nostro et Augustissimae domus nostrae degeneres abire. 

Quare, ut perspeetam nobis totique aulae nostrae virtutem et fiđem vestrarum 
fidelitatum (cujus spem futura etiam tempora nobis indubitatam pollicentur) pro sin¬ 
gulari illa et paterna, qua in Fidelitates vestras ferimur, propensione, vobisque in 
omnibus omnino occurentiis favendi conatu pro condigno recognoscerernus nec pate- 
remur propagatis Dei gratia victricibusque armorum nostrorum successibus patriae 
vestrae limites constriclos ulterius permanere , verura in congruam lot pro Augustissi¬ 
mae domus nostrae incremenLo exantlantorum laborum, comparatorumque exinde 
merilorum reconpensam, non modo districtus et conjinia intra Uunam Colapim et Sa~ 
vum fluvios sita, fidelitatum vestrarum opera viriliter et parta et conservata, sed et 
parles ab antiquo ad Regni et Banalem Jurisdictionem adperlinentes jure postlimii 
Regno et Banali Jurisdictioni reineorporaremus , earunđemque unionem fidelitatibus 
vestris omnimode competentem successivis in perpetuum temporibus continuandam 
clementissime orđinaremuš. 

Hine posteaquam inter fidelitates vestras ab una, nec non Austriae Inferioris 
Dycasteria nostra ab altera partibus occasione populi inter Vunam Colapim et Savum 
fluvios inlocati sic et ratione jurisdictionis territorialis ac depenđentiae militaris, nee 
non translocationis et respeetive cassationis Sclavonicorum et Petronensium seu Ge- 
neralatus Varasđinensis sic đictorum Confiniorum lis et controversia suborta et medio 
fidelis aeque nobis dileeti Francisci Cherukocy de chernkovicz, Consiliarii et Colonelli 
nostri qua fidelitatum vestrarum eađem in causa ad aulam nostram Ablegati Majestati 
nostrae humilime repraesentata fuisset, ex post vero pro ejusdem causae complanatione, 
primo quidem certam comissionem ad faciem locorum (quatenus eadem inibi mediante 
oculari inspeetione veram eorum Confiniorum situationem nec non exacta inquisitione 
peragenda genuinam adductorum gravaminum seriem melius erueret) , Clementis. dele- 
gassemus, deinde super ejusdem exmissae comissionis, humillime nobis suppedita relatione, 
ceterisque per eatenus cointeressata et Aulica et provincialia Dycasteria simul atque 
status, videlicet Caesareo Regium nostrum consilium Aulo-Bellicum nec non intimam 
Austriacam Cancellariam itidem nostram Aulicam, prout et interioris Austriae alterius 
intimi et Bellici Consiliorum nostrorum gremia, neque minus fidelitates vestras et 
tyriae Status pro et contra suhmissis et introporeetis informationibus atque deduc- 
is no\am hine Viennae comissionem Ministerialem Aulicam instituissemus. 

1 ** n dem ad alterius tam scripto, quam oretenus in pleno factam ab hac ex de- 

ga a . misteriali comissione omnium et singulorum, secundum acta et probata cau- 
mjns punetorum, circumsLantiarum et motivorum uberiorem propositionem et 
omnimo am relationem ipsa aequitate et justitia sic exigente, in servitii nostri Reique 
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Publicie emolumentum ac fidelitatum vestrarum et Jorisdictioms Banalis ludemmtate 
perpetuo duralnra pro finali decisione benigne resolvimus et determinavimus accura- 
tenue executum habere volumus, quatenus; 

Piimo. Totum iilud, Vunnam inter, Colapim et Savum fluvios situm nosirae- 
cjue ditioni et almae viclricibus armis nostri* procnratae, pacis mente legitime sub 
jectum territorium ima cum omnibus et singulis cujuscuiujuc natioms Inhabitatorims 
(praesentibus et futuris q«os inter ii quoque SLipendiarii, qui ob propriam comođita- 
tem stationes ibidem sponte fixere, intelligendi veniunt,) quoad proprietatem etdommmm 
ulile, quatenus fiscale esset, a Gamera nostra Aulica deinceps dependere, quoad juns- 
dictionalia vero et spiritualia imediate Regno nostro Croatiae et ejusdem Banali po- 
testati resignari ac subesse, totumque exinde territorium quod ultra Gonfiniorum exi- 
gentia neoacquisitum superest, una cum abolendis et cassanđis Generalatus Varasdi- 
nensis fortalitiis eoque pertinentibus districlibus, j«xta antelatae Camerae nostrae Au- 
licae dispositionem ordinatim conscribi in đominia et bona dividi atque vel venditione 
vel alio quovis meliori modo in aerarii noslri emolumentum converli ac Contnbutiom 
sub Collectatione et Jurisdictione Regm et Bani cum reservalione tamen ommum ah- 
orum Jurium, Regiorum et regalium solitorum subjici debeant. 

Eumque porro in finern ab intima nostra Interioris Austnae Cancellaria, medio 
interiorum Austriae Dycasteriorum modernis commenđantibus et officialibus Varasdien- 
sibus, Copreimcensibus, Sancti Georgii, Cristensibus, Ivanitschiensibus, Petriniensibur 
aut ubivis alibi constituds, serio simul injungendum comisimus, ne quisquam eorum 
supramenlionatum in praerecensitis districlibus degentem populum Vallachicum vel 
quoscunque incolas directe vel indirecte adversus Regni et Banale Dominuim eorun- 
demque dispositiones concitare vel ab obedientia illis debita avertere aut ahos qua- 
lescunque modos hane gentem ad se vel aliorsum traducendi suggerere ulio sub 
praetextu ausit vel praesumat 5 quin potius ubi unus plures ex praefata gente aut in 
colis ad Confiniarios Interioris Austriae nostrae comendantes, quaeribundus refugeret, 
talem vel tales a sese inauditos abigere atque ad praedictum Regni nostri Banum, 1 II 1 - 
usque Instantias simpliciter et sine mora remittere teneantur. Supremus msuper 
Petrmensis Capitaneus, si militiam quampiam ex suis stipendiatam sive Koslamcae 
sive alibi ex saeperecensitis districlibus adhuc haberet, illam abinde confestim avocet, 
ipseque pariter cum iisdem educlis educendis statim inde cedat postque eductionem 
nihil prorsus šibi curae aut negotii illis in locis ultra sumat, verum et ipsi Petrinen 
ses bactenus Petrinae et intra praetactos limites collocati, qui ibidem subsistere et 
suam habitationem continuare voluerint, Bano et Regno parere ac subesse teneantur. 
Gasu autem, quo ipsi respeetu Petrinensis aut istius propria autboritate et potentia 
mediante occupati et bactenus usuati Kostanicensis vel alterius cujuspiam terntorii 
meliorem titulom, quam Episcopi Zagrabiensis Donntionales liabeie alque authenUce 
demonstrare se posse existimarent et consequenter dicto Episcopo litein intentare 
eumque et Capitulum in causam attrahere superinde vellent; at tune causam hane su¬ 
am Via Juriš ordinaria coram ipso nostro Bano tamquam in ejusmodi realibus actio 
nibus competenle Judice prosequi noverint: interea vero ab omni ulteriori retentione, 
violenlo ausu, propriaque usuatione abstineant: non minus item Petrinenses dictae 
nationis instigator^s atque concitatores, pacisque et quietis publicae tuibatores ad alia, 
quoquo potest fieri modo remotiora conlinia procul amoveantur omnesque bactenus 
viarum duetores, aliique officiales cujuscunque officii aut dignitatis existentes (siqui . 
dem isthaec munia inposterum a nemine alio praeterquam a praelibato nostio Re b ni 
Bano coferenda veniunt) penilus exaulliorentur indeque mox amoveantur nec ullos 
deinceps transcollapiano — Vupnanos ndlribeant, aut inibi diutius comorari patianlur ♦ 
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Similiter cum Majestati nostrae relatum extitis$et, certas quasdam a Generali nostro 
Locumtenente Principe Ludovico Marchione Badensi iisdem Vallachis inipertitas pro- 
t.ectionales Caesareo Regias ab iisque Comiti Erdodj consignatas nec minus inventa¬ 
rnim Costanicense simul atque Bani et Vice-Bani reversales prae manibus interioris 
Austriae Consilii Aulico Bellici eliamnum supervacaneas, facere alibi magis necessa- 
rias praesertim quia ( Coslanicam in quantum concerneret) hocce fortalicium una cum 
omnibus ptaerepelitis Colapim inter et Vunnam adjacenlibus sicut et Jessenovec pa- 
riLer cum eo speetantibus confiniariis ceterisqne locis Cis-Savano praesidiariis jam 
antea per nos Banatui Regni ejusque et Banali dispositioni benignissime collatum at- 
que confisum esset; cjuae omnia siquidem nunc et in futurum a Consilio nostro Aulae 
Bellico dependerent, eidem quoque praerecensita quatuor instrumenta litteralia mox 
consignanda ac mediante nostra intima Cancellaria Austriaco Aulica crebrius dicto in¬ 
terioris Austriae Bellico itidem Consilio eflicaciter ordinavimus, praecipimusque. 

Secuudo: Non solum ipse Generalatus Varasdiensis et praesidia S. Georgii et 
Ivaniczense sed etiam Copreinicense, Chazmense, Chrisiense ot Petriniense adeoque 
omnes indifferenter Commendaturae earundemque Jurisdictio cum integro superiori 
statu militari, quam primura reformari cassari alque annulari debeant; ex adverso Gre- 
garii et Praesidiarii Varasdincnses milites, quotquot eorundem necessarii propriaquc 
sponte sese transferre inLentionati fuerint, prae ceteris ad aha tam constituta quam ad- 
huc constituenda finitima ioca et praesidia ex beneplacilo tamen et dispositione hujus 
nostri Aulico Bellici Consilii translocari possint: Copreinicense vero fortalicium siqui- 
dem boe ipsum in aliquo adhuc defensionis statu reperiretur et velut in međitulio 
Sclavonici illins territorii situatur, pro quodam receptaculo vel Patriae istius asylo 
deservire possit etiamnum quopiam milite pro praelibati noslri Aulico Bellici Consilii 
arbitrio praesidiandum, sub gubernio tamen Comenda alque Jurisdictione Bani Vice- 
Bani totiusque illius Regni, sub suprema autem hujus saepe memorati Consilii nostri 
Aulae Bellici direetione et đependetia omnino conservetur. 

Tertio. Quandoquidem praemenlionata illa finitima et confiniaria loca separari 
nequeant a teritoriali Jurisdictione, ea ipsa confiniaria loca in futurum Banalia pariter 
cum omni per Regnum et Banum inibi collocata atque stipendiata seu ex Generalatu 
Varasdinensi tecundum Consilii nostri Aulae Bellici dispositionem pro exigentia re- 
rmn lorsan adhu<y extrahenda ampliori mifitia , nec non residuis đistrictuum eorundem 
inhabitatoribus et incolis ipsoque territorio signanter et cunctis in saepe fato Varas- 
diensi quondam Generalatu adjacenlibus locis modalitate praemissa Regni et Banali 
Jurisdictioni ac Gubernio constanter ineorporentur. Consequenler et haec et reliqua 
Colapim inter Vunnam ct Savum fluvios situata confiniaria aeque ac cactera singula 
et universa loca et districtus in toties memorato prius Generalatu f^arasdiensi resi- 
dua ex iisdem causis et princip ih Banatus liegni Banalique dispositioni subsint et 
subjaceant , taliterquc subjeeta et subordinata per idem Croatiae et Slavoniae Regnum 
uc Banum successivis in perpeluum temporibus constanter et immutabiliter regantur et 
gubernentur. Sicque a primo ad ultimum omnia et singula Varasdiensis Generalatus 
oca et praesidia excepta Coprivnicza (quae ut praemissum est pro asylo et recepta 
ulo cum aliquo Juxta saepe fati Consilii nostri Aulae Bellici dispositionem milite in 
p aesidianda veniet) sublata, cassata reformataque in perpeluum haberi et esse volumus. 

“ n * ca vcr o, Novi , caeteraque per Banalem militiam praesidiata aliaque preterea 
l će ors pro militari necessitate errigenda deinceps et praesidianda Consilium hocce 
1 B . U ^ ae ^ e ^i c ura judicabit loca singula et universa una cum Banali Confiniaria 


bactenus istliuc ; 


P]>licata et cx Generalatu Varasdiensi fors desumenda vel undecunque 


1 1 — —... ’ «i cioun^u^i x uxo ucouuiuuun uuuu^uu^iav 

Aentitia et ibidem applicanda ruiliU'a Bani Viče Bani iisdemque suballernorum Co- 
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menđae et Regni gubernio Jurisdictionique subsint et subjaceant: atque ita idem Ba- 
nus Vicebanus et Regnum cum prementionata, sibisubordinataettam noviter quam hactenus 
subjecta militia , residuisque tam pristinis , quam Regno ct Banatui Neoincorporatis ac 
posthminio restitutis districtibus universis, qnoad militaria sub dependentia liujusce no* 
stri Aulae Bellici Consilbi benignas nostras resolutiones et ordines obsequenter acci- 
piant et exsequantur. 

In concursu porro eorum, quae ad confiniariorum locorum et praesidiorum 
instaurationem conservationemque uti et Banalium officialium, specialiter autem Viče 
Bani (ne particularis cujusquam Status aut personae , obligationi obnoxius esse neces- 
sitetur, verum pro decore officii ac dignitatis congrue subsistere possit intertentionem 
atque accomodationem aliasque publicas necessitates requiri dignoscentur. Contributio- 
nale quantum , quod justum et tolierabile viribusque ac faeultatibus vestris par atque 
proportionatum per Aulico Bellicum Consilium nostrum cum Bani et Regni interventu 
determinari, constituique volumus, eo praecipue applicandum et per fidelitates vestras, 
velut in vestrum et ipsorum securitatem et servitii nostri promotionem quotannis sub- 
ministrandum decrevimus. 

Quae omnia ad perpetuam Jurium vestrorum Regnique et Banalis Jurisdictionis 
indemnitatem et saecuritatem perpetuo vahtura, matuio dehberatoque Consilio ex ple- 
nitudine Caesareo-Regiae potestatis nostrae vobis fidelibus antelatorum Regnorum no- 
strorum Croatiae Dalraatiae et Slavoniae Statibus et ordinibus sicut impertienđa cle- 
menter esse censuimus ita in fidelitatum vestrarum erga nos et Augustissimam dominu 
nostram avita fide, constanti devotione et indefesso promovendi servitii nostri zelo 
firmam ulterius spem habentes : Vobis Gratia Nostra Caesarea et Regia benigne pro- 
pensi manemus. Dabantur in Civitate nostra Vienensi die Decima Mensis Julu Anno 
Milesimo Septingentesimo Tertio, regnorum rostrorum: romani quadragesimo Quinto 7 
Hungarici Quadragesimo Nono , Bohemici vero Quadi agesimo Septimo. Leopoldus manu 
propria. Eugenius a Sabaudia. Ad mandatum Sacrae Caesareae Majestatis proprium. 

Joannes A tiell m. propria. 


/. 

Cesar Leopolđo I. piše Hrvatom, kako radi smutnjah ugarskih pismeno svoje 
obećanje od 6 . lipuja 1103, da će naime krajinu generalata Varaždinskog itd. s Hrvat¬ 
skom sjediniti, dosada izp.initi nije mogao. Nu zadaje im svoju tvrdu red, da 
će ovo sjedinjenje i razpuštanje krajine do skora slćđiti. Nagovara ih napokon 
neka budu i nadalje vžrni njegovoj kući, i neka mu u sadašnje burno i buntovno vrč- 
me u pomoć priskoče, te tako sLarinsku svoju slavu i včrnost potvrde. U Beču dne 
24. sžčnja 1704. 

Leopoldus Dei gratia electus Romanorum Imperator, semper Augustus, ac Ger- 
maniae, Hungariae, Bohemieque etc. Rex. 

Reverendi, Honorabiles, Spectabiles, et Magnifici, Magnifici item, et Egregii, Pruden- 
les, ac Circumspecti, fideles nobis dilecti. Probe recordabuntur Fidelitates Vrae Qualiter te 
nore benignarutn Literarum nrarum, sub dato in hac civitate nra Vienna Austriae, die 
sexta Mensis Junii, Anni Millesimi septingetesimi tertii recenter evoluti, ad Easdem 
exaratarum, coetera inter, occasione etiam Generalatus arasdicnsis, ac Praesidior uTti 

S, Georgii et Ivaniczensis, nec nan Coproncensis 7 Crisiensis , Csasmensis et Petrimcnsis 
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adeoque md.fferenter omnium Commandarum Varasdinensium, cum integro superiore 
S atu eiusdem Mdrtan, q uamprim»m removendarum, et Cassandarum, benignam R so 
lutionem, et determinationem nram iisdem Fidelitarihnc V * i . . 

fecerimus. Et licet ejusmodi benignam Resolutio' clementtsstme jnt.mari 

, . < . ; & 1 ttesolutionem nram, latn hactenus debito effp- 

ctui mancjpare cupivissemus, nisi modernae teninnnc r . • l 

Reimo nro Hnn* ^ . ler «poris Circumstantiae et confusus in 

Kegno nro Ilung. Status, et Cond.t.o ad Eandem adbucdum differendam ac ad 
opportumus tempus prorogandam, et in slatu ,,..n . ,• . „ ’ ac ad 

ipsumrj, e re, et servitio nro futurom modernae e “ dam N ° S COe 8 issent ’ iJ 

dc ejusdem benignissimae Resolutionis nrae ob idTilTr™ 6 Ne tamen > 

... a...*.™«. ..i nj;, ,r “ m 

scrupulum, et propterea fors animo concidant • /„ ; / ■ <juempiam concipiant 

Easdem fidelitates Vras habere, nec ullatenus ' dubite ^ ^ 6< ^uoiam 

*— - r« z:zz',i r: m r ,mr ' 

1>US Dalmatiae, Croatiae' et Sol p N -JLE. nlversls Sta “bus et Ordini- 

tis. L. S. ■’ Sclavomae Regnorum nrorum etc. Fidelibus nobis dilec- 


m. 


su imenovanje bina ^ P ° t, j ihovih poslanic| b rado čuo, št< 

*■ B <* a posliti kućt/da tamo l ^ im ’ da ^ «• - 

svoje obećanje radi sjedinjenia G ^ & ° si 8 urava da će tvrdo držat 

fi eču dne 27 . Sečnja S no? nja Ge " eralaU vara šdinskog s hrvatskim provincialom. L 

Augustus etc. Ulna faVenlC Clementla electus Romanorum Imperator semper 

•es Nobis dilecti. H< Expo kd * S ' Nobis 18 ^ 6 * ^ Egregij item, et Nobiles, Fide- 

Epjscopum quipp e Zagrabiensem M 63 ’ ^ p6r Able g at °s Vestros, 

nellum Nostrum, Frafciscum C ’ ^ Um Bra ykovich , et Consiliarium, ac Colo- 
areschalli Locumtenentis , et conTtitmi ir"?”*” N ° Stri Camerari j * Cam pi 

Bauatus OlR ciuirl) e j us demaoe adma, ° '° neIh ’ Comitis Joa “nis Palffi ab Erdod 
unsdicUoni que Regnj re£n 1 , “"udara administrationem at q ue reformandum, 

•jue Nostro Aul ae Bellico humiliter “ m ,., eneralatum ^arasdinensem Nobis, Consilio - 

u pecubari solatio quo ob attaetamV We ’ 31,06 SUpplicare voluistis. Et siquidem 
<ino ob attactam ComtUs Joannis Palffi ad Banatum promotionem 
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affici Vos ubcrius testamini, benigne Nobis complacuimus £"1 

i -nrlavimus ut idem Banus proxime huc evocetur, ac poiro aDSoura j H 
circa Insurrectionem MiUtiae Nalionalis, atque alia Regni negotia cum Eo em «- 
A. hir occurrent non solum quantocyus ad Vos vemat, servit.o Nostro, 
ac Patriae Vestrae bono’ graviter incubiturns , verum etiam contim.us ibidem pers,stat, 
nec unquam, nisi praevia Consilij Nostri Aulae Bellici licentia inde egrediat n ^ 
Confirmationem deinde benignae Nostrae Resolutioms i e lnc ° rp °‘ s 

gnun. Generalatu Varasdiensi, pro qua tam enixe supphcatis ’ u 

Vos Securosque hisce volumus, Nos firmiter in bemgna Nostra desuper pnblc 
Resolutione persistere, nullamque eatenus alterationera ađmissuros , qum po m. 
~"ln P p „ Vicissitudines 1I«W., 

turos esse, quamvis id ipsum ob praesentem perieulosum «ndequaque rerum Statum 

differe adhuc paulisper necessitemur. , 

Coeterum ob Commeatum Copijs Nationalibus in Regno Hungariae aut a lb, 
extra Pari! ra i,itaturis necessarinm, per Cameram Nostram Auhcam eae disposit o- 
nes tient, ne praeattactae MiUtiae de sufficienti Annona , ac pabulo qu.dquam de 
Gnjus accuratam Executionem cuidam eapropter expresse adjungendo Annonae ofliciali 
s Jo committi curabimus. Quod Vos pro Vestra directione Haud celare voluimu, 
In reliquo Vobis gratia Nostra Caesareo-Regia benigne propensi manemus. Datum 
cWitate Nostra vfennensi, die vigesima septima Mensis Januar,,, AnnoM.lles.mo, 
Sentingentesimo Quarto. Regnorum Noslrorum Roman. Quadrages.mo Sexto Hungc 
quadragesimo nono, Bohemici vero quadragesimo octavo. Leopoldus m. p. Eugen.us 
a Sabaudia m p. - Ad Mandatom Sac. Caes, Majestat.s propnum. Joannes a Tiell m. P . 

Strasi Reuerendis, Honorabilibus, Spectabilibus ac Magmficis, necnonEgre- 
gijs ct Nobdibus N. N. Universis Statibus, et Ordinibus Dalmatiae, Croat.ae, e 
Sclavoniae Regnorum Nostrorum et Fidelibus Nobis dilectis. 

n. 

Leopoldo I, zahvaljujući se Hrvatom, što buntovnikah i Rakocievih 
kah poziv u savez i u rat za stare siobode slušati htćli nisu, vee su nepr.atelja n 

samo u pokrajinah austrianskib, nego u istoj svojoj domovmi . u ugarsko, ,unać 

uzbijal' nagovara ih da ovu vžrnost prama njemu 1 njegovoj kuci nadalje uz , 
što će’im on uvek zahvalan ostati, i obećaje sveto braniti i uzdržati nj.hova prava, 
povlastice, sloboštine i povelje. U Beću dne 5. srpnja 1104. 

Fideles, devoti, dilecti. Relata mihi est a Cancellaria mea aulica austriaca re- 
bellantium Huugarornm pessima Intentio, et perversum stu lum, quo " 
kocziani asseclae , deffectiq«e Militis Praefecti, a fide et p.etate quam m,h, Reg. suo 
debent, Vos Inclytos Regnorum meorum Dalmatiae, Croatiae et glavom Status 
et Ordines, disseminatis quibusdam Litteris Patentibus, sub pr.st.nae hbertat.s P 
randae praetextu, vobis falso suggesto, in idem flagitium trahere, et nomen -truni, u 
cum eorum, Deo et orbi exosum reddere satagebant. Et quam nobili * <=°“' er ’ 

stanti et imperterito semper animo, non solum venenosis eiusmod. pland.t.js el sed 
tionibus, imo et subsecutis minis et incendijs ac devastatiom us oi i 
cusque restiteritis, verum et qua fide, quibusue viribus, et quo reru ct 

successu vim in repulendis dilionibus meis interioris Austnae opem talenti , 
non minus rebellem factionem e Patria vestra ejeceritis, quam ean em in pro 
patria nudato chalibe ultum juveritis. Equidem constatiam hane, fidem hane. 


votionem in Regenti vestrum virtuti vestrae acceptam ferimus, et saepius eandem mihi 
et gloriosis praedecessoribus meis egregia et laudabilia sane facta vestra, et majorum 
vestrorum quavis in fortuna probarunt, indecjue singularem meam et totius Imperialis , 
Regiaeque styrpis meae in me , nationem vestram et Patriam, gratiam et propensionem 
meruere : Hune igitur et imposierum conservate, et iuxta inatum vobis valorem virtu- 
temque, fidem et amorem in Reges et in Principes vestros, continuis benemeritis ves- 
tris augete, Certi, quod sicut eandem benigna prorsus mente recolo, et me tam 
avita, antenatorum vestrorum incorrupta constantia, zelo, quam in bis pendentibu^ 
Rebellionis Hungaricae Furbulentiis, vestro quoque erga me et auguslam domum meam 
mihi devo te bactenus demonstrato illibatae Fidelitatis candore, summopere contentum 
agnoseo, ita quoque gratiis meis, pro solatiis et increinentis vestris non deero, prouti 
nimirum missilibus meis Caesaream et Regiam gratiam meam vobis ampla confirmo, 
vosffue apud Jura , Immunitates et Libertates, Privilegiacjue vestra , sicut hucusque ita 
et deinceps absque interruptione firmiter manutenere velle clementissime polliceor. 
Datum Viennae die 5. Julii 1704. 

Leopoldus m. p. 

Iz vana: Reverendis, Honorabilibus, Spectabilibus et Magnificis, Egregiis et 
Nobilibus, Prudentibus item ac circumspectis N. N. Universis Statibus et ordinibus 
Dalmatiae, Croatiae et Sclavoniae, Regnorum nostrorum fidelibus nobis dilectis. 


O. 


Josip I. spominjajući se kako sn Hrvati u svih priašnjih bunah včrno, priprav¬ 
no i veselo služili carskoj habshurgskoj kući, boreći se za nju ne samo proti turkom, 
nego i proti buntovnikom ugarskim, izražuje radi toga svoje osobito veselje, i ufajući se, 
da će takodjer unapred, osobito proti Ugarskoj buni, postajano mu služiti, obeća¬ 
je. da će prirođjenom svojom milosti uvčk priznateljan im biti. Dano u Beću 26« 
svibnja 1706. 

Josephus Divina Favente Clernentia Electus Romanorum Imperator semper Au- 
gustus etc. etc. 


Beverendi, Honorabiles, Spectabiles ac Magnifici, nec non Egregii et Nobiles, 
i eles Nobis dilecti. Dum benigna rocordatione revolvimus, qua illibata fidelitate, candore 
^ Ct alaCFi P rom P l * tu ^^ ne ' Status et Ordines Regni Nostri haereditarii Croatiae in 
mnim s puorum temporum etiam periculosissimis revolutionibus, pro Augustissima do- 
oštra se, et sua impenderint, et non tantum contra communem Christianitatis 
em cum muha profusione sanguinis strenue semper decertantes, plurima generosi 
hori s P ec ^ ln * na exhibuerint, verum etiam nefarios Hungariae tumullus semper ab- 
abunđa ^ ie f tec * arla se di!ione numquam se contaminarint , certe non sine speeiali, et 
laudabibte V f U ^ tatC anim * ^ laeC memorare possumus; siquidem quae ante hac tam 
fidentissime ^^ SUnt . > a P U( ^ ^ os > et tempore Nostri gloriosi regiminis fienda Nobis 
incolumitateni P rom ^ ltlmus > praesertim in occurentiis, quae rem communem, et regni 
sent, qua in 1 !!!^ eCtant, aut at ^ se dandos pernitiosos Hungariae tumultus requiri pos- 
l rae praestand UC ^ a V ° S ^ enl ^ ne assecuraa *us, olFicia, et servitia Nobis et Domui Nos- 
copiosis Caes & ^ S f m P er cons i^ erat ione futura, ut de innata clernentia Nostra et 
tiam nostram C G1S ^ e ^ Sc l ue § rat ^ s continuo securi esse poteritis , prouti vobis gra - 
a esaream ac Regiam bisce benigne afFirmamus. Dabantur in civitate 

5 * 
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nostra Vienna Austriae die vigesima sexta mensis Maji, Anno millesimo septingente- 
simo sexto, regnorum nostrorum romani decimo septimo, hungarici decimo nono, Bo- 
hemici vero secundo. 

Josephus, m. p. Leop. Comcs ab Herberstein, m. p. Ad mandatum sacrae 
Cesareae Majestatis proprium, Zacharias Mariopbilus Campmiller, m. p. 

Iz vana : Reverenđis, Honorahilibus, Spectabilifcms ac Magnificis, nec non 
Egregiis et Nobilibus N. N. Universis Statibus et Ordinibus Dalmatiae, Croatiae et 
Sclavoniae Regnorum nostrorum, fidelibus nobis dilectis. 


P- 

Cesar Karol VI. zahvaljuje se Hrvatim sto su na svom saboru 9. Svibnja god. 
1712 (prie Ugrah) primili Sanctiu pragmatičku , i obečaje radi toga svetačno, u 
ime svoje i svojih na prestolju naslčdnikah, čuvati i braniti ih u svojih pravah, 
slobodštinah i zakonih: te obečaje zajedno iz milosti i blagosti prirodjene austrianskoj 
krvi , ista ova prava i slobodštine u svoje vrčme takodjer umnožiti. Pisano u Beču 
dne 15. Svibnja 1712. 

Carolus sextus divina favente clementia Electus Rom. Imperator , semper augu- 
stus, Germ. Hisp. Hung. Bob. Dalm. Croat. er Slav. rex. Archi Dux Austriae etc. 

Quae a vobis Statibus ordinibusque inclytorum fidelissimorumque Regnorum 
nostrorum Dalmatiae Croatiae et Sclavoniae in Generali vestra Congregatione nuper 
Mense Martii Zagrabiae celebrata, propositum, actum, ac ibidem unanimo omnium con- 
sensu statutum ac placitum fuit, ut quandocunque futuris temporibus (quod omnipo - 
tens Deus avertat) sexus Masculinus Augustae Doraus deficeret, in eo času sexus foe- 
minineus ex eadem Augusta Domo, duin simul Austriam Styriam ac Carnioliam possi- 
deat atque in Anstria resideat, in regimine dictorum Regnorum liereditario 
succedet; ea singula cum ex literis veslris Zagrabia ex dicta generali Con¬ 
gregatione sub 9 n0 dicti Mensis ad nos datis, tum ex libello Nobis a Re- 
verendo ae devoto Magnifico ac Spectabili Generosoque Coinite Emerico Esterhazy de 
Galantha Episcopo Zagrabiensi, Abbate B. Mariae Virginis de Thopuszka, Consiliario 
Noslro Caesareo Regio et Officij Banalis in Politicis Locumtenente; Joanne Draskovich 
de Trakostain Consiliario Nostro et Camerariorum per Hungariam Magistro Generali 
Vigiliarum Praefecto , Comitatuum Volkawar et Barona Supremo Comite; Francisco 
Christophoro Dellissimonovich de Kostanievecz Consiliario itidem Nostro Generali 
Vigiliarum Magistro, Praesidii et Confinii Rostanicza Commendante; denique Georgio 
Plemich de Ottok Consiliario pariter Nostro et Regnorum Dalmatiae, Croatiae et Sla- 
vouiae Protonotario, ablegatis vestris hic porrecto luculenter sed et amplius ex oratio- 
ne ipsorum ad Nos habita clementissime intelleximus , quorum utrumque ac imprimis 
dictum Ordinum statuumque Decretum utpote posteris vestris consultissimum non uno 
nomine Nobis pergratum, verum ea ratione longe acceptissimum fuit, quod id ex 
sincera in Nos, Augustamque Domum devotione profectum esse agnovimus, neque no 
bis non potuerit non esse jucundissimum , isthoc experimento comperire Spes vestras 
non in unis Nobis aut heredibus dumtaxat Nostris masculinis , quos Deus dabit con 
cludi, verum ad sexum quoque foeminineum Augustae Domus a Vobis porrigi nimiiutf 1 
certis atque securis cujuscunque sexus a Sanquine Austriaco generosi Principes con 
tigerit aut deinceps contingeret non nisi bonos Sceptroque aptos nasci posse, felici 
tatemque Regnorum cum Diademate Austriaco perpetuo conjunctam esse. Igitur p r ° 
tanta vestra in Nos nomenque Austriacum collocata fiducia vos status et ordine uni 
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veršosque fidclissimorum istorum Regnorum subditos, cives ac fncolas, paterno vicissim 
amore complectimur: recludimus vobis sinum in quem ceu tutissimnm portum confu- 
gitis: atque adeo saluberrimum hocce decretum vestrum, quo uno in futurum interregnum 
malorum omnium per illam praesertimpartem, pessimum antevertistis, Caesareo-Regia au- 
thoritate nostra clementissime probamus, acceptamus, et confirmamus, o peram daturi utquae 
cepistis consilia , ea quoque incljrti Hungariae regni Status ac Ordines amplectantur , sed et 
vicissim vobis verbo Regio spondemus , iVos totos in eo fore , ut quae a IVostris Prae- 
desessoribus istorum Regnorum olim Regibus pro egregiis avorum vestrorum meritis 


concessa unquam iis fuere privilegia , libertates, praerogaliva ac jura, ea omnia et 
singula vobis non modo facta tecta illibate manu tenentur ac conservantur , verum 
quandoque id res postulat etiam in majus augeantur et amplificentur , id ipsum pro 
haeredibus iisque successoribus JVostris Regibus aut Reginis Austriacis promiltentes. 
Fidem porro supradietorum ablegatorum vestrorum cum aliis , tum praesertim in de- 
fungendo imposito šibi munere spectatam Nobis atque probatam par est vobis ut cora- 
mendemus, neque enim eorum, quid aut dictare prudentia, aut sugere solertia 
devotioque potuit, quidquam desiderari in se passi sunt. Quin adimpletis omnibus 
muneris sui numeris Gratiam Nostram Caesareo-Regiam ubertim promeritos ad vos re- 
mittimus quam ipsam vobis istisque fidelissimis Regnis Nostris perperpetuo addicti 
manemus. Dabantur Viennae Austriae Die 16. May Anno 1712. Regnorum nostrorum 
Romani primo, Hispanici nono, Hangarici vero et Bohemici secundo. 

Carolus m. p. 


Joan. Frid, B. a Seilern m. p. 

Ad Mandatum F. S. R. M. proprium. 
Joannes Georgius Buol. 


*) Za veće razjasmnje ovoga pisma, stavljamo ovde isti saborski zaključak SS. 
RR. kraljevine Hrvatske itd. zajedno sa njihovim pismom na Cesara u istom 
predmetu. 


a. 

Ex Actis, et Articulis Dominorum Statuum et Ordinum Regnorum Croatiae 
et Sclavoniae, in generali eorundem Congregatione, Zagrabiae, Praesidente 
Illustrissimo et Reverendissimo Domino Comite Emerico Eszsterhazy de Galan¬ 
tha , Episcopo Zagrabiensi, Abbate B. Mariae Virginis de Thopuszka , Sanctae 
olim Caesareae Regiaeque Maiestatis Consiliario , et officij Banalis in Politicis 
Locumtenente, pro Die 9, et Sequentibus Mensis Martij Anni 1712 celebrata, 
conclusis. 

Art. 7 mus 

Sollicitudine , atque Zoelo , quo Domini Status , et Ordines , ad assecu- 
ranđam Patriam suam, consideratis Periculis, et periculosis evenibili quo času 
nterregni tempore, revolutionibus , et praeterea ad promerendam ampliorem 
oc suo facto Benignitatem , atque benignum Regimen Augustissimae Domus 
ustnacae, cujus deficiente Mascuiino (quem ut Divina Bonitas in omne aevum 
superesse , et florere admitat, optant) foeminini etiam Sexus retinendum, in eos- 
em cgium Jus, Praerogativa, et Jura Regis et Regni exercendum subire, ejdem- 
jpie se confidere illius nimirum et tališ foeminini Sexus, Augustissimi sanquinis 
us naći, qui videlicet non modo Austriae, Sed Provinciarum etiam Styriae, 
bif F gj Uae .’ et Carnioliae Possessionem habebit, et in modo fata Austria reside- 
vunt ° Ceris et unanimibus votis, moti et dispositi, statuunt, declarant, et resol- 
exmiuenT^ U ^ ^ om ‘ n . os Ablegatos, ad suam SSm. Mattem Caesaream etRegiam 
instruunr ° S m e ° el ^ am > et priucipaliter se mstructuros decernunt, imo protinus 
num m \ Ut nim ^ rum ^ anc eandem praefatorum Dominorum statuum , et ordi- 
resoluti° U eorum P ro P r i°? atque liberi arbitrij sensu expressam et manifestatam 
onem, ac fiduciam, SSae. Caesareae et Regiae Maiestati, nomine Domi- 




norom Staiuutu, et Ordinum praesentent, et offeranl: Et vicissim SSae. Cae- 
sareae et Regiae Maiestatis, suorumrjue Augustissiuibvum Haeređum Gratiam, 
t:t pro tenore Clementissimarum resolutionum , Fromissionum , et assecuratio- 
num, Augustae reminiscenciae Austriacorum Principom, et Regum Hungariae, 
Publicis Diaetalibus Regni Hungariae, et Partium eidem annexarum Actis , et 
ptivatis ejuorjue pro Par te mentionatorum Dominorum Statuum et ordinum ema- 
natis Testimonijs insertis , Benignam effectualionem, cum assecuratione Diplo- 
matica, manutenendorum, et conservandorum hortim omnium : Et quae praeterea 
pro bono, et emolnmento, atque Interesse securitatis, petenda ipsis occurrerint, 
petere, et obtinere non intermittant. 

b. 

Sacratissima Romnnorum Imperatoria, ac Germaniae, Hispaniae, et Indi- 
arum, Hungariae, Bobemiae etc., Regia Maiestas, Domine, Domine nobis, natu- 
raliter Clementissime. 

Humillimorum perpetuoque fidelium Servitiorum nostrorum , in Gratiam 
Maiestatis vestrae Sacratissimae demisissimam Subiectionem, et recoinmen- 
dationem. 

Quod Divinum Numen , pia et fidelia vota nostra , et Suspiria , quibus 
sacratissimae Maiestatis vestrae Personae Augustisimae, in Paterna et Avita 
Regna, atque Provincias faustissimum redditum optabamus , et exorabamus, be- 
nigne exaudiverit, felicitati nostrae Uno, et aequali Gorde, ac ore, congratula- 
mur , bocque ipsum commune nostrum ga udru m, profutidissima cum reverentia 
Maiestati vestrae Sacratissimae exprimendum , et cleclarandum$ Et quae prae¬ 
terea pro nostra in Augustissimam Domum Austriacara, humillima fiducia devo- 
tione, et fideiitale, nostraque et Posteritatis conservatione atque Securitate, in 
moderna Congregatione , hic celebrata, Statuimus, et decrevimus , perpetuoque 
nos, ct Posteros nostros rettenturos, et observaturos; Et eodem contextu, quae 
Maiestati vestrae Sacratissimae CJementissimo nostro Domino , commendanda 
habuimus, Dominis Ablegatis nostris, Illustrissimis, et Reverendissimo Commiti- 
! buS , Emerico Esterhazij de Galaetba, Episcopo Zagrabiensi , Abbati Beatae 
Virginis Mariae de T<opuUka , Sacrae oiim Caesareae Regiaeque Maiestatis 
Consiliario j Joanni Draskovich, de Trakosztain antetitulatae olira Suae Maiestatis 
Sacratissimae Consiliario et Camerariorum per Hungariam Magistro , Generali 
Vigiliarum Praefecto , Comitatuum Valkowar et Barona Supremo Comiti, Fran- 
cisco Christophoro Delissimo-iaovich, de Ros-ztami'evecfc, Sumime titulatae olim 
Maiestatis Sacratissimnae Consitiario, Generali Vigiliarum Magistro, Praesidij et 
Confinij Kosztanicza CominendanU, ac Generoso Georgio Plemicb , de Ottok, 
optime titulatae Maiestatis olim Caesareae et Regiae Consiliario , et Regnorum 
Baknatiae, Croatiae, et Sclavonie, Protbonotario„ Commisimus et cenfidimus. 
HiamiMioie Supplicantes Maiestati vestrae Sacratissimae, ut eosdem Ablegatos 
nostros, in Augustissirnum conspectum Suum admissos , benignissime exaudire, 
humillimisque petitis nostris, per eosdem Ablegatos nostros , demissime recen- 
sendis, benignum assensuni Caesareo Regium Sacratissima Maiestas vestra di- 
gnetur impentirij Quam ut divina bonitas incolumem diaiUssime vivat, et con- 
servet, uotorumque Suorum omnium compotem reddat, miserieordiam eius ex- 
orare, nunquam intermittemus. 

Maiestatis vestrae Sacratissimae Hu mili i mi per ; petuoque fideles, Snbditi 
Regnorum Dalmatiae, Croatiae et Sclavonie Status et Ordines. 

Zagrabiae ex Generali Congregatione pro die nona Marcij 1712 celebrata. 
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O životu i pisiiiiin Ivanu Katalinića 

od 

Mira. Ivanu MLarrare*) 

preveo 

Josip Mihajlov Grubišić. 

Jo mi son un che, quando 
Amore spira, noto, e a quel modo 
Che detta dentro, vo significando 

Dante. Purgatorio XVI. 53-55* 


Predgovor . 

Kada je vreme mirno, svaka napreduje redom na prvo zabileženim, 
bilo dobro, bilo zlo, niti osobito dostojanstvo i valjanost ima upliv u 
naprčđku stvarib. 

Ali kada vihar pocrne zavihati, kada ljudska korablja simo i tamo 
od uzavrenih valovah razbacana, kada družboredna sgradja od svojih te- 
meljah uskolebana, u teškoj se pogibeli nahodu, tada čovečanski go- 
golj na vrhu noseći prava dostojanstva, podaje kormilo samo u ruke 
vestč. Niti povelja poroda, niti nenavidost, usudi se pohuliti uznošenje 
dostojnoga, koga općeno saranjenje uspotrčbi. 


*) Mi priobčujemo ovaj lčpi članak g. Dr. Karrare, onako kako ga je njegov 
vrčdni zemljak g. J. Grubišić preveo na naš jezik, jedinom malenom promčnom 
u pravopisu. Gosp. K. posvetio je isti ovaj, u talianskom jeziku pisani članak 
gradjanom splitskim, sa sledećimi rččmi: «Gradjanim i občinskome starešinstvu 
Splita, koji u prigodi, kad me odpraviše drugi sa stolca učiteljskoga i otačbe- 
ničkog šeminišta u listopadu god. 1849, dadoše mi pravo-istinita potvrdjenja 
priljubnosti blagodatne, Oli duše odabrane ako je koristno trpiti, trpimo I» 






72 


Ali kada je prošla poghibel, i kad seje smirilo kolebanje, bude se opet 
malo po malo pohotjenstva nenavidosti, i sve druge ljudske slaboće, koje 
su se tajale u burno vrčme. 

I budući da je većina ljudska pokvarena u duhu, i izvrsnost, do¬ 
stojanstvo, valjanost u velikoj se manjini nahodi, tako se obično dogadja, 
da oni koji u pogibelnim vremenim više su dobro dostojali, u vremenu 
umirenja, malo oli ništa blagodareni su, ako što i gorega ne pri¬ 
godi se. 

Nčki latinski spevaoc reče u taman, sic vos non vobis i ost. 

Jedan včrojatni dokaz gore spomenute istine prikaže nam tvorac ži¬ 
votopisa Ivana Katalinića, Dr. Karrara. Ovi mladi sveštenik urešen s naj¬ 
boljim kripostima nauka, u širokom svetu poznat, kako rasija zdrakom 
svoje pameti, u vrčme u kojem umetnost i mudrost oslobodiše se od veru- 
gah, koje su ih vezivali, cilj ostade prognanosti svih onih, koji nepo¬ 
dobno i bez dostojanstva uznešeni, od njihovoga istoga, njim nepri¬ 
stojnoga veličanstva ostadoše osramoteni. 

Žrtva on isti, dobro je dčlo priuzeo povčstnicom ljudih dostojnih 
koji su nepravednosti ljudskoga naroda podnčli. 

Ovi umotvor ako i malahan, narečen od jednoga srca koi je živo 
ćutio što je izgovarao, cenio sam ne zaludno u slavianski jezik pre- 
nčti, za prikazati prostranomu našemu narodu izvrstnosti obaju naših vre- 
dnih i krčpostnih domorodacah. J M G 


Oh ljudi blagoumni, evo vam vaša sudbina! Oni, koji su vam 
jednaci, grizu vas: koji vas zlobe, razdiru vas: svetina vas hvali i kudi, 
brez da znade zašto, uhvajte se u došaste narastjaje, ter umrite. 

U ovim besčdam vrčdnoga Cesarotti-a, koje sam često ponavljao 
Ivanu Kataliniću, kada on mučen od naših, primaše uslobodjenjah u nje¬ 
govim učenjim od Nčmacah, Francezah, Rusah; u ovim besčdam čuo sam 
svedjer sudbinu svakomu svetlomu Dalmatincu, a osobito povčstnicim. 

Toma Nad-Diakon (rod. 1200 um. 1268) prvi roditelj Dalmatinske po- 
včsti, podnese u Splitu svojoj domovini, uvrčdah, pogrdjenjah, udaracah, 
bi usilovan odreći se od stolice Nad - Biskupa prvostolnoga. Ivan Lučio, 
žrtva potvorah, podnese po uzroku jednoga domorodca Trogiranina, veru- 
ge, galiu, prognanje; provede život daleko od svoje domovine. A Kata- 
linić, treći u tolikoj mudrosti, premda niti Splitski sveštenik, niti Trogir¬ 
ski plemić, jeda liše mogao što boljemu nadati ? Krčpost, ili prie ili potle 
dobiva sebi nadarenje; a i oplakanje je včnac. 

Mladeži Dalmatinska, ti koja težiš nauku, nemoj se strašiti od do- 
gadjajah prošastih, ni od današnjih gorkostih. Mučno jest doći do brda, 
ali rnučnie do vrh njega uzpeti se. Vrletan i dračen je put, redka su 
cvčtja, i znicam otrovana, ali pošten čovčk kad i kad ih bere. 

Nemari da većina vas ne razumie, dosta da jedna i sama, vas 
znade i pohvali, duševnost vaša. 

Za to bi Katalinića život oblakšan. Lljubav ponizna kojom sam 
ga od đčteta štovao, priateljstvo s kojim za dvanaest godinah me je ča¬ 
stio, slobode me kratkim besčdam, o pameti i vrčdnosti njegovoj pro¬ 
govoriti. 

Rodjen u Novomu (Trogirske krajine) na 25. ožujka 1779, od 
pet godinah prodje u Trogir, gdč mu otac trgovaše. Dobra sreća zanj! 
Ivan Skakoc, proti svešlenik, poslč biskup, ustanovio bivši onde ma- 
hahnu učionicu S. Lazara, u njoj odhranivaše Dalmacii mladiće najboljih 
ufanjah. Od tud bi poslan u Splitsko Semenište, gdč brzo dovrši nauke 
uljudnih knjigah, i mudroljubja. Ljubezniva pomnja Skakovca u Trogiru, 
anuicia, Tokića i Didoša u Splitu, zaljubiše ga s bogoslovnim naučim, 

°je hitro započe god. 1796. u Rimu, a slabo, i su malo koristi, svrši u 
Zagrebu. 

^ rt ^ na smr I Basville-a i Mletačka prevrata, od crkovnih naukah 
odbacivši ga, prignuše ga k nauku zakona. God. 1800. bi tajnik Starešin- 
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stva u Imoskomu , 1805. u Sinju; godinu kašnje Vlad. Dandolo .meno- 
va ga sudcem od mira. 

Pod kojim bremenom, tako se dobro podnese prama poslu stvari 
obštene, da bi rečen od boljih sudacah države: u besčđ. onoga vladao 

varaše. . . % , 

Početak rata učini ga sudcem od mira. Mirni pokoj »maše ga k 

ratu okrenuti. 

Ustrojene god. 1809, po Napoleonovoj naredbi, straže narodne, 
imenovan bi zapovčdnikom Sinjske. 

Malo kašnje puknuvši rat Austriom i Franciom, dodje u Klis za 
ukrotiti one što biahu za auslriansko vladanje skočili. 

Kak ono bojni zarobljenik bi odveden u Ungariu, i po Presburg- 
skomu miru, ostade vojnik Napoleonov. Prvo satnik, paka god. 1812, 
četnik konjanički u Ilirskom Puku. 

Ode za Ercegom dudrovačkim na boj Španjolski do Pireneovskih 

planinah. 

Budući god. 1813. u Hrvatskoj, pobi se s Turci. Ovi zlo trpeći, 
da Austria držaše tvrdjavu Cetinsku, iznenada na nju naskocise, ter 
„bivši zapovčdnika, i veći dio posade, osvojiše ju. Niti tim zadovoljni, 

porobe i upale više od trideset selah. 

Kako se začu u Karlovcu tako brezobrazno potlačenje Sistrovske 

pogodbe, prime Katalinić naredbu na nje udariti. 

Nebudući ondi oružia podobna, oruža svoju vojsku, puskam sva¬ 
kojakim, kuburam, sčkiram, nožim i kosam, ter naglo k tvrdjavi se upu i. 

DSIili su Turci roblje, kada Hrvali takom silom naval.se da jedva 
robilelji utekoše. Tako naši prioteše tvrdjavu, a Gojkovac, i Zervmcu o 
požara sahraniše. Sutradan u zoru dodje mu u pomoć baron Janin, u 
četiri hiljade ljudib, i vidivši što naš Dalmatinac učimo biše, s pravi 
vojničkim hrabrenslvom, očito ga pohvali. 

I kad bi prikazano ovo junačtvo ercegu Abrantes-komu, o te 
vladaocu ilirskih državah, zapita zanj krst častne čete. 

Ali budući zapalila junotu mahnitost, te uzroči poslie boja UpsKog 
ulaz nepriateljah u Francuzku, i dospetak carevine Napoleonove, ostade 
ovo pitanje pri ratnome popečiteljstu (Ministarstvu). „ u „ n 

Od četnika husarah s kojim je bio došao do Liona, po e i „ 
pomože ga osvojiti, bi imenovan četnikom u puku Fianje Diagutina 

God. 1815. budući pukla kuga u Makarskoj, primi se vladanja p - 
salah straže svrhu zdravlja, od tromedje do Kamenskoga, i ot s 
Cetinske. 
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I toliko vrčdno i hrabro se uloži za korist obštenog zdravlja, da 
ustavivši nemoć u Košutim, primi od cesara blagodarno zlamenje carskog 
zadovoljstva. 

God. 1818. primi opet golema .naredbu, da uredi granicu vojničku 
prama Hercegovini, turskoj Arbanii i Crnojgori, za ustaviti kugu, koja se 
u nčkim selim kotorskim biaše ukazala. 

Mnogo gorskih zgodah imade onda s Crnogorcim i s ljutimi Ar¬ 
banasi, i biaše za požeti plod svojih trudah, kada, jao! potle neg biaše 
ustavio razširenje nemoći, napade ga nenadna bolest, koja ga učini po- 
luditi. 

Srećna ludost! Ako mu junotska ludost ote slavnu vojničku nagra¬ 
du, ova mu otvori široko književno polje. Kojnički častni krst nebi ga 
neumrlim čovčkom učinio, dali njegova Povest Dalmatinska, steče mu 
neumrlo poštenje. 

Ozdravivši u malo godinah, nastani se u Split gdi se s naučim 
zabavi: i lako naprčdova, da god. 1835. dade na svčtlost Povest Dal - 

macie. 

Vidivši jadno stanje stvarih povjestnice naše, jako je dostojanstvo 
u breme uprtit se; a kamo li ka kraju na dobrim plećma dončti ga. 

A Katalinić bi kakono i proroci u domovini. Kad oni umolvor 
stupi na svčtlost, mnogi od naših pokudiše ga; dali inostranci pohvališe i 
pismo i pisaoca, ter ime priatelja moga poleti do najdaljih krajah sčve- 
ra Europejskoga. 

Razljutjen ja od nčkih sramotnih budalaštinah, pišući za Gondoliera 
(dnevnik) u Mletke, ovako sam završio : „ Da kakav inostranac upita nas 
za povest našu , za čitati je , što bismo mu dali? Drugu neznani . Ali 
bi mogla biti i bolja , sastavite ju, a 

Niti je bolja bila učinjena. 

Toma Nad-Điakon u svojoj rj Historia Salonitanorum Pontificum 
atgne Spalatensium“ kaže većim dčlom dogodjaje osobite povčsti crkovne. 
Kaže o svetom Dujmu utemeljitelju crkve solinske, o nekim solinskim 
hi skupim , o zakonim prvostolnim crkve splitske, o dčlovanjim glasovitim 
nekih nadbiskupah naših, navlastito u širje, o vladanju Guncellovom i o 
' čku što no bližje tiče život njegov. Ovo su samo , i to posobite, po¬ 
vesti crkovne najveće, svčtovnjih ima vrlo malo. Neima reda po vremenu, 
jma zadovoljna razredjenja, način je nepročešljan , slog je izkrivljen. 
mati Van ^ UC ^° mu( * ro i z ^ a žuje u svojh šest knjigah , „ de Regno Dal- 
skoIjT b ^ roat ^ ae ^ P ov ^ st kraljevine Illirske, prvo i posli vladanja rim- 
PoliPk F0 ^ herCegah * k ra lj a lij načine, zakone, običaje onoga vremena, 
Ludo *k \ v °j n ^^ a hrvanja medju Dalmatincim, Hrvatim i Mletčanim, dela 
71 a 1 ®?is*M®da, i zadnje podložtvo naše pod mletčanim. 
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Njegova, kako ja zovem, satnopisja naroda slavjanskoga, velika je 
raznauka, često savišna; premda ne svedjer razabrana, ni vele duboko 
razsudjenje: razložan način skazivanja: slobodno i podobno besčdenje. 

Katalinić je skupio s početka većom, kašnje s manjom pomnjom 
što bolje biaše pisano da njegovih dobah, i pretoči u svoje tri knjige koje 
izboritie dogadjaje izkažuju, od najstariih vremenah , do svršetka skupo- 
vladanja mletačkoga. 

Mnogo manja zla nego dobra more se reći svrhu ovoga umotvora, 
kako sam i prie pisao, i pogreškam dosta opravdanjah ima. 

Bez uspomenah Nad-Diakona, nebi se mogle dobro razumiti knji¬ 
ge Luciove, a brez ovih nebismo može biti imali Katalinića , ali brez iva- 
lalinića želili bismo još sb6ricu|povesti naše. Nad-Diakon, razsvčtljiva povjest 
crkovnu, Lučio svetovnu, od obajuh piše Kalalinić. Osobito paka, od kada, 
izdavši knjigu nadometakah, koja jest četvrta svega dčla, kazuje dogadjaje 
koji slčdiše od svršetka mletačkoga skupovladanja, i bezglavna hrvanja, 
i vladanje nčmačko, rusko, francuzko: dogadjaje kojim on bi svčdok. 

Ali da je baš Katalinić i manje od ostalih učinio; on bi veće do¬ 
stojanstva imao. 

Nad-Diakon odgojen u Bolonji, živio je svedjer medju knjigam i 
naučim. Crkovni častnik i bilježnik kad i kad zaveden, svedjer sa svojim 
potrčbitim nadaren, slobodan u misništvu povčstnika. Lučio davši se na 
mudraznanje, trajao je svoj život u stalnim gradovima, obašao je bolje knji- 
garnice, u priateljstvu i razgovoru s mudarcim, objavio je svoje knjige 
u Amsterdamu, blagodarnom pomoćom bratje Bleu. 

A Katalinić, od siromaške obiteli, bivši bogoslovac, zakonoznanac, 
vojnik skitalac, dade se nauku posli dvadeset godinah teške držanstvene 
službe, a tri godine mahnitosti, otac mnogobrojne obiteli, ubožan u do¬ 
brim sreće, brez obćenih ni osobnih knjigarnicah, brez priateljstva ni do¬ 
govora mudaracah, brez pomoći štitnikah, u gradiću jedne državice, iz- 
dade dčlo svojim troškom u Dalmacii, s ondašnjim tankim pretresanjem od 
strane vladanja. 

Radi jezika, veliku razlikost nalazim medju ne latinskim Nad-Dia¬ 
kona , i Luciovim , kojno je dobra učiteljstva. Ali pak latinski jest jezik 
koga puk danas nerazumi, tako da Katalinić, koi je razumio pisati za sva¬ 
koga, ako i nije (kak on isti veli) pisao posve kitno talianski, nejma mu se 
na svu njegovu krivicu naprtiti. 

Uslobodjen od pohvalah i blagodarjah inostranskih , ne oslabljen od 
neharnosti, i porugivanja kakva domorodca, pomisli on o koristi puka, 
ter na mesto prenačiniti maticu, i preneti ju na ilirsku, iznovice umotvor 
prekova, na kratje u jezik slavni dalmatinski, koga on poznavaše vrlo 
dobro, i bolje pisaše, a siatkost njegovu okušaše, kakono začaran za njim. 
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I od dugo vremena mi bi smo te knjige jur imali, da se je pređ- 
brojnikah moglo skupiti, koliko je potrčba zadovoljiti trošku tiskarnice. 
Oni što je te knjige od Katalinića istoga kupio, uzdam, da će ji objaviti 
neockvernute. 

Posli neg je izučio Povest, metnu se Katalinić da što nauči težake. 

Napisa god. 1844: Namišljaj uzajamnoga nauka, za razpružili potle 
s osobitim dnevnikom najpodobnie načine čobanstva, poljodeljstva, i 
domaće uredbe. 

Izu toga stavi ruku na dnevnik domaćo-težaški u dva jezika, slav- 
janski i taljanski. Dostiže jur dopuštenje za objavit ga. Ali u Dalmacii, 
pišući za svoje domorodce , ne nadje izvoditelja. 

Izusti u mnogim prigodam više nenadnih latinskih i slavjanskih ple¬ 
menitih pčsnicah prvotočnog nadahnufja. Latinski dvoredci prikazaše ga 
kadgod na po Geto-vcem. Slavjanske pesnice mogahu ga ubrojiti medju 
starie pčvaoce, ali on svedjer mišljaše o latinskomu, kao Petrarka o 
Africi. 

Pritisnut od toliko duševnih mukah, koje su ga veoma trudile, ne- 
nadno razboli se. 


Ne pretrpi bolesti nemoćne, ni one čemerne prećutitbe (slutnje) 
koje gore od nemoći razdiru čoveka; ne razumi pogibu, ne tugova 
svojtbinom. Ali mu Bog udeli da umre smrtju pravednoga. Jutrom 27. 
Veljače 1847 osvanu mrtav. 

Na 28. tako svečani mu biše sprovod, koga ja kod carskih služ- 
benikah nikada ne vidih i množtvo koje mrtački mu odar sprovodjaše, do¬ 
sta je prikazivalo, koliko Splićani poznavahu kreposti pokojnika. 

Istina, da jedno biva poznati ih, a drugo biva dostojno pročeniti 
ih , ali u istini oni dan bi Kataliniću u domovini prvi dan slave . 

Pužna radosti. Tko daklen časti ljudstvo trpeće, ima se jedino 
ufati u smrt? Prvi dan njegove slave biti će svedjer zadnji života? 

Pokojni Katalinić posčdovao je plemenite kreposti. Pamet hitra, i 
pospčsna, spomena priredna, prikaza vruća, lakost za jezik, izgovor 
ugodni i prigibljiv. Nije imao obično zabavljanje, ali iskustvo i ćućenje 
P°ga, i više od nauke, moguća je u njemu bila pamet. 

P r oste i plemenite duše, milostiv za tudjih nedostajali, često je 
svo SVC d e tipio, kasnio bi sržbi, trkao bi velikodušnosti. Ne utvrdnut u 
jednak mnen ^ U * bistrih ćućenjah, prostih načinah, smčšan, blagodarnik, 
i štov* Sa M a ^ m ‘ Nepoznan služnosti, i sramotnoj dvornosti, poznavao je 
tudju ^ ^ U ^. aV m * ra ’ -ogućtvo, mučanja, ali niti za svoju, niti za 
u ° Ust? n *J e se nikada prignuo blaznosti i licumerstvu, koje ljude 

u otrovne zmije preobrazuju. 
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Budi mu laka zemlja! 

Neka se Dalmatinci spomenu imena i sreće Nađ-Diakona, Lucia, 
i Katalinića. 

Tko dakle odsele nebi zavidio prognanstvo od zemlje koja ga je 

rodila ? 


Od Solinskih razvalinah na 10. studenoga 1849. 


II. 


CRKVENA POVŽSTNICA. 

1 . 

llarodbc kaptola senjskoga 

od god. 1380. 


Va ime Božje amen. Let gdnjih 1380, 12. dan aprila. Va vrime 
presvetoga otca i gospodina gdna Rumina milostju božjom i stola apustol- 
skoga Arhibiskupa Splitskoga. Gospodinafra Ivana, pomoćiu božiom biskupa 
senjskoga. 

Na čast vsemogućega Boga i preslavne deve Marie , i za inir i je¬ 
dinstvo senjske crikve sdanih i budućih, rečeni biskup senjski, na kup s 
mudrimi muži, Jakovom arhižaknom, Jurjem Arhiparvadom, Lucianom 
premancerom 1 ) senjske crikve, i z drugimi kanovnici senjskimi, zvonom 
na kapitul po zakonu saukupljenimi, zvavsi svetoga duha milost, zdola 

pisane štatute naredili su, i jedinim hotenjem potvrdili, da va veki se 

d&rže, tako po se, kako po posleđnjili, i biskup na svoje prestavljenje, 
i vsak kanovnik kada se prime, ima obečiati dosvaršiti to, i proti tomu 
nepriti, po se, ni po drugom nijednim putem, volja prominiti, volja razbiti, 
pod penu (pedepsu) prerotjenja 2 ) i 20 marak srebra, od kih pol ide cri- 
vi svetoga Dujma splitskoga , a pol pridi crikvi S. Marie u Senju. 

Naipiia naredista počinjuć od svetih čini. Su ukazali i narediše, da 
v sa i kanovnik buduć u Senju zdrav životom, je daržan svaki nediljan 
r an \ apostolski, i na vazain i karstjenja crikve, i karstjenja svete Ma- 
čeri 1 a( ^ a ^ u J e blagdan, od koga bi oltar u svetoj Marii, na pervu ve- 
J j jutrinju misu, i drugu vičernju od početka do konca ima stati u 

bvtpr?k°D Archidiaconus ili Praepositus major? Arliiparvad — Archipres- 
2 S f Preman cer — Primiceriu iil Cantor. 

; feub poena perjurii. 
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; ;rsk " n,rL ^ 

budi prost Parvad imiju«60ta^ ^ misi zgora piS amh blagdan, 

Paki, (la vsakl ka 0 . . kolu i do konca mise, ni- 

p irvo nego se dosv« ,0°sp° ' P“™ J mlsi ’ ,i„ njega d«l se ® s 

- - s *>«- *• stužu 1 ,ra "’ 

£?« visti biskupljoj iii njega ■ m mim „ ,2. kanovniki, 

, JfS p tv“d,“” 0) da m« «• i- - - **"* ““ “ 

10 P 1o U e, da diljenje 

budi svakomu kanonik«. ***^*£$4 « «. J—- 
desetine senjske zemlje pn sto )•«£ > ptio „, g o se dili na delvero, 

toga za čast na diljenje desetoin, P_ ^ je( , an stžr pšenice i jedan 

imaj arhižakan jednoga janca, >) crikve > imi jednoga janca i star 

ul. 6 ) Arhiparvad od dela i m u ne bi na čin k pogreblienju, 

vina; priložeć tomu kapitu , sv oga višnjega, imi pol dela. 

brez podobnu skužu nemoći ili prosce j ^ p0 sborU u ka- 

J ° ŠĆe l n ^’ vs^^imi jedan glas , a gospodin biskup 

rr -itr ££ s«- *— 

Jokće da arhižakan, P ’ j ne budite nego dvanaist. 

r::,“ - o^:;:":^, -—- 

skomu, a deset biskupu senjskomu. ha „ 0 vnik $(J pr|mi „ se „j- 

JoSće , za ljubav ukaz.se da kad. ,, ^ k8pitol „m, 

sku crikav, u l» dan ™a zvaU »» obod g jr „„ipdrvad, 

« » »*i senjski da g- 


l ) Roclieta. 

*) Krat, put, od tal. tratio. 

3 j Boe , neka vrst novca. 

4 ) LMututinum, horae matutinae. 


fi ) Excusatio, Scusa — spričanje. 

^ TJ1, Ulišče, pčelac, Bienenstoc . 
7 ) Krivorotnik, perjurus. 
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tri akoliti 1 )? ki žakni evangelski i apustolski i akoliti, ti imu služiti Veli¬ 
komu oltaru senjske crikve po vsu nedilju, kako po premanceru njim 
bude ukazano, i da u kup, slavljenimi svitami oblečerli, u slavnih đneh 
pojdu k oltaru od sekrestie, prie akoliti, po nem opustolski, po nem 
žiakan evangelski čet&rti pop ; a ki bi u svojem činu zgrišil, ili ihe za 
njega nesv&ršil, žakan evangelski plati deset soldini, apustblski osam sol— 
dini, akoliti tri soldini, tako da rečeni p^rvadi darže svoju septimanu ne¬ 
dilju va oficii žakanski, kako premancerom bude ukazano, hb'teć da Vsaki 
zgora rečeni irnej list svidočbeni s pečatom biskupljim i kapitulskim- 

Paki narediše, da rečeni tri pdrvadi s žakni i s apustolskimi i s 
akoliti, tako izbranimi k službi rečenoj, imejte đel desetine, janjac, vina 
i kruha nediljskoga, po razumu g. biskupa i kapitala, kako njih služba i 
dobrota dostojna bude imiti, a to im se z opčine čini pria nego im se 
ništar đili. 

Jošće, ako ki se ima prieti za kanovrVika, primi se od zgora reče¬ 
nih tako, da od pervih urdini 2 ) po redu imaju prieti p&rvadiu, ako nebi 
bil pervad. 

Jošće, statut činiše , da nijedan od čisla rečenih klerigi po kapitulu 
priati, nemozi stavljen biti, ako u tom nespravi se veći del kapitula s 
biskupom, a ta stavljajući, po arhižaknu se ima prikazati na štavljenje, 
a priamši urdin i red, ima prikazati kapitulu jedan star 3 ) dobra vina. 

Jošće, ako ki iz čisla priatih klerigi, svojim dostojanjem bi imil 
milost štavljenja, ako po kiskupu i kapitulu nebude odrišen od služ¬ 
be kakoj biše priet va onoj službi, svoju nedilju ima služiti kako je 
pravljeno. 

Paki ukazaše i narediše, da nad rečene parvade i klerige senjske 
crikve imaju gospodina biskupa povesti na koncilij splitski na straćenje 4 ) 
biskupije od žitka i od plavi, a u dobu gda niki od njih bi u istinu pa- 
koštjen 5 ) da bi nemogal voziti, daj gdnu biskupu za pomoć straćenja 32. 
soldina. I u tu plav ako kapitul bude zvan na koncilj, volja niki od ka- 
pitula, od gospodina arhibiskupa, pojde posal kapituljski jedan ili dva na 
straćenje kapitula. 

k Još^će, zač apostate i zloslavni parvadi prihodet u Senj, potežeć se 
povamam, od kih bogu ne slubvenim zakonom služi se, i do konca 

azan ) duš tvore, ukazaše: da sue crikve ili plovanie senjske, ku k 

*) Ord!nah IVIln0riStae ’ UnUS ** minoribus or <hnibus. 

4 ) Stroške ^ ta ^ oc ^i er s ^ u žila za mčriti \ino. 

5 ) Bolestan. 

) Smutnja, t ao primžr, Skandal. 
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Seniu pristoje, razvi 1 ) crikva S. Marie Magdalene, imaju se karmiti 2 ) i obla¬ 
čiti po kanovnicih i pdrvadi od kapitala zbrani, i da gospodin biskup 

va ve crikve nemozi razvi od njih potvšrditi. 

Paki, zač po pravdi i po zakonu desetina se dili u četiri deli, ta- 
briki 3 ) crikve, ubogih, kapitula, i biskupa, po volji i ureždenji Gospocina 
biskupa (ki je) va almuštvo daroval tomu kapitulu del ubozim, kako vtle 
ubozim klerigom, a to kako je pravda, pristoji biskupu razdati, i z ozi 
ubožastvo njih naredili su da del od fabrike se razumi 1. u desetmi. 

Jošće, ukazaše statutom, da od pogrebljem čin mstar nepnme gospo¬ 
din biskup ili fabrika, da razvi kanovnici, nišče manje gospodin biskup, 
kada je zvan na pogreldjenje, ča mu se daruje, njega je; Josce da 3U. 
krat na godišće , kada se sluzi za marlvih, vsu ofertu*) imite kanovmc, 
da razvi gospodin biskup vsaki ta trat imi 12 najvećih hljib za olTertu. 

Jošće, narediše, da kapitul Senjske crikve za čast vsako leto va veli 
četdrtak ima dati gospodinu biskupu 6. libar, kako ima dati grad i opa 1 a 

S. Jurja i S. Križa. , . , „ 

Paki, da kada gospodin biskup služi u stolnoj cr.kvi, vsake oferte ka 

bi prišla k oltaru, ili k njega rukam, gospodin biskup um pol dela, a me 
oferte četarti del, a nad tim dva najbolja hljiba z oferte razvi ako bi ne- 
diljan dan, ne imi biskup najtušće hljibe, da nediljnik 3 * б 7 ) a biskup tudie po njem. 

Jošće, da kada gospodin biskup karsti niku crikvu, za svoju muku 
ili trud imi dva bacilja«) nova i dva bukala nova od mida, , dva ručnika 
nova, i dvanaist lakat platna nova, kim se uvije dvi sviće vsaka od nh 
libric, a obed sa vsu svoju familiu, i ako biskup nebi liotil obedvat, s 
tim ki crikav stvori karstiti, ima prijeti od njega 2 dukata zlata. I ako 
crikva ka se ima karstiti bi van z grada, ka koi bi potribm konji ih P > 
budi daržan ki stvori kirstiti, dati gospodinu biskupu i kapitulu volja k - 
nie volja plavi, sa vsim straćenjem potribnim. 1 ako nikim porokom go¬ 
dina učinila (bi), da bi nemogal biskup s kapitulom varnuti se u mesto 
svoje, ta isti ima im straćenje davati, dokle bi mogli vaspel ). 

Jošče narediše, da od toga ki crikav stvori karstiti, ima pnatika¬ 
pital pol stara dobra vina, a zutra u kars.itnji dan jedan obeclih d - 
libar dobrih varnezi 8 ), ako bi nehotili s njim obeduati, i da vsa 


') Osim. 

а ) Hraniti, uzderžavati. 

3 ) Zgrada. 

4 ) Dar. 

s ) Hebdomadarius Canonicus. 

б ) Rukomija, od baccino , lavoir. 

7 ) Natrag. 

8 J Nčmaćki Wahrung? 
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ručna na 


t- iuo oltaru ou parve v.čarnje do noći jutarnjega dneva, dari>) 
a a se crikva zapre, jednako dili meju g. biskupa i kapitul; da ina oferta 
kako živina, ili case (?) njega ili posesion ili nadoltarje ili predoltarje, ča 

pristoji cnkvenom narejenju, i ine prikazni pristoječe k oltaru ča bi se dalo 
za čast karsta, budi crikvi. 

Jošče narediš., da njih pravadnik*), ki im, , se prihodi«. diliti 
tim ki »II II kapitali po vsakoga muke i službe, od del« kapitul« ima imiti pol 
del. k«„o,„,k«, ,z općine jednog, j,„ca i jod,u star vina i jedan »,ar L, 

; >*r pred 

om od vsake deseline pnate, i od koga I kada se dile jauci i vino, ima 
se dat, njemu kako za pomoćnika jedan kano.nik po kapitulu, dd s bis¬ 
kup ,m uzdeuim-j, , ki bi zbrau za pravadnik. po biskupu i kapitulu ima 
omiljeno ta oficij priati. F 

Potom su naredili da po gospodinu biskupu i kapitulu vsako godišće 
o_ svetoga Mihovil a, se izbere santiz*), komu se vse crikveno blago skaži 

StiJmclntr ZA »i X* . 1 


drugo reći, ako ne 


*) ^taroslav. deri, tja , sve do. 

*) Jus dicens. 

3) u dru S° m rukopisu, uzdaniem. Nemam šta će jedno 
pnvo ljenjem? 

Santi, „staro vreme, bio je Svćtjenik, koi kod svakog CoIIegiuma Stolnog 

krbaVSk ° Sa ° bnaŽa0 j6St S ' UŽb “ gospodara (Oeconomus) 
Sia net/stra , P '° Sk ° ga " P ro * l raniem smislu; i radi ove primao je od Colle- 
• j; , an ,. eSe Ine ’ to bko u žita, koliko u vinu, pripadajuću na cio del po- 
jeđinoga kanonika (5». partem portionis Canonicalis) P 

t. j. „aftoia n ti St 'd! a f Za f hU '' CrkVU ‘ Sakr6StiU Sađ “ Vati ćislu > i -odjenu, 
na službu Sv Misse^ »k ••"v s P adala ova " a potrćbito urešenje oltarov, ii 
danii AN L ’ ^ J1 Ć ‘ SU ’ 1 cž,a > £ da Vino i k™h (hostia) za svak 

^ ■ d - »* u.. 

moć pr.ieSe oblake . A P'*dlod., d. ..„„i ,, 1 .,,,,,, 
bolja dana morao . ’ * ° UJU teral1 1 raz P^at.; zato Satiliz od Jurjeva do Mi- 

“ a tu svrhu opredćSe„or m blž DOĆ ° m 1 1 k «P tol * ko J crkvi bližnjoj kući 

niti zvoniti pu k „ C k ’ j ZVan0) ’ 23 da trŽ16 “° ie u s ' ako J aez 8 odi «- 
moliti. - K tomu sabf™ d ° 2 , V T’ * * nji “ B ° ga ’ 2a odal J en j e «**obito luće, 
bih ućionah nebil sIT kamale f d -etine , i .jer puć- 

naknadu, u nauku k r l'" T” du2n0St blla j e džcu ’ uz dobrovoljnu roditeljah 
U kas Ja doba J t ,°” U ’ tak ° ‘ " ĆitanJU ’ 1 b isa "i U P od ^vati. 

Mlinski dohodci s!n>\ 6 SU ijlIe ute “ieljene pućke ućione, a umaljeni de- 

crkve i Sakrestie’izruJek anUZa t 0bnaŽahU kanonici P° redu . tako, da skrb 
ga 8 od| sta , uz reeen, nak an d m r ŽUpnikU ’ ‘ ° Di kan ° nik ’ koi Usie Sa -iz ono- 
iat : ^ (famuTns EcdesUe; ~ ° d je pla- 

mase desetine, u zeodi ?] ' Sd ka P tols ke kamate, popisivali pri- 

k °"> B cga molit, itd Vremena ’ P ° da, ’ U f n ° Ći d ° la2fe « Crkvu sa pu- 


okinuiju desetine, izćeznu ne samo služba # Teć j isto ime Sanli2a 

Priobdio 

Professor Merzljak iz Senja. 

6 * 
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, po p iS »u, pred S vi« » » ^ "1“ £5 

od voeg. «. «u jo bi o pnporocono. Ako b, »ev ktnoinik> 

r£'M:v„r«:r,:::: 

r^;“: S£: 

„a Uh jedan par ruk.vic, a u p«wi d« 

jednu kil« »lenu tima, . J«« ‘' ”*% ,**, p.jde, 

ki se ima pogrebst, u cmiteru ) S. Mane, v«U« „ „ koti, 

i služili vsakoj misi od konvent. » enkv. S Mar kaje 
i vazda sprovoditi parvada noseća božje teto, J 7VOniti 

Ima takoje santiž na misu juluvnj« Csie) , v,cern,u blagdanu eto. 

'Zk =“•■ S-i-rHrlSrS 

dužan* je l 7 i Itar'a 

staroga^meju^mojstira S. krila 

izr&zs&z ,\xrTLn.rc- 

dan star pšenice i jedan sir. 

Paki naredile, da nijedan klerig nebudući pop, * 
nemoži slati u kori viSnjem gdi kanovniei stoje, . k. b. suprot tomu 
da plati pet boč munidi tekuće. niže 

Paki narediSe da vse »su« ižbodedi. od svdrh. re d e nrh rm, 

pet boe tustih, se priobrato na pol deliti meju biskupa rkapitula, 

di dili pravadnik. ... , r ; 

Paki naredišeda kada bi potribno od nikoga 
g. biskupa pravdovati, da u rocih u sudi i osudi vsi J - ta supr0 - 

koni gradskom, kih takoje osudi k polu s ^J^ [Q l odno pristajte . 
tiv kleriga, rečeni že osudi k dvoru g. P 

l ) Groblje. 

l ) Monastir. 

*) Globa. 


85 


Paki narediše, i pravadniku tako bivšemu, kako budućemu, k prislu- 
ženju poslušanja zapovidaše , da vsih prigrišenih u kori suprotiv rečenih 
statuti, ima javiti gospodinu biskupu ili njega vikaru. 

Paki narediše statutom, da vsako godišće, u zlamenje ljubavi, g. bis¬ 
kup ili njega vikar na straćenje biskupa, ima dati kapitulu jedan obed u 
praznik znešenja S. Marie, a kapital daj obed biskupu (u) praznik S. Ru- 
mina , pod zavez deset marak srebra, kih suproti to vsaka strana za vsa- 
ki trat kada nebi dala , (ima) platiti strani na tom stojećom. 

Paki narediše, da kada kapitul U niku crikav budi služit božji čin, 
ka koj crikvi bi pošli s križem, a gdn biskup bi se htil obleči u biskupije 
dvore i pojti k toj crikvi, daržan je kapitul k toj crikvi i spet k dvoru s 
križem (sprovoditi ga). 

Paki narediše, da kada koli nikim prirokom niki daći bi se položili, 
ki bi tikali vsu biskupiu, tako se ima dilit, da gospodin biskup plati je¬ 
dan dil, Opatia S. Jurja i svetoga križa drugi, a treti i četarti plati ka- 
pitul sa vsu biskupiu, tako da u plaći budite vsi parvadi, imijući crikve, 
budite jedini. 

I zgora rečeno narejenje vse i statuti, kih na čast božju i preslavne 
dive Marie i na večni mir bivših i budućih pisalismo na bolje, da se 
mendaju * l ) i naprave; i više i bolje pod volju S. Apustolskoga stola ili nje¬ 
ga legata, kako verni sut u karstu toga prestola. A to vse rečeni gospo¬ 
din biskup s kapitulom prisegoše uzd&ržati. 2 ) 


*) Poboljšaju. 

) Ove naredbe prepisane su iz dviuh starinskih prepisah, od kojih će jedan biti 
15. a drugi od 16. stoletja. Slarii je mnogo bolji i savVšenif,^NUje§oli drugi, 
s k ° me to< ^ aka b ^ a h. Neima dvojbe, da je onaj starii prepisan iz glagolj- 
n-uda 1ZV ° rn ^ a ’ J er l e P oz nato, da su se od negda u hrvatskom Primorju, a 
jedino° ° n ° su ovc naref lhe ćirtjecie*, sva hrvatska pisma pisala 

ke naš ^ pismeni. Da u ostalom ove naredbe medju redke spomeni- 

pazl'i *^ a . ' « a - crkvene povestnice spadaju, uvčrit će se valjda svaki 

knvil. 'ttateljj zašto bi ovde suvišno bilo koju reč o tom prozboriti, radi ka- 
k h U2roka h stavio sam ih u ovu knjigu. I K, S. 













2 . 


Naredbe bisKupie Modrushe 

od god 1589. 


Naredbe postavljene u Sinodu u Diocezi biskupie Modruške, ki sinod 
bi složen pod častnim gosp. biskupom Fra. Bonaventurom Mancmeli o 
Akvile, reda male bratje od observancie, po božjoj milosti i stola apu- 
stolskoga biskup Senski i vikovni governatur biskupie Modruške, ki smo 
bi složen u Bakru u Vinodolu leta Gna. 1589. jenuara dan • u vrijem 
svetimi zakoni i svetim konciliem od Trenta, ke naredbe i zakon hoćemo 
da se obsluži i obrani od svili redovnikov po Vinodolu i ča j.h je pod 

biskupiu Modrušku. .... , - 

Najprvo zapovidamo: da svi redovnici imaju nastojati božanstvenoj 

službi, i da svaki dan imaju govoriti u kor crikveni obsluževat. oflc.e na 
vrimena naredjena s kotami, i da kantaju misu, a to kadi jesu veće o 
tri popi u mistu, i da nimaju nositi klobuka kako mundani*), nego 1. ba¬ 
relu 2 ) na kril, kako je užanca :l ) crikvena i kako hoće sveta mati Rims a 
crikva. i da imadu poštovati i služiti u svaki blagdan i ostali dm od časti, i 
to ako bi potribno po zakonu crikvenom, i da svaki pondiljak imadu kan- 
tati misu za mrtvih, i svaki misec jednu, na misec da kantaju jednu mi¬ 
su od svete Marie ili od svetoga Dul.a, za principa i gospodu nasu, i o 

ki misu služe, da imadu u kolah biti, i da ni jedan sin popovski n.ma 

bili blizu oltara kadi pop služi. 

Još zapovidamo.- da sveti Sakramenat ima stati na velikomu oltaru, 
i da se ima kupiti tabernakul na kopni i onako kako smo naredili u na¬ 
šoj Vižiti, i da se ima držati svakim poštenjem i častjom, i ne P rls ‘ al " 
vazda najmanje da je jedan kandel, i da sprida gon, i ona kupa u k J J 
se drži sveti Sakrament da je dobro čista, s korporali cistimi, i a 

u tom bili ka makula ili nečistoća. . j ju 

I još ..ino: d. plovni i pravednici ali onako, “o |e med)« 

njimi zakon, imite providiti crikve i narehe enkvene, i u nj, ol ari i 


Svetovnjaci. 

Kapu. 

3 ) običaj. 
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leži i purifikaturi i korporali, i više još ono, čim se služi božanstvu, da je 
dobro čisto, snažno i da rubi i korporali naj manje dva krat na leto, da 
sfe peru, i da cimitari imaju biti dobro zatvoreni, da živina nemore va nje 
piiti. 

Još zapovidamo, i tako hoćemo : da se popi imaju često izpovidati, 
a tp najmanje dvakrat na nedelju, da svaki ima imiti svoga navlastnoga 
izpOveđnika komu samomu imiju se izpovidati, a to nebudući kakov uz¬ 
rok, kim bi se mogal redovnik zadovoljnim skužorn spričat, i da svaki 
redovnik ima obznanit plovanu gdo je njegov izpovidnik. 

Još zapovidamo: da plovani i ostali popi, svaki blagdan učiti imadu 
puka doktrinu krstjansku i nauk, ča je: da se zna zlamenovat zlamenjem 
svetoga križa, naprav podpuno, i da se uči Oče naš, zdravu Mariu, Ve- 
roranje, deset zapovidi, a to da čine ta nauk onda, kada znaju da je 
njimi komodnie i kada je puku lasnije, i da njih vsih usile k otomu nau¬ 
ku i onda da se čini zvonit zvon, i ako bi se našal ki bi neznal Oče 
naš, zdravu Mariu, Verovanje, najpria imate ga opomenut da se nauči u 
tri ili dva miseca, i ako bi nemaril, ter se netil naučit, da nima mu se 
dati sv. Sakramenat. 

Još naredjujemo: da plovani imaju napomenut većkrat da svi ima- 
du ui blagdane slišati sv. Misu svu do konca, i da ni jedan nima zlisti iz 
crikve prvo nego pop da blagoslov, i da imadu slišati sveto , krotko i 
devot6 klečeći na obih kolenih, i ako bi se našal ki nebi siišal misu 
svetu, kada se spovi, nimaj ga pop na spovidi ođrišiti, nego da se ima 
prikazati rečeni plovanu i plovan mu ima da5i kratku i težku pokoru, i on 
ga ima odrišiti, i oni ki su pastiri ili imadu pastire, ki njim živinu pasu, 
imaj se obznanit, navlastito u nedilju da priđu slušati sv. misu i ostale 
velike blagdane. 

Još da plovani opominjaju puk, da se skupljadu ka svetoj molitvi na- 
stojno obslužujući svete zapovidne poste, naredjene od sv. matere crikve, 
s načinom kako je u starih vrimenih obslužavano, i da njih opominjadu 
da se dostojno pripravljaju k’ svetim Sakramentom, a navlastito na tri 
blagdane koji su principali, ča je Božić, Vazam, i Duhovi, izpovidati se i 
pričeščivat najmanje o vazmu, i ako bi se neizpovidal o vazmu , ima biti 
oiviačen od crikve, i umrivši, nima se u svetomu mostu pokopati. 

oš zapovidamo: da plovani nastoje vsakom častjom kada se nosi 
kohk* ^ nern °onomu, da se ima združiti i sprovoditi pukom onolikirn 
im ! ° 1 ° rno £ U( ^ e s vrimenom i s nebom sgora, i da njih crikvah 

JošPi^ k ra * ov ^ nu 0( ^ svetoga tila po vsaki put. 

Štuju vaz(l Za ^ )V ^^ am ° : * ma J u harati puk da blagdane lipo i devoto 

krstjanski* a * tornu c ^ a * ma( ^ u sirah božji, i da nauče molitvam za mir 
l; ljubav božju u srcu, i da nastoje dobru dilu, a čuvati 









se zla od nepodobne igre i opijanja, i da svaki ima nositi krunicu i Oče 
* * •’ da iraa govoriti krunicu, zač je to zakon krstjaaina (.obra. 

’ Još zapovidamo svim plnvanom : da imadu imiti i držat u nji /a 
krstiu i jednu kvadernu knjigu, u kili se imite zapisati imena svi af 
ki krste, i imena njih kumov i svih onih kim čim sp matrimom, i ijji 

imena i imena njih kumov. , .. 

Još zapovidamo plovanom: da Opomenu puk da ca je od matnj 
nia i ča je od sada u napridak, ako bi ki ali ka dal veru u ime zenl 
ioš’meju sobom, prez dva ali tri svidoki i prez njih roditelj znanja, ča )e o 
Latere i klatnu , i da redovnik ima biti nazoči ako je zmozno , ako 
na oči učinjeno takova vera i takova sprava mš nebudi vridnp, niti 
vera ne<*o da se ohrani naredba svetoga koncilia od Trenta, nego qn 
da se ima trikrat pria u crikvi navistiti i nijednim načinom neima im se 
dati zakon svetoga Matrimonia, 

Jok zapovidamo: da svi popi imite nositi opravu ili svite redovnič¬ 
ke i ktomu imije svaki pri sebi krunicu i Oče naš, i dq mmaju crni 1 / r- 
govin nikakovih, i da nimaju davati na ožuru ništare, 1 da mmaj'i PjP 
dj.,.> pinez svrhu .rsja ni kuć, ni nji., ni svrhu *«. I 
čamo da mogu onako činiti s onim načinom kako je u Buli od pape P • 
j„S zapovidamo.: da „imaju imiii »e„ u svojih kudiah, zuaud^juc, 
nego ako bi mati ili sestra, da nimaju dopustiti uhsti zenam u nji j u 
ke su od suspela 1 ), razvi ako bi njih rodice bile, i da imaju zivni)ec - 
ničkim načinom, i da se nimaju opijati, i da neigradu, 1 (a '“fPJ'E , iU 
tanci, ni da gredu na par«’), kadi bi mogli bit. da se zgod, skandal rii 

ubojstvo, i da negredu u Tovemu 3 ). , 

Dopuščamo: da kada kanta ki redovnik svoju mladu misu, I da s 
gospodi učini jedan part spodoban, i da vazda ohranjuju dobar žijk kr 
stjanski i redovnički, i da nimaju činiti šetanja po crikv. ni po c.n teru^ 
i da nimaju biti smihljivi ni špotljivi ni najmanje pravdaci, 1 da nimaju 
teči k’ gospodi svitovnoj na kakove pravde škandaloze, ali pred njih no¬ 
siti tužbu, aliti ka se nepristoje oficiu crikvenomu. 5t; 

Još zapovidamo: da nijedan pop može učiniti testamcnat m pstav.U 

nikomur stvari ni jedne, ka bi bila od crikve, i ku bi * 4*™* 

službom crikvenom, ili P°kle bi postal pop biti, a t,o prez ou e 
u pismu od biskupa, ali od svit ali haljin, ča bi ostalo od popov kad umru, 
biskupu da se obznani, i da nima na toga mgdor osmimti se a nk , 
bi toga pritiskal upada u proklestvo, i vsi om ki uzimlju robu p P 
kada umiraju. 


*) Sumnjičive. 

2 ) Na strane, mčsta (?). 
3 J Krčmu. 
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Još naredjujemo: da kastaldi crikveni nimaju sada držati intrade 1 ) 
crikvene, kadi su kastaldi da nikada budu pod zaklop biti, i ako bi ki 
pinez, da se drži u škrinjah, na kih oćemo da su dva ali tri ključi, od 
kih ključi imije držati jedan kastaldo, a drugi plovan, ali pravadnik, ali 
kapelan one crikve, i ako bi vino, ali žito, tako prem da budu do ključa 
i da se nimaju snimati van pinezi i naciyeni (?) vino ni žito odande kadi 
se sahrane, nego toliko kada je potriba stratiti za službu crikvenu, i da 
vsaka stvar se pisati ima. 

Još naredjujemo: da ni jedan svitovnik imije uživati crikve, ali da 
uživa dobro crikveno, ča su intrade; a to budući dotane 2 ) onimi intradami 
crikve za crikvenih ljudi a ne za svitovnih. 

Još naredjujemo: da vsi oni ki drže zemlje, ke se ote da su bile 
ali su pod crikvu, ali živina, po zakonih božanstvenih i crikvenih imaju 
plaćati desetinu pravim načinom, onoliko, koliko priradi od zemlje ali od 
živine, a to pod penu da nima dilnik ni da mu se dadu sveti sakramenti, 
i tolikoj da nima biti zakopan u svetu mestu, i oni ki imaju crikvam platiti 
stvari kakove, da imaju platiti u vrime kako jim se uredi, a to pod penu 
kako toti zgora. 

F. B. E Se. et Ad. Mod. (Frater Bonaventura Episcopus Segnicnsis 
et Administrator Modrušiensis). 3 ) 


*) Dohodke. 

*) dotirane, darovane. 

) Naredbe ove prepisane su iz tnli komadah starinskiehv^repisah, koji se jedan 
drugoga drže, ali je svaki drugaeie pisau i svaki ima više poigičšakah, koje sam 
jedino kroz sravnivanje sviuh triuh ponešto izpraviti mogao. Svi tri prepisi 
p»sam su na odmaku t6. ili 17. včka, latiuskimi slovi, navadnim onoga vreme- 
rivopisom. Vrednost ovieh naredbah znati će svaki ljubitelj crkvene po- 
v$stmce najbolje prosuditi. i. A. S. 
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Bula pape 
ski zavod 


nova podiže ilir* 


Vrbana VIII kojom s 
„ liovretu, kojega utemelji papa «re- 
gor XIII* 


Priobčena od Preuzo, biskupa Senjskog 

Mirka Oiegovic'a. 


Urtanus Episcopus Servus Sor.orum Dei ad perpeu»m rei me- 
moriam. 

Zelo Domus Dei nos commovente, ut parvulis pelent.bus P anem « " 
bi Dei pro munere nos.ro Iraagamus, q»ippe q«i 
popalorumquc Cliris.i fi'lem profilentium salolem procm , P 
Idem«., dom omnes Chris.iani orbis par.es ocnUs » ^iae 

lustramus, llljricae lingaae genlis, majorem Emopae, 
porti..«. inoolenUs, aU|ne per Eoropam pr.es, ,nbss« s Reg , e P™ 
vinciis .lim florenlissimae, ac in.er plan,a. Apostole« ,n 8 ' c ™° , T „ r _ 
cae Ecclesiae primogenitae ; nunc vero maxima ex p ’ 

caroni .vranide gementis, Schismalicorumqae ClrjentaUum haercsumqne sep- 

lem-trieimaliiim venenis per p«r,es io.eo.ae, pro “,.» Nos». P.s..r.l , s 
Olficii neccessitatibus spirilualibos succurere cogimur, e a, 

1. Curu il.que si«, Nobi. iono.ui, alias felicis recordalionis (ire- 
„orius Papa dacimus lertios, Pracdecessor Nos.er, m.seraUone ‘»‘“ 8 «““’ 
CoUegium ..„ricanae J.ren.obs in Ci,i.a.e Unr„b.n, , U»s — “ 
domus provenlibus alendae, bonisqne artibus, cl J.scplims 
pr.er.xo Ione lemporis numero ad .ngnila adolescen.es, ’ 

rilale erexisse., el io.Utni.se. , op.imo aeqoe eons.l.o, ,’ nst i,„_ 

brevi lemporis inler.allo Juventus inibi boms monbos “' s 
,a, patrifleque juvandae adhibil«, D , taa .i,m, 

rumque salute Provmc.ae Illyncao , ad verae platiš media 

discussis quib«s o/Fendebatur ignoranti c qu ibusdam de 

excilaverit, cu,nque adeo 
r.ausis admodum lmminulum fucrit. 


3US mi4 uvv r x 41 

-pHarto ad duodecim tantum Alumnos 
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adolescentium Romam Laureto translatorum numero, Lauretano Collegio 
penitus extincto. 

§♦ II. Nos qui per hane ejuscemodi translationem, et numeri Alumno- 
rum imminutionem maximum damnum fidei in ilis Provinciis contigisse 
certa scientia eognovimus , ad opus hoc, dictum Collegium in pristinum, 
et quantum fieri poterit meliorem statum restiutendum, et renovandum, 
animum, et rnentem nostram convertentes, maturo desuper cumVenerabi- 
libus Fratribus nostris sanetae Romanae Ecclesiae Cardinalibus, Congre- 
gationi de propaganda fide praefeetis habito Consilio. Motu proprio, non 
ad alicujus Nobis desuper oblatae petitionis Instantiam, sed ex certa sci- 
entia meraque liberalitate Nostra , ac de Apostolicae potestatis plenitudine 
ac ad Dei omnipotentis Laudem, sanctaeque ipsius Ecclesiae inerementum, 
ac praecipuam Illyricae gentis salutem, et commodum, in civitate Laure- 
tana praefata dictum Collegium Illyricum appelandum, in quo inposterum 
prior adolescentium numerus trigenta sex vidclicet, sacro sanetae domus 
Lauretanae ut olim proventibus, reditibus, et proventionibus sustentari, 
ali, educari, atque in bonis, Ecclesiasticisque moribus, nec non in Gram- 
maticae, Philosophiae, Theologiae, ac sacrorum canonum, aliarumpue fa- 
cultatum necessitates Illyricae concernentium disciplinis, ac studiis in- 
strui, ita tamen, ut donec dicta sacra domus, cujus proventus, ob multas 
expensas in translatione Alumnorum, et extructione domus Collegialis fac- 
tas, tam magno Alumnorum numero sustentando non facile sufficere videtur, 
expensarum mole levari coeperit, Collegio praefato viginti saltem Alumni 
ex Illyricis Provinciis evocandi, ali, educari, et instrui debeant, et horum 
viginti Alumnorum loca, duodecim videlicet Littoralibus Dalmatiae urbibus 
ab exordio dicti Collegii deslinata, perpetuo adolescentium ejusdem pro- 
vintiae immutabilia censeantur, et esse debeant, distributione , et assig- 
natione dictorum duodecim locorum sequenti ratione inviolabiliter ob- 
servanda. 

§• III. Nimirum, ut Spalaten. Ragusin. Jadren. et Antibaren. Eccle¬ 
siae Metropolitanae singulae unum semper Alumnum, seu unius Alumni 
locum habeant, et in ilJorum distributione spalaten. videlicet oppidi Almisi- 
ensis, nunc suae Dioecesis, Antibarensis vero Buduvanae Civitatis suae 
Provinciae, Jadrensis autem Ecclesiae prael’atae, oppidi pagensis, etiam 
suae Dioecesis rationem babere debeant, ut scilicet tertia quaeque suc- 
cessio Alumnorum pertinentium ad dictas tres Metropolilicas Ecclesias sic 
oppidorum , et civitatis ejusmodi, Similiter SibetHoensis, Veglien. Pharen. 
sive Lesinen. Ausseren: Catharensisque Ecclesiis ^mgulis, locus unius 
umni competat, in quibus distribuendis, Pharen: seuLessinen: Bracchiae 
nsu ae suae; Dioecesis Ausseren. vero Chersi oppidi item suae Dioece¬ 
sis 3 atharensis Ecclesiae praefatae Perasti oppidi pariter suae Direcesis; 
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eandem ntioM«, ,U “ '‘'“Tan“TC“»' feSe Curaolensis 

scipla ««, habeanl, e b.bere „ e , SoM „. M «» S ic»li Arben. 

:r s ^-“ habere J6be “'’ hoc ““ expresse "■ 

vando: 


t5L 

,v. U, quandocunque 

electionem vero, et adm ssio otec torem pro tempore existen- 

fuerint ad Cardinalem e J u f^ ^ re § v J umus , vel quavis alia de causa 
tem perpetuo spectaie, P iisc i em ut prefertur Ecc esns 

loca alicujus, vel all ^ UOram p “^are contingerint, nullatenus iU. ex 
assignatorum, ultra sex m .. Liltora libus, sed ex aliis lllyricae natio- 
aliis praefatis Dalmat.ae Eccl.ssi as qua vacare contingerint, per 

nis sub Turca existentibus e imp0 sterum aliis Ecclesiis praefatis ge- 
quod tamen niillum praejudiciu P vacatio intcrcessent. 

neretur, suppleantur, et hoc videlicet ex una dictarum 

§• V. Ouin imo, si q “ m A ‘" darationem , in dicto Collegio admiss, 

Ecclesiarum praeter bane nos ra ^ ^ excludantur , locaque suis 

de cetero reperiantur, sine u loco „ominatis sine ulla interpre a- 

Ecclesiis, »signala , »1/^^^"Jvero octo loca pro nunc donec 
tione , indulgentiave restituantu_ ® J divisa inte lligantur: mnu- 

Alumni ad antiquum numerum mte^n , ^ Samandrien. et Uscopien- 
rum Bosnen. Maccaren. Scardo ^ Alunmum habeant, sicuti et Re- 
sis Ecclesiae singulae videbcet u Bosnensis Admimstra- 

gio inlra Dravum, Savumque sive Epirotica Provin- 

toris curae commissa, umcuin, 1 . ris roe ntem , peculiare Collegium 

cia, donec juxta ejusdem P ra . constitutae unicum, ultra ver 

constituatur, Ecclesiae citraDnnum Ftanm^ ^ . * 

Drinum alium vicissim haber, ’ Turcis constitutae, additis 

illius beneficio praenominatae Eccin Dalmatia T£ 
ninien. Dumnen. seu Dalmaten. j us tinianea prima m S 

cica, Bosnaque, Niss.ensique , ac Pns ne ^ Eccles iarum praeJ* 

via potiantur, et gaudeant, habita mhl . gte rae f a ta, eorundem 

tarum majori auxilio ind.gentn.m Apostobca Aj et instit «imu^ 

tenore praesentium rursus ex in eg » f' diclorum Alumnorum de 

§. XI Ut autem admissio, et P prae fato Collegio accep 

Online^procedat; u, ne.o M. * 2 

tetur qui litteras testimoniales 0 et de legitimo nialrim 

poterit, non habeat, quibus consl ®J’ ‘ neC ’< ;SS e Neophytum, multe *' 
natum, et s alt em prima tonsura adhaesisse,. sitque sa» 

nus aliq«o tempore haecesi, v 


et absque ulla infirmitate inhabituata, vel incurabili, ac sine ulio vitio. vel 
deformitate notabiii Corporis, lingua rninime impedita, parentibus Illyricis, 
IUyricaeque linguae,. et si fieri poterit Litteralurae quoque Illyricae peri- 
tus, qui vagus non fuerit, nihilque negotii, ac litium habeat, et praesefe- 
rat voluntatem, ac speciem proficiendi in disciplina pietatis, et Litterarum 
ad effectuni, ut evadat ulilis operarius in cultura Illyricanae Ecclesiae, 
idemque non sit inferior quatordecim annis, nec vigesimum annum exce- 
dat, habeatque aliquas graminaticae cognitiones, quae omnia sicut in duo- 
decim Dalmaticis Alumnis ab Eppis , et Capitulis, ut praefertur deligen- 
dis omni rigore, ita in Subditis Turcarum mitius observentur. 

§ 4 VII. Et postquam aliquis praefato ordine inter alumnos receptus 
fuerit, Collegiatem vestern non induat, nisi per semestre spatium probatus, 
judicio superiorum ejusdem Collegii solemne juramentum in manibus ejuS- 
dem Collegii Rectoris pro tempore existentis emiserit, juxta formam a 
Congregatione de propaganda fide praescriptam, et praeterea juraverit, 
quod peractis studiis, vel ob aliam legitimam causaiu: non prorsus absolu- 
tis, dummodo tamen per annum et dimmidium , in Collegio moram traxe- 
rit, nec ad aulas Principum, domosque magnatum diuturnioris morae causa 
unquam se conferat, minusque ad Umversitates , aut alias publicas sclio- 
la§> suh quoms praetextu , nisi forte judicio, vel voluntate Superiorum in 
scriptis exprimenda. 

§. VITI. Contractores vero perjurf, et infames, inhabilesque, per- 
peluo ad quaecunque benefieia, officia, dignitatesque tam Ecclesiaticaš, quam 
seculares existant; etiam Volumus ad rependendas, et exsolvendas omnes 
illas expensas, quas sacra domus pro hujusmodi Alumnis, tam in Con- 
victu, quam vestibus, libris, medicinis, viaticisque insumpserit, cogi, et 
compelli possint, eisdem Authoritate, et tenore etiam perpetuo statuimus, 
et ordinamus. 

§• IX. Ouo vero dicti Alumni expeditiores, et alacriores ad succur- 
rendum Patriae neccesitatibus efficiantur, eisdem Alumnis, ut eo temporis 
spatio quo in Collegio praefato se se continuerint, et Superiorum judicio 
p U 11S P rae f»lis Litterarum profecerint, ad omnes etiam sacros , et 
Ep^sco teratUS ° r ^^ nes 5 e ^ arn sine Litteris Dimissorialibus, nisi habeant 
diri£em° S P i 1 °^ rios? a ^ ui ^ us illae optineri poterint, cum ad collegium 
legitiman? ^ SinG beneficio Ecc lesiastico, aut Patrimonio, ac etiam extra 
idonei ^ or(linalionurn tempora, dumodo tamen alias ad id reperiantur 
OriginaliburE^ 61 ^^ ^.° SS * nt? et va ^ ean ^ iidemque sic ad Ordines promoti, in 
care contigerit^ 68 ^ 8 CUm ^ ene ^ a? personatus, dignitatesque earum va- 
et CapitukT ar’ t3m ^ omana ^uria , quam apud Ordinarios proprios, 
9 0l unibus, caeteris paribus anteferri debeant, et šecus fac- 
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tae provisiones irritae et inanes, ipso Jure existant, auctoritate et tenore 
praemissis, de speciali gratia indulgemus. 

s X. Adolescente* quoque Bulgarici Regni, qui sex numei 0 j 
Eleemosynarium nostrum sccretum, hic in urbe in studiis sustenlan ur, 
auxilio afflictissimae illorum i’atriae, ut inter connationales lllyricos in pie 
‘tate et Litteris magis proficere possint, praefatis Alumnis in Lauretano 
Collegio adjungimus, quibus idem Eleemosynarius noster et nnposterum, 
uti hactenus consvevit, omnia necessaria pro sufficienti illorum sustentatione 
et educatione subministrare debeat, absolutisque ab eisdem Bulgaricis 
Alumnis studiis, semper alios viccissim substitui, sufficique_ex eo« em 
regno per eandem congregalionem de propaganda fide, ad Eppi. Sop ien. 
pro tempore existentis, nominationem, eodern quo hactenus numero, et 

provisione, declaramus. _ 

§. XI. Caeterum cum Dilectorum Filiorum Presbyterorum Soctis 
Jesu in hoc educandorum, instituorumque Adolescentium munere, dibgen- 
tia Fides, integritas in aliis ejusmodi Collegiis, in hoc ipso, quamdiu au- 
reti in Seminario eodern anno fuit, satis cognita sit, atque perspecta ; tol- 
legium atque Scholares hujusmodi ipsorum sicuti a prima illms Ongme 
fuit Regimini, institutioni , doctrinae, atque obedientiae, sub Regu is , e 
Constitutionibus, per dictam Congregalionem de propaganda fide etappro- 
batis, quas Apostolica Athoritate confirmamus, easdemque a Rectore, et 
Alumnis perpetuo observari mandamus, Eadem Authoritate subjicimus, a- 
que suhmittimus. 

§ XII. Et insuper eidem Collegio, et Scholaribus, Rectonbus, gu- 
bernatoribus , ac Ministris, omnia, et quaecunque privilegia, exempUones, 
libertales, facultates, et indulta, quibus studium generale Almae Urbis, e 
illius Rector, Doctoresque in eo legentes, aliaque Collegia quarumcumque na- 
tionuin et seminariorum tam in eadem alma Urbe, quam extra illam, per 
Praedecessores Nostros Romanos Pontifices instituta, utunlur, polumtur, 
et gaudent, ac uti, potiri, et gaudere poterunt, quomodolibet in futurmn, 
quibusve Collegium, Scbolares, Rectores, et Gubernatores hujusmod., no 
solum ad eorum instar, sed etiam aeque principaliter, uti, potiri, e 
gaudere valeant, in omnibus, et per omnia, dicta Authoritate com- 

mendamus. 

§. XIII. Praeterea Regentibus, et Superioribus dicti Coliegu, cum 
assistentia tamen Cardinalis Protectoris, qui pro tempore constilutus fuen , 
e. de ejus consillo, e. ».presso consened, Ulo. ■■ d ‘«» Collegio et 
.libi per debi.ee, tempu. studei.ee, «. Mi««*, ■« menbus . oeeos «se 
repererint, in praetatis facultatibus ad baccalaurea us lceniauiae, 
toratusque, et Magisterii gradus, servata forma 01101 u ien. jux a ni 
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sitatis Almae Urbis consuetudinem, seu aliae, promovendi ? et ipsorum graduum 
solita insignia exhibenda ? eisque in facultatibus supra scriptis sic promolis, aut 
illas legittime interpretare, ac de eis disputare, et quoscunque gradui, seu gra- 
dibus hujusmodi convenientis actus exercere, ac omnibus, et singulisprivilegiis, 
gratiis, favoribus , praerogativis, et indultis , quibus alii in praefata, seu 
aliis Universitatibus et alibi juxta illius, et aliarum Universitatum hujus- 
modi constitutiones, et mores, ad gradus praefatos promoti, de Jure, vel 
consuetudine utuntur, potiuntur, et gaudent, ac uti, potiri et gaudere pote¬ 
runt, quomodolibot in futurum uti , potiri, et gaudere possint et debe- 
ant, perinde ac si gradus praefatos in ipsa Universitate, juxta con- 
suetudines , et mores praefatos suscepissent, concedendi, et indulgendi, 
plenam, et liberam facultatem, et Auctoritatem, earundem tenore prae- 
sentium concedimus, et impertirnur. 

§, XIV. Praeterea ut ejusdem Collegii conservationi, bonoque Re¬ 
gimini, tam in his, quae ad Scholarium institutionem, et disciplinam, quam 
quae ad victum, vestitum, aliaque hujusmodi necessaria pertinent, oppor- 
tunius consulatur, et promptum eis, paratumque auxilium sit, dilectum 
filium Nostrum Scipionem tituli S. Chrysogoni Presbyterum Cardinalem 
Burghesium nuncupatum SS. Domus Lauretanae Protectorem, ejusdem Col¬ 
legii Illyrici Protectorem, et defensorem, cujus Authoritate, consilio, et ope 
tam supra scripta quam quaecunque alia ad eosdem in dicto Collegio ad- 
mittendos scholares, retinendosve, locisve privandos, atque de beneficiis 
Ecclesiasticis providendos spectantia, agantur, statuantur, et ordinentur, 
dicta Authoritate constituimus, et deputamus; dantes eidem et pro tempore 
existentibns ejusdem Collegii Protectoribus, plenam, et liberam facultatem, 
et Authoritatem pro salubri directione, et conservatione dicti Collegii 
il!iusque bonorum, et rerum ac Jurium tam temporalium quam spiritualium 
Oeconomos, Advocatos, Procuratores , aliosque Ministros, et Officiales in 
eo deputandi, amovendique, et alios eorum loco sufficiendi. Ordinationes 
praeterea, statuta, aequa tamen, et honesta, sacrisque Canonibus, et Conc. 
rridentini, sacraeque Congregationis de propaganda fide decretis, circa 
Collegia Pontificia aditis, non repugnantia faciendi, et edendi, eaque cum 
opus visum fuerit, revocandi, irritandi, corrigendi, aliaque de novo con- 
( endi, quae postquam facta, edita, revocata, immutata, et correcta fuerint, 
perinde haberi volumus, ac si Authoritate Apostolica approbata, et con- 
Sch l ol ta ., eSSent . ? . ac d ece rnentes illa omnibus Rectoribus, et Magistris, 
strantib US,? a .^ , ' S< ^ ue ^ erson ^ s hujusmodi Collegio ^ervientibus, et rnini- 
vis Judi US h^ nV ^ 0 ^ a ^^ ter °^ servar ^ ac J uxta eorum dispositionem a quibus- 
bere irritum SU ^^ ata ^ uav ^ s a ^ ter judicandi facultate, judicare, defmiri de- 
Aulboritat , c I U0( I ue ? et inane si secus super his a quocunque, quavis 
scienter, vel ignoranter contingerit, attentari, axceptis tamen 













iis quae in praesenti fundatione, vel in Regulis, et Constitutionibus , a 
Congregatione de propaganda Ude approbatis, et a Nobls, ut praefertur 
confirmatis, continentur. 

§. XV. Ut vero etiam temporalibus commodis spiritualia munera 
adamus, quibus fidelium devotio, et mcrita erescere magis et augeri pos- 
sint, de Omnipotentis Dei Misericordia, ac beatoruin Petri et Pauli Apo- 
stolorum Authoritate coafisi, omnibus et singulis scholaribus, qui in dictum 
Collegium recepti fuerint, in ipso ingressu, ac deinde in exitu, siquidem 
confessi, et contriti sacram Communionem devote receperint, atque etiam, 
si in eodem Collegio decedere eos ab humanis contigerit, in mortis ar- 
ticulis plenariam omnium pcccatorum suorum indulgentiam, et remissionem 
concedimus, et largimur. 

§, XVI. Quocirca dilectis filiis causarum curiae camerae Apostolicae 
generali Auditori, ac Venerabilium Fratrum Nostrorum Lauretan: et An- 
conitan: Episcoporum Vicariis in Spiritualibus generalibus, motu simili 
mandamus, quatenus ipsi, vel duo, aut unus eorum per se, vel alium, 
seu alios, presentes litteras, et in eis contenta, quaecunque, ubi, et quando 
opus fuerit, ac quoties pro parte Rectorum Scholarium hujusmodi fuerint 
requisiti, solemniter publicantes,illisque efficcaciae defensionis praesidio assis- 
tentes faciant Authoritate Nostra easdem praesentes, et in eis contenta 
hujusmodi ab omnibus, ad quos spectat, et pro tempore spectabit, firmiter, 
et inviolabiliter observari, acRectores, et Scholares praefatos, illis pacifice 
frui, et gaudere, non permitentes eos desuper per quoscunque quomodo- 
libet indebite molestari, contradictores quoslibet, et rebelles, per Censu- 
ras, et poenas Ecclesiasticas, aliaque opportuna juriš, et facti remedia, 
appellatione postposita compescendo, ac Censuras, et poenas ipsas servata 
forma Concili Tridentini, et iteratis vicibus aggravando, invocato etiam ad 
hoc, si opus fuerit, auxilio br'achii saecularis. 

§. XVII. Non obstantibus Constitutionibus, et Ordinationibus Apo- 
stolicis ac dictae civitatis Lauretanae juramento, Confirmatione Apostolica, 
vel quavis firmitate alias roboratis, statutis, et Consuentudinibus, Privile- 
giis quoque, indultis, et Litteris quibusvis Universitatibus, Collegns, 
eorumque Rectoribus, et Personis, etiam sub quibuscunque verborum te- 
noribus, ac formis, ac cum quibusvis etiam derogatorioium derogatoriis, 
aliisque efficatoribus, et insolitis clausulis, iiritantibusque, et aliis de- 
cretis in genere: vel specie etiam motu scientiae, et potestatis plenitudi- 
ne , similibus, ac aliae quomodolibet, etiam iteratis vicibus, concessis, 
approbatis, et innovatis. Ouibus omnibus etiam si de illis earumque totis 
tenoribus pro parum sufficienti derogatione speciali, specifica , expressa, 
et individua, ac de verbo ad verburn, non autem per clausulas generaleS 
idem importantes, mentio seu quaeuis alia expressio habenda, aut aliqu® 
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alia exquisita forma ad hoc servanda, et tenore hujusmodi, ac si de verbo 
ad verburn, nihil penitus omisso, et forma in illis tradita, observata inserta 
forent, eisdem praesentibus pro plene et sufficienter expressis habentes 
illis alias in suo robore permansuris, hac viče duntaxat specialiter, et 
expresse motu pari derogamus, contrariis quibuscunque, aut si quibus- 
vis commumter, aut divisim, ab oadem sit sede indultum, quod inter- 
d.ci, suspendi: vel excommunicari non possint per Litteras Apostolicas 
non lacientes plenam, et expressam , ac de verbo ad verburn, de indulto 
hujusmadi mentionem. 

§. XVIII. Volumus autem, quod earundem praesentium transumptis 
etiam impressis, mauu Notari! publici subscriptis, et sigillo communi dicti 
Collegii, aut alicujus Curiae Ecclesiasticae, seu Personae in dignitate Eccle- 
siastica constitutae munitis, eadem prorsus fides, in judicio et extra ac 
alias ubicunqne opus fuerit habeatur, quae haberetur eisdem’praesentibus 
si forent exhibitae, vel ostensae. 

§. XIX. Nulli ergo omnino hominum liceat hane paginam Nostrae 
errectioms, institutionis, statuti, Ordinationis, indulti, adjunetionis, decla- 
rationis, confirmationis, subjeetionis, submissionis, impartitionis, constitu- 
>on,s, deputatioms, Decreto concessorum elargitionis, mandatorum dero- 
ga loms et voluntatis, mfnngere, vet ei ausu temerario contraire. Si quis 

BeaTorui^P f tenlare P raesum pserit indignationem Omnipotentis Dei, ac 
Beatorum Peta, ac Pauli Apostolorum, eius se noverit incursurum. 

Dominicae M;ir 0niae a ^ ut ^ ® anctam ^ ar ’ am Majorem. Anno Incarnationis 

Ti 

E. Datarius. 

Visa de Curia A. Hurandus 
G. Montanus. 
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Život Andrle Dudica 

od 
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Preo. 1. naše™,, nareda nikad * 

ipak 16. vek s njim, najviše uspio ,0. u, ju ’ ( d ime _ 

U M. -van Bredencus a^k"” in.i! Ai.pič Gašpar 

nom Martinuci primas Ugarski, B i Niko la Šubić, Fran- 

ban Hrvatski, Lenkovid Ivan & aeral, Leemd« S*•« ove slavne 

kopan Franjo i Krste, i mnogi im. Nu k«> 1»* 1 , ma , 0 „ 

muževe ? Komu sn pomni, njihov, ve',k, «m,? KJ.^. ^ hrv „. 

ima Hrvatah, koji bi anal, kakov, suA narodnoga ponosa, 

skog. P. ipak su *n> * ^Vnl gl bi svakako veliku usiug« 

Š:n.šer e n.r.duC M » •*- «* " 

k;» o * 

vički, muž O kojemu je glas, dok Je “' ‘ ’ a svšta i kojemu bi i dan 

u -je doba jasna ^ «* 

danas njegove manredne v^sUtost P ^ znanosti> da bi samo 
najslavniimi muževi. Dudic e u seb P J b io diplomat, 

jedna od njih dovolila za pribavit mu slavno me. ^ ^ poslovih; 

kojega včštinu upotrebljavahu tri aus Jez j k opoznavalac, koi je 

govornik, kakovoga za ono vreme ij up io ma- 

Šve izohražene žive i mrtve jezike historik, geo- 

terinjim mlekom; filozof bogoslovac, as ro , d ’ a u ovom , sada 

graf, Umnik, Ud. Nije dakle m čudo, ako ga vid. _ . ako g a 

u onom kraljestvu svuda slavljena, svud a J . glavamij a s nekoji*" 

vidimo, gde se je upoznao s toh umi izobražen i ljudi onog vr*- 

i opriatelio; ako opazimo kako su skoro glučajevih nje govo 

mena tražili njegovo priateljstvo, a 1 t()U raz>no lič a n, toli P* 11 

nje i njegov savet. Osim toga n J e g ^ čovšk najvećim intereso* 1 

promenab, da nije moguće n ? *" 0 ’ ”jf na na jvažnia strana tako crkven I 
prati, tim većma što je s njime spojena j 

kao i svčtovne istorie 16. veka. 
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Andria Dudić Orehovički proizlazi iz staro-hrvackog plemena Du- 
dićah, kojega zadnji potomak muškog spola, Vladislav Dudić, umre oko 
1760 godine, ko što to dokazuju pisma službena, Rodište Dudićah bilo 
je imanje Orehovica u Zagorju, odkud su imali i naslov „Orehovički.“ — 
U vrčrne, kad je živio Andria, bila je obitelj Dudićah jako razgranjena i 
bogata; te je osim Andrie i mala i više slavnih članovah. Službena pisma 
svćdoče : kako je god. 1580. tadašnji ban Hrvački Krsto Ungnad dao 
zapoved prabilježniku Hrvačkomu, da medju potomke Janka Dudica raz- 
deli njegov imetak, te tu izbraja: Castellum Orehovica — possessiones 
Zadrovec, Marčinec, Lovreča sela, Brestovec, Boričevec, Konščina, Lado- 
merc i Starjahovec: nadalje Castrum Zajezda — possessiones: Zajezda, 
Gertovec, Črešnjevo, Vetkovec i Vidovec, zatim zlato, srebro i dragocčno- 
sti. Što dokazuje veliko bogatstvo obitelji ove. Odlićnost njezinu dokazu¬ 
ju takodjer tako napomenuta, kao i izvanredna neobična krstna imena, 
koja su bila u navadi kod iste obitelji; tako se kćer jedna napomenutog 
Janka Dudića, uđata za Bošnyaka, zvala „Potentiana. a Jošte većma uvidja 
se odličnost obitelji iz ovoga što sledi. 

Pavao Manuzzi Mletčanin, koi je Andriu lično poznavao, te s njim 
priazno dopisivao, govori o njemu kao o mladiću proizlazećemu iz naj- 
slavnie porodice, i vrednom predjah svojih (juvenem summo loco natum, 
dignum majoribus suis) epist. Lib. ep. 6 i opet: da sumu sjajni čini pre¬ 
djah prokrčili put k slavi (majorum virtutem tritum ipsi iter ad gloriam 
reliquisse) Epist. Lib. 6 ep. 22. Na nadgrobnici u Vratislavi stoji: da je 
bio iz prastare porodice (antiqussimae prosapiae). 

Dudić rodio se je 1553. god. otac njegov zvao se je Jakov i bio je sa- 
včtnik kralja Vladislava II, te kao takov stanovao je u Budimu. Polag 
svedočanstva Reutera, koi je nekoliko godinah stanovao u kući Andrie 
Dudića, pao je Jakov u nekom boju proti Turkom. Tako se dogodi da 
se je Andria rodio u Ugarskoj, prem se neslažu spisatelji glede mčsta, 
jerbo nekoji kažu u Budimu, drugi blizu Budima. Po svoj prilici imao je 
otac Andrie imanje ili letni stan blizu Budima, te se Andria tamo rodi. 
Iz toga uzroka proglasili su neki spisatelji Andriu za Ugrina (Hungarum) 
te izopačili njegov naslov, komu su polag pravilah latinskoga jezika pred¬ 
stavili slovo „H“ pa onda neznajući za mesto isto gde je, pisali su Ho- 
je lovica, Horehonica, Horenica itd. Nu mi Hrvati znamo, gde leži Ore- 
te lz £ ore svedenih službenih pisamah uvidili smo, da je bila 
slčdi^cT 1 Dudićah, te da su od nje imali svoj naslov. Odkud 

Ugarsko’ n( * r | a n ^ e Ugrin već Hrvat, koi se slučajno samo rodi u 
Ugarsi? Dudić sam u svom listu na Maksimiliana kaže: 

*Hunga ^ ^ 0mov ^ ne moje“ (Hungariae, patriae meae) $ nu ovaj izraz 
7> riae upotrčbljavao se je kad što u tako obširnom smislu, da su 

7 * 
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se pod njim razumčvale i pridružene kraljevine. Tako kaže životopisac 
Gjure Draškovića kardinala, koi je s Dudićem u jedno doba živio: „Pa- 
tria et is Hungarus" — doćim mi svi znamo: ko su Draškovići i od ku¬ 
da proizlaze ? 

Mati Dudića bila je rodom Mletjanka iz glasovite obitelji Sbardelati. 
Njezin brat Augustin preseli se iz Mletakah u Ugarsku, te je tu stekao 
veliku milošću kralja Ferdinanda, koi ga 1549. god. imenova biskupom Vac- 
kim. Kad bi 1551. Gjuro Utješinović, inače Martinuzi, kardinal i prabiskup 
Oštrogonski ubit, postavio je cesar Ferdinand Sbardelata upraviteljem iste 
biskupie ; nu već 1552. godine pao je u bitki proti Turkorn. — Sbarde- 
lati starao se je mnogo za odhranjivanje mladog Dudića, zato je ovaj 
iz zahvalnosti prama onomu, kano svomu dobročinitelju, nuz svoj pndivak 
primetnuo i pridivak ujaka svoga, te se je pisao: „Dudić Sbardelati. Pod 
ovim imenom napominju ga i spisatelji njegovi: a osobito imao je car Maksi- 
milian obićaj služiti se ovim pridivkom tako pismeno, kano i ustmeno. 

U nježnoj jošte dobi posla Sbardelati Dudića u Vratislavu, glavni 
grad Šlezie, da onde uči knjigu. Tu ga preporuči svomu priatelju kano¬ 
niku Henkelu i tu je Dudić nekoliko godinah sproveo. U ono vrčme bi- 
aše Italia ona zemlja kamo je sve hrlilo, što je želilo podpunoma izobra- 
ziti se u znanostih umetnostih , osobito je onamo išla odličnia mladež 
Hrvačka i Ugarska. Nije dakle čudo što je i Dudića vruća njegova želja 
za naukom onamo povukla. Oko 1550. god. otišo je u Veronu. U to 
vrčme živio je u nekom Benediktinskom samostanu blizu Verone kardinal 
Reginaldo Polo, koi je radi nemirah iz Rima otišo, nastaniv se blizu jezera 
Garda. Kardinal ovaj, budući sam učen i veoma ćudoredan, ljubio je 
osobito mladiće redne i sposobne. S toga polazio je čestje Veronu, da 
upozna ondašnu mladež, te tu je izmedju svih Dudić stekao njegovu oso¬ 
bitu ljubav. Spoznanje ovo koristilo je mnogo Dudiću, te je mnogo do- 
prinelo k njegovom napredku i razvitku, tako u znanstvenom, kao i ćudo¬ 
rednom obziru. 

Budući da se je u ono vrčme na daleko širio glas Pavla Manuzia, 
koi je u Mletcih predavao filozofiu i humaniora, to saželi Dudić ići « 
Mletke, da sluša predavanja njegova. Polo ga i sam na to nagovaraše, 
te mu je dao preporuku na Manuzia. Tako je prispio Dudić u Mletke, 
te tu učio od Manuzia lilozoliu i humaniora. Tu je Dudić na toliko na¬ 
predovao, da sam Manuzi (Epist. Lib. 4. ep. 6) o njemu govori: kako j e 
za kratko vrčme do toga dotčrao, da mu je bilo već iz razgovara v.diti, 
kako si je pribavio znanosti svake vrsti; što se pako sloga u pisanju 
tiče, da se je mogao prispodobiti Ciceronu. Manuzi obljubio je Dudića 
na toliko, da je kasnie s njim priateljski dopisivao, te molio ga, da ® u 
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dopusti njegov obraz dati slikati. Dudić to dozvoli, i Manuzi obesio je 
kip Dudića za ures u svojoj sobi. 

Svršetkom 1553. god., bio je kardinal Polo od pape poslan za iz¬ 
vanrednog poslanika k raznim dvorovom. Polo uzeo je sobom na put 
svoga ljubimca Dudića. Ponajprie išo je kardinal u Brisel k caru Karlu V., 
i tu je imao Dudić priliku biti predstavljen caru te se s njim i razgova¬ 
rati. Od Karla išo je Polo s Dudićem k Francezkoinu kralju Hen- 
riku II. u Pariz. Kad je kardinal svršio svoje poslove u Parizu, vratio 
se je opet u Brisel k caru, te odtud istom posle duljeg boravljenja od- 
putovao je u Englezku. Dudić nije imao volje badava boraviti u Briselu, 
te je ostao u Parizu, gde je učio od glasovitih učiteljah filozofiu kao i 
jezik grčki i židovski. Kad je kardinal već otišo bio u London pošao je 
i Dudić za njim. Tu je opet od kardinala predstavljen, bio najodluč- 
niim muževom kod dvora, i kod Akademie. Govorio je takodjer latinski 
s Elisabetom, kasniom kraljicom Englezkom, koju je za onda njezina se¬ 
stra Maria držala pod zatvorom. Svi ovi čudili su se redkim i izvanred¬ 
nim sposobnostim mladoga još Dudića. Iz Englezke vrativ se Dudić na¬ 
zad u Pariz, nastavi tu svoje nauke. U to doba umoli ga njegov uči¬ 
telj filozofie Franjo Vicomercatuš, da mu izpravi slog njegovih barbarskom 
latinštinom pisanih Comentarah dela: „Meteorologica Aristotelis. a Dudić 
učini to i delo bi onako popravljeno tiskano. 

Oko god. 1557. vrati se Dudić u Ugarsku. Glas o njegovoj uče¬ 
nosti, i njegovom ćednom i lepom ponašanju došo je još pred njim, te 
privoli kralja Ferdinanda, Dudića istom 24 god. stara, ućiniti predstavnikom 
B. D. gornih Budimskih Toplicah (superiores thermas Budenses, Felheviz) 
i kanonikom Oštrogonskim. Prem je Dudiću sreća i čast izvanredno slu¬ 
tila, to opet nije ni hajao zato; njega je želja vukla jedino k znanostim. 

toga ostavi 1558. god. i opet Ugarsku, te ode u Italiu, da onde u gla¬ 
sovitom I adovanskom sveučilištu nastavi svoje nauke, gdč ga Manuzi pre¬ 
poruci pravoznancu Vidu Pancirulu. Sada uze Dudić učit svom mar- 
jivosju p ravos i° vne nauke, nu n jj e uz tQ zanemar j 0 i obljubljenu filozofiu 
di u U J” a - 10ra * U Padovi upozna se s mnogimi slavnimi muževi, me- 
i Batbr 1 • la ^ U - ^ uret0j ' l Stepan Bathori, kasnie kralj Poljski. Dudić 

proti druffoir| U ^i* U Padovi > P a 1 kasnie sta J ali su vazda jedan 

terao da i > U l ° doba nije Dudić sam0 u ®° se > nego je do toga do- 

l °8 a napisa Z*TvTTl JT? ist0m 26 *° d ' izpunio bio. Više 
pomenuti ** ? ac ^ ov ^ J e kasnie tiskano bilo; nu njegova dčla na- 
j kasnie. — 

jerbo ga je lo ni °^ a0 P°lag svoje volje mirno posvetiti se naukom; 

da nastupi kod^? obiteIj ne P r estano napastovala, da se vrati kući, te 
Uce stazu k slavi, koja ga čeka se. Njegov brat je i gla- 
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vom došo u Italiu, za da ga skloni na to. Kad se već nije mogo dovolj¬ 
no obraniti molbam svoje obitelji; nakani vratit se u Ugarsku. Prie ipak 
nego bi to učinio bio, odluči poduzeti put u Češku i Nčmačku. Na 
svom putu kroz Italiu došo je u Florenciu ka knezu Kozmi Medicisu, koi 
ga umoli, da pozdravi Francesku kraljicu udovu Katarinu Medicis, te da 
joj i list ponese. Kad je Dudič u Parizu stupio pred rečenu kraljicu, 
nagovorio ju je njezinim materinskim jezikom talianskirn i to takc) čisto, 
da ga je kraljica držala za rodjenoga Tabana. Kad bi bio tako posčtio i 
opet Taliansku, Fracesku i Nčmačku, vrati se napokon u Ugarsku 1560. 

Buduće već godine, dakle u 27 godini, imenova ga kralj Ferdinand 
biskupom Kninskim u Dalmacii, a 1562. god. bio je kao takov i od pape 
potvrdjen. Nu Knin bio je već od 1522. god. pod jarmom turskim, te za¬ 
to Dudić nije ni mogo otići na svoju biskupiu, niti je mogo od nje kakove 
dohotke vuči, zašto mu kralj u ime dohodakah opredčli godišnih 200 fr., 
što svčdoći list Dudića pisan na Olaha prabiskupa oštrogonskoga, i tiskan 
od Timona u Epitome chronologica pag. 183. 

Godine 1562. započe se opet već dva puta odgodjeni obće crkveni 
sabor u Tridentu. Za zastupnike svećenstva Ugarskog, biahu izabrani Dudić 
i Silvestar Kološvari biskup Čanadski. Tu se je sada desila Dudiću lčpa 
prilika pokazati svoje velike neumornim trudom pribavljene znanosti, i 
svoju Ciceroniansku rečitost. I zaisto proslavio se je na tome saboru 
u toliko, da su ga nazvali „Dictator Patrum in Concilio Tridentino. 44 Prvi 
svoj govor držao je 6. travnja 1562. uz pleskanje svih prisutnih. U sve¬ 
mu držao je u tom saboru pet govorah, koji su se svi odlikovali velikom 
učenostju i dubokim čuvstvom, nekoji i osobitom ođvažnostju, poimence 
zadnji. Nu čim je više Dudić govorio u saboru, tim je manje bilo pleska- 
nja — niti je napokon bio on zadovoljan sa saborom, niti sabor š njime. 
Čini se, da je Dudić očekivao sasvim drugo postupanje i delovanje od 
strane sabora, nego što je ono ozbilja bilo, nadao se je valjda od njega 
reformami, i budući da se prevari u toj nadi, to je zato i odnošenje svo¬ 
je prema saboru promčnio, te svoje govore sasvim drugčie zaključio, ne¬ 
go što ih je započeo. 

U prvom svom govoru 6. travnja, pozdravio je sa svim počitanjem sa¬ 
kupljene očeve od svoje i svojih poslateljah strane, izrazio celoga sve¬ 
ćenstva Ugarskoga veselje vrhu opet sazvanoga sabora, te zaključio: da 
će tako on, kano i cčlo Ugarsko svećenstvo, sve što god sabor zaključi 
sa svom smirenostju primiti, obdržavati, te i druge na obdržavanje sklo- 
nuti. U drugom i tretjem govoru borio se je sa svom rečitostju, učenostju 
i žestinom za pričest pod obojom. 0 tretjem svom govoru piše on sam 
caru Maksimilianu : „Kada je već zaključeno bilo, da se kaliž nedozvoli 
svčtovnjakom, ja sam se tako tomu opirao, takovom sam žestinom protu¬ 
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slovio da se je, uzperkos protivnom običaju, iz nova o tom glasovalo. 44 Če¬ 
tvrti govor imao je u slavu Maksimiliana, koi je bio onda izabran za kra¬ 
lja nemačkoga. Peti i to zadnji govor Dudića, bio je osobito žestok i 
drzovit; u njem izrazio je bez okolišanja svoje nezadovoljstvo sa sabo¬ 
rom. Medju ostalim izrazio se tu i ovako: „Pomislite očevi, dali je ono, 
o čemu vi takovom pomnjom i marlivostju nastojite, tolike vrednosti, da 
radi toga, mi tako iz daleka ovamo pozvati, bez svake koristi ovde vrčme 
gubimo? Pomislite, molim vas, dali je sabor sazvan zato, da se tu ne¬ 
koja najzamršenia pitanja (spinosissimae questiones) koje su već davno 
u tami ležale, opet izvuku na vidilo i to pred tako sjajnu skupštinu i ta¬ 
ko u nevrčme? — Ne zahtčvaju vladaoci krstjanski, nezahtčva ni svet 
katolički od naš takova prepiranja, koja se niti u školi pristojala nebi. 
Znaju oni pa i mi, (ako samo uzhtiemo), moći ćemo dokučiti, da ovo, 
čim se sada bavimo, nije shodan lek, za težke one rane, s kojih boluje 
crkva. 44 Ovi i drugi jošte žestji izrazi, kojimi se je Dudić u ovom go¬ 
voru služio , nisu se d& kako mogli dopasti sakupljenim ocem. Njimi je 
bilo već ono, što su čuli, dosadilo, a kad su istom saznali, da se je on 
pripravio, da govori za ukinutje bezženstva, onda im ga biaše sasvim preko 
glave, te oni počeše misliti o tom, kako da ga se oslobode. S toga umole 
cesara Ferdinanda, da ga pozove natrag. Cesar privoli na to, pa da se 
cčla stvar tim lepše obavi, poslao ga je kardinal Moroni, predsednik sa¬ 
bora, s listom k cesaru god. 1563. Srpnja 20. 

Dudić nije nipošto bio tako nepovoljan cesaru, kako je bio sabor¬ 
skim ocem , da pače, iz činali cesarovih viditi je, da mu je bio sasvim po 
volji. Dok je jošte Dudić bio na saboru, umro je Silvestar Kološvari Ča¬ 
nadski biskup, i Ferdinand podeli biskupiu Dudiću god. 1563. Nu iste 
ove godine bio je Gjuro Drašković iz Pećuha premčšten na biskupiu Za¬ 
grebačku, a Dudić dobio je stoliću Pećuhsku. Osim toga imenova ga 
Ferdinand svojim tajnim savetnikom. 

U isto dakle doba pokazao je Ferdinand svoju zadovoljnost i pri¬ 
znanje izvanrednih sposobnostih Dudiću kroz troje i to veliko odlikovanje. 
Dudić nije mogao kao biskup Pećuhski zauzet svoju stolicu u Pećuhu, 
jerbo je Pećuh jošte od 1543. god. bio u turskoj vlasti, te je zato morao 
svoju stolicu prenčti u Siget. Poznato je svakomu, da je Siget 1566. bio 
obkoljen od Turakah, da ga je branio naš slavni Nikola Zrinjski i to ta¬ 
kovim junaštvom i požrtvovanjem, da polag rečih Katone: niti ima Rim, 
niti Gička slavnie čine u svojoj dogodovštini navčsti; poznato je takodjer da 
je iste godine pao, i Siget i mala ona šaka neodolivih junakah, koji su 
ga branili, S propastju Sigeta propao je i Dudićev cčli imetak. 

u na sreću njegovu nije on sam bio glavom u Sigetu, već se je za ono 
vi me nalazio u Poljskoj, kano izvanredni poslanik cesara Maksimiliana. 
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U isto ovo doba živiše dva susedna vladara, oba na čelu razpro- 
stranjenih i silnih državah, oba vredni, da ih resi kruna, nu žalibože oba, 
prem rodbinstvom spojena, opet uzajeinno nepriatelji: jedna biaše cesar 
Maksimilian II. junački, blag, ustrpljiv, (tolerant) prama inomišljenikom, 
osobito protestantom, nu žalibože i u njemu bio ti je onaj divni „Zug nach 
Osten“ što je činilo, da je Ugarsku prisilio oružjem da prizna Nemačko 
pleme za svoje nasledne kraljeve. Taj divni „Zug nach Osten“ činio je, da je 
uvčk mislio o tom: kako bi Poljsku podvrgosvom žezlu, te, ako prem je 
Turčin držao veliku stranu Ugarske u svojoj vlasti, napredujući svaki 
dan, to je ipak Maksimilian više mislio o tom: kako bi tudje kr- 
stjanske države sebi podvrgo, negoli, kako bi izbavio svoje od samosilja 
i robstva turskog. Drugi vladar biaše poslednji Jagelo Žigmundo August 
kralj Poljski. 0 njemu svedoči istoria, da je bio velikodušan, hrabar, 
izobražen, podupiratelj umčtnosti i prosvete, ustrpljiv prama inomišljenikom 
(on je izdao edict tolerancie za protestante) brižljiv otac svojih podlož- 
nikah, pod njim popela se je bila Poljska na vrh slave i jakosti — nu u 
njegovih žilah tekla je vruća talianska krv njegove matere, zloglasne Bo¬ 
ne iz Milana. Ova vruća krv činila ga je nepostojana, osobito u ljubavi. 
Dvi je već žene zakopao. 

Prva biaše Elizabeta sestra Maksimiliana, koja je umrla za malo 
vremena. Druga bila je Barbara iz kolena Radzivilah. S ovom se on 
potajno venća; nu kad je to začula njegova mati, nastojala je iz petnih 
žilah, da se s njom rastavi, te je molila stališe, da unište brak. Stališi 
su i zahtčvali, da se rastavi, nu Žigmundo nelitede. Kasnie podje za ru¬ 
kom Žigmundu, te predobije stališe za sebe: oni priznaše ženitbu njego¬ 
vu za valjanu i okruniše Barbaru za kraljicu Poljsku. Malo je zatim po¬ 
stajalo vrčmena, i Barbara ode otrovana iz ovoga svčta. Svet je pokri- 
vio mater kraljevu, daje ona otrovala Barbaru. Posle smrti Barbare postao 
je Žigmundo sasvim nepostajan glede ženskog spola, te je u njemu tra¬ 
žio samo kratkočasnu zabavu, i zasitjenje nasladnosti. Čini se, da je smrt 
Barbare, koju je istinski ljubio, u njegovom inače velikodušnom srcu ugu- 
šiila nježnie čuvstvo za ženski spol, te pobudila u njem nehajstvo, koje 
se kasnie izvrglo u puku putenost. Tretja njegova žena bila je Katarina, 
takodjer sestra Maksimiliana, a udova hercega od Mantove. Žigmundo 
nije ju uzeo iz ljubavi, nego iz političkih uzrokah, 12 je godinah bilo, 
od kad se je s njom venčao; njega, u toj struci sada več toliko nepo¬ 
stojana, teško da bi bila i druga koja toli dugo vezala, a kamoli Katarina, 
koja niti je bila lepa, niti izobražena, pa još k tomu podvržena padavici. 
Davno već živili su kralj i kraljica u neslogi, koja je svaki dan sve to 
većma rasla, te sada došlo je već do toga, da je kralj naumio rastavit 
se s kraljicom. Nu Katarini stajalo je do toga, da ostane kraljica Poljska, 
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pa bilo u koju mu drago cčnu, ma bila i prezirana, pogažena, samo da 
bude kraljica. Zato obznani ona turobnu ovu vest svom bratu Maksimilia- 
nu. Ovoga obuzme ljuta bol, kad pomisli na žalostan položaj svoje sestre, 
kano i na sramotu, koja bi od razvenčanja pala na njegovu carsku kuću. 
Zato naumi sve moguće činiti, da to prepreći. Nu on je poznavao zna¬ 
čaj svoga šure, te uvidio, da mu za taj posao treba osobito vesta i okret¬ 
na eoveka, te zajedno takovog, na kojega se je vernost mogo osloniti. 
On razabra oko sebe muževe, te svrne oko na Dudića. 

Dudić pozvan po Maksimllianu dodje naglo u Prag, gdie je Maksi¬ 
milian stolovao. Pokle bi bio čuo ovoga želju, te primio od njega po¬ 
trebna pisma, odputi se ka kralju Poljskomu u Krakov. 

Dudittev slavan glas letio je vazda pred njim, svagde su ga ljudi 
prie poznavali po imenu i činih, nego po licu, nije dakle ni čudo, da je 
njegovo ime već od prie doprlo i do kralja, koije poznavao i uvažavao sve 
odličnie muževe one dobe, te mnoge izmedju njih skupio u svom dvoru. Kad 
je Dudić stupio prvi put pred kralja, dočeka ga kralj velikolčpno, stranom 
zato, da mu pokaže svoje štovanje, stranom opet zato: da mu stavi pred 
oči sjajnost i mogućnost Poljske; jerbo on, koi je inaće prezirao mehak 
i razmazan život, nije opet štedio nikakovih troškovah, gdč je trebalo 
slavu Poljske pokazati. Rasipno bila je urešena soba, u kojoj je kralj 
dočekao Dudića, a kralj sam od visoka i krasna tčla, sijao je u zlatu i 
biseru; on korači na susret unišavšeinu biskupu, te mu progovori: „Dobro 
došli čestiti i učeni biskupe, što mi je poručio po vami moj carski sura? 4 * 
Dudić odgovori: 

„Poručio vam je svetla kruno! da se pobrinite za svoju domaću 
srčću i za kućni mir; a meni je dao laj častni nalog, da izlččim bolest, 
koja podkopa mir kuće vaše.“ 

Kralj namrči čelo, pa za malo odgovori: „Što misli moj carski šu- 
ra ? Ja nisam bolestan, već zdrav, zdrav na srcu i umu, pa baš zato 
nismo jedno za drugo, t. j. ja i kraljica, jer je ona tu načinila bolnicu, u ko¬ 
joj uvčk uzdiše i plaće. A nismo jedno za drugo ni zato, što sam ja 
zadnji Jagelo, a Poljaci očekuju naslednika slavnog ovog prestolja. 

Dudić odgovori kralju: „Svetla kruno! može li kraljica vesela da 
bude, kad ste vi odvratili od nje srce vaše ? Približite se vi njoj opet 
ljubeznim načinom, ko što negda, pa će ona brzo otarti suze svoje, otč- 
rati maglu s čela svoga . u 

Kralj: „Tko vam kaže, da sam ja kraljicu ikada ljubio? Ja sam ju 
uzeo iz političkih uzrokah, iz ljubavi prama Poljskoj; nu onda sam mislio, 
da ću lasno podnčti tu žrtvu, a sada vidim da sam si s njom natovario 
rčme nepodneslivo. Ja sam rob miliunah, za kojih sreću moram bdili i 
dčlovati, pa bi rado da imam, barem u svojoj kući odmor, u svojoj kući 
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da imam nčkog, tko će mi obrisati znoj s čela moga, a ja baš u mojoj 
kući imadem najveću muku, u njoj se najviše znojim. Rekoh vam, moje 
je brčme nepodneslivo, i ja hoću da ga skinem sa sebe, pa bilo pošto 
mu drago. Tu nepomaže ništa: nikakva poslaništva, nikakvo oružje neće 
me odvratit od moje nakane. 44 

Kralj nehtede ni da govori dalje, već odpusti vrlim nezadovolj¬ 
stvom Dudića. 

Drugi dan predstavi se Dudić Kraljici. Ovde kucnu odlučni sat sud¬ 
be njegove. Kraljica ga pozdravi veselo, i upita u isti mah za Ugarsku, 
za Trient, za brata, za Prag, za Moldavu i za Dunav. Dudić odgovori u 
kratko na njezina pitanja, a kraljica uze opet govoriti o ovom i onom. 
Dudić, koga ovo djipanje u govoru, nije mnogo zanimalo, podigne oči od 
kraljice, te proleti s njimi kolo kraljičinih dvorkinjah. A1 ti na jednom 
susta njegovo oko na dčvojci, osobite krasote i nježnosti. Dčvojčine oči 
motrile su baš ljubopitno Dudića, kad on svoje oko na nju svrne, dč- 
vojka obori sada stidno oči, i rumenilo ju polije po cčlom licu. Za 
malo vremena odalji se Dudić, a kraljica, obrativ se k pratnji svojoj, re- 
će : „Ala ti je biskup Dudić lčp i ljubezan čovek. 44 

„To će najbolje znati Regina Strazza, koja je biskupa osobito lju¬ 
bopitno motrila, te se čitavo pocrvenila, kad ju biskup pogleda 44 reće 
jedne dvorkinja. Reginu oblije žar, a kraljica upita: „Kako to? 44 

„Valjda nije to ništa izvanrednoga da stidljiva devojka poru- 
meni i obori oči k zemlji, kad ju osobitom pozornostju motri čovčk, ko¬ 
jega nije prie nikad vidila 44 , odgovori Regina. Na to uze reč opet pr- 

vašna dvorkinja: „Ta nemoj tajiti ono, što smo svi vidili. Nije samo, da 

je biskup tebe ljubopitno motrio, već su i tvoje oči po dugo njega gle¬ 
dale, pa kad si je oborila k zemlji, onda si se porumenila i opet pobu¬ 
dila, a zatim zaćela si drhtati ko šiba na vodi. To nečini pogled čovčka, 
koi nam je sasvim stran i nepoznat. 44 

„Dčvojko, ja želim istinu ćuti, ja te ljubim, te mi je zato 
stalo do tvoga mira. Kazuj dčvojko istinski, jesili ti već prie gde vidila 
biskupa? 44 upita kraljica Reginu: „Jeste, noćas u snu. Noćas mi se sni¬ 
valo, da su mi moja mati i bratja istoga ovoga tudjinca predstavili, kano 

moga zaručnika; nu on nije bio opravljen kao biskup, već kano svetov- 

njak. Da je dakle njegov pogled dčlovao čudotvorno na mene, tomu se, 
mislim, sada nećete više čuditi. 44 

Kraljica opomenu ljubezno Reginu, da bude na oprezu, da misli na 
to, da Dudić radi svoga stališa nemože nikad biti njezin, ild. 

Tako pripovčda de Thou, poznat inače pod polatinčenim imenom 
Tbuanus, kano najslavnii istorik svoje dobe, te suvremenik Dudićev. Stvar 
inače, ako ju čovek motri iz psyhologičkog gledišta nije baš nemoguća, 
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k<5 što su nekoji tvrdili. Ta ništa nije u tom nemogućega, niti nevjero¬ 
jatnoga, da dčvojka od dobe Reginine sniva o svatbi i ženiku, i to o že¬ 
niku lepom i učtivom, pa da docnie pri pogledu ugodnog kog mužkarca 
načini fantazia iz njega istog onog, koga je vidila u snu ? 

Dudić, inače u svom zvanju revan i neutrudljiv, počeo se je od 
sada više baviti sam sobom. Kip devojke stajao mu je vazda pred oči¬ 
ma, do njegovih ušiuh dopro je takodjer glas o sanku dčvojčinom. On 
naumi s devojkom se porazgovoriti, pa ako bude devojka onakova, 
kakovu je on želio, odreći se onda njoj za volju istoga svoga dostojan¬ 
stva, odreći se ćele svoje sjajne budućnosti. 

Bilo je u prolčtju, kad je jedno jutro Dudić u vrtu zatekao Reginu. 
On pristup k njoj i zače s njom razgovorati se. Reč po rčč dodje raz¬ 
govor i na nesrčtnu ženitbu kraljevu. Tu primeti Regina: 

„Od takove nesreće neimate se vi bojati, vaš stališ štiti vas od ne- 
srčćne i srčćne ženitbe. 44 — 

Dudić: „Ako to mislite to se jako varate. Ja sam zavčtovao ne- 
ženiti se tako dugo, dok sam u ovom stališu; a neuvidjam zašto mi nebi 
bilo prosto odreći se mog stališa, ako budem uzhtčo oženiti se. Ta kad 
nebi bilo smčti stališ svetjenika ostaviti, onda nebi smčti niti nevrčdnoga 
svetjenika razpopiti. Ja držim za slobodno zameniti svoj stališ s drugim, 
te sam to i pripravan činiti, čim mi vi lepa Regino obećate, da ćete biti 
drugarica na putu života moga. 44 

Da netrošim nepotrčbnih, već toli često opetovanih frazah i izrazah, 
zaglavit ću na kratkom, da je devojka obrekla Dudiću Ijabav svoju. Od 
onda nastojao je Dudić rnarljivie oko svoga posla. Njegova je bila glavna 
težnja da ispuni posao svoj, pa da se onda venča s dčvojkom obljub¬ 
ljenom. 

Nu taj posao, kog je imao Dudić obaviti, bio je i za njegove spo¬ 
sobnosti pretežak. Kraljica želila je pod svaku cčnu, da ostane kraljica, 
ako bi još više poniženja i nepovoljnosti morala podnositi, a baš zato 
omrzi tim više kralju, i zato je bilo bezplodno sve nastojanje Dudića, oko 
pomirenja kralja s kraljicom. Isto ovo doba bavio se je u Krakovu kar¬ 
dinal Komendoni radi toga, da izposluje kod Poljakah, da primu zaključke 
saboia lridentinskoga, čemu se prabiskup Uhanski sa svom silom opiraše. 
raljica umoli kardinala, da kralja čini sklona na pomirenje, usuprot pako 
ao st je kralj, da će kardinal nastojati kod pape, da ovaj pri volji u 
i^azzenenje, te se u tu cčnu pokaza sklona primiti zaključke sabora. Nu 
tomu^d V ^° ? su ve ^ * dve godine na izmaku, a opet ni traga 
pute^n ^ ^ >a P r * vo ^° na razz enenje, naumi kralj cčlu stvar prekim 

reSltL sazove sabor u Petrikov, te predloži sakupljenim se- 
potrčboću, da se rastavi s kraljicom. Nije ovo više bio mladi 
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onaj kralj, bez zaslugah i upliva, kojega je rčč bez važnosti na saboru 
bila, i od koga je sabor na želju njegove matere zahtčvao, da se ima 
razdružiti od svoje žene; već je ovo bio sada obljubljen i proslavljen 
kralj Poljske: kralj, koi je zasvedočio svoju hrabrost u boju, svoju mu¬ 
drost u mirno doba, koi je granice Poljske raširio, njezine nepriatelje 
svladao, a iznutra ju koristnimi zavodi ojačao; kralj, koi je sada imao 
ljubav i uvažavanje po cčloj Poljskoj. Poljakom bilo bi mučno neispuniti 
volju ovom sada obljubljenomu kralju. Sabor zaključi polag želje kra¬ 
ljeve, da se ima kraljica odreći prestolja Poljskoga, te vratiti k bratu 
svomu. Badava su Dudić i Coinmendoni upotrebili svu rččitost, da kralja 
od toga odvrnu; badava je častni starac prabiskup Uhanski kleknuo pred 
kralja, te ga molio s klopljenima rukama, da odustane od svoje nakane. 

Žigmundo odgovori na sve, da neima poslaništva, neima oružja, koja 
bi ga mogla prisiliti da ljubi Katarinu. 

Dudić javio je ovu turobnu vest Maksimilianu, te je primio od nje¬ 
ga nalog, da mu dovede sestru. 

Prie, nego bi to Dudić činio, hoteo je sam svoje poslove u Krakovu 
urediti, t. j. hoteo se je osigurati, da li će biti Regina njegova žena. Tu 
su mu se i opet goleme zapreke na put stavljale. Već je to bila sama 
po sebi golema zapreka, što je bio svetjenik i biskup, a k tomu je došla 
druga ne mnogo manja, što se je isti kralj Žigmundo bio zaljubio u Re- 
ginu. Mali Regine bila je slavohlčpna prćko mere, te je s veseljem gle¬ 
dala ljubav kralja i nagovarala kćer, da nebude gluha za rčči kraljeve. 

To su bile doista zapreke, za koje nadvladati trčbalo je veštine i 
odvažnosti Dudićeve. Najpreča i najpogibeljna zaprčka činila mu se je 
ljubav kralja, koju je valjalo ponaprie ukloniti. 

Dudić nakani otići sam glavom ka kralju. On to učini, ispovčdi mu 
uzajamnu ljubav svoju i Regine, te umoli za njegovu moguću zaštitu. 
Žigmundo je tom prilikom posvčdočio, da mu istoria nepripisuje badava 
velikodušno srce. Kad je vidio, da svojoj ljubavi prama Regini nemože 
inače zadovoljiti, nego ako čini nesrčćne dvie vrčdne duše, onda svlada 
jakom dušom svoju ljubav, te ju žrtvuje sreći tudjoj. On obeća Dudiću 
svoju zaštitu i posredovanje kod matere Reginine. 

Kad bi Dudić tako svoje poslove uredio bio, odputi se s kraljicom 
u Prag. Svaki si može i sam predstaviti, da je turoban bio taj sastanak 
brata sa sestrom. Maksimilian došo je nekoliko urah daleko od Praga u 
susrčt svojoj sestri. Ova mu pohvali mudro i marljivo, prem zaludno po¬ 
stupanje Dudi: a. Maksimilian zahvali ovomu, te ga pozove za drugi dan 
k sebi. 

Dudić stavi se u naznačeno vrč me pred cesara. Pokle bi mu ovaj 
izrazio svoju žalost radi nanešene sramote kući Habsburškoj, te mu za¬ 
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hvalio na njegovom trudu, reće napokon: „Žigmundo August jeste zadnji 
Jagelo. Posle njegove smrti ostati će kraljestvo bez naslednika, i naro¬ 
du pripada onda pravo birati si kralja. Poljska je zid proti barbarom 
istočnim, te zato je već davno moja vruća želja, da pribavim Poljsku 
krunu momu ljubljenomu sinu Ernestu.“ 

Na što odgovori Dudić : „Bez sumnje bilo bi od prevelike koristi 
za Austriu i za cčlu Nemaćku, kad bi kruna Poljska pripala kući Habsburg- 
skoj; nu to je skopčano s velikimi teškočami. Ne samo, da će posle smrti 
Žigmunda, koi sada krčpkom rukom i mudrim upravljanjen mir, i poredak 
uzdržava, nastati komešanja politička i včrozakonska, nego će se i na¬ 
rodni ponos Poljakah teško ikada sklonuti na to, da izaberu tudjina za 
kralja. Tu trčba dugog i pomnog pripravljanja. 

„Istina, odgovori kralj, te zato imenujem vas, moj vrčdni Sbardelate, 
i opet za moga poslanika u Poljskoj. Vi ćete onde sve okolnosti razmo¬ 
triti, te potajno načiniti stranku sklonu za Austriu, da smo tako kada kralj 
Žigmundo umre, odmah pripravljeni. “ 

Dudić primio je poslaništvo s veseljem, te se na skoro opet vratio 
u Krakovu. Došav onamo začeo je svoje poslove odmah terati. Na reč 
kralja privolili su mati i brati Regine na venčanje s Dudićem. A Dudić 
obznani Maksimilianu i papi, da se odriče biskupie i svetjeništva s toga, 
što se naumio oženiti, te ujedno ponudi Maksimilianu i nadalje svoju služ¬ 
bu u političkih poslovih, ako bi mu po volji bila. Za time se Dudić, svu- 
kav svetjeničku opravu, ozbilja oženi. Na skoro stiže mu odgovor tako 
na list, koga piša cesaru, kako i na onaj, koga piša papi. Makslimilian 
ukori ga je blagimi rećmi, radi ovog postupka, nu nije ipak odvratio od 
njega svoju milostju; međju ostalim pisao mu je 1. srpnja 1567. Uvereni 
smo, da, kad bi bio ostao včran stališu crkvenom, komu si se već bio i 
istom prišegom zavetovao, te kad bi bio višnjega molio iz dua srca za 
njegovu blagodat, koju on nikada neuzkraćuje onim, koji za nju mole, 
uvereni smo, da bi onda polag tvoje izobraženosti, marljivosti i inih od¬ 
ličnih duševnih sposobnostih, kojimi te je Bog tako obilno nadario, mno¬ 
go bio mogo koristiti i crkvi, i nami, i sladkoj domovini tvojoj. Želili bi 
doista, da si drugčie za sebe skrbio, te nam dao priliku, da te dan na 
an sve to većim odlikovanjem i sve većom blagodatjom nadarujemo. Nu 
u ući nije moći promeniti, što je već jedanput učinjeno, to te mi i od 
sa a nećemo lišiti naše blagodati, da se nebi činilo, kano da smo se ika- 
ste P r i r °dnj en oj nam blagosti, ili pako zaboravili na tvoje proša- 

Dn ti/n^M } v6rno °^ a,1 J e * a I ste godine dana 16. kolovoza, dobio je 
r xA;. m i a similiana svedočbu, u kojoj medju ostalimi, nalaze se i ove 

pokle bi 9 SlmiIian -Dobro ubavešćeni (Ex certa scientia) i 

sve zrčlo prosudili (animoque bene deliberato) svedočimo i ispo- 
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včdamo, da je napomenuti Andria Dudić, odprie Pećuhski biskup, u na¬ 
pomenutom poslavništvu Poljskom nami verno služio, te sve poslove, koje 
smo mu naložili, osobitom včrnostju, točnostju, pornnjom i marljivostju 
obavljao na toliko, da ne samo što nije od strane naše nikakov ukor ili 
uvredu zaslužio, već nam je i posve zadovoljio: istom tako i odprie, dok 
se jošte bavio u našem dvoru, nije mu falilo ništa od onoga, što čini 
včrnoga i poštenoga službenika.(servitorem), Kad čovek promisli ovo 
blago i čovečno postupanje i rasudjivenje Maksimiliana, onda se neće ču¬ 
diti, što mu je zahvaljan Dudić odan bio dušom i tčlom, te mu svoju 
zahvalnost zasvedočio i s pogibelju života svoga. 

Na gore spomčnuti list Maksimiliana odgovori Dudić listom, u 
kom razloži; zašto je ostavio svoj pervašni stališ? zašto je mislio, da 
ga učinjena prisega neveže ? zašto se nije uteko molbom k blagodati 
Božjoj? Ovomu listu dodao je jošće dva delca; u jednom dokazuje, da za¬ 
kon Božji dopušća ženitbu ljudem svakoga stališa, a u drugom opravdava 
sam sebe zato, što je ostavio biskupiu i ine časti, te seje oženio. Tu 
kaže medju ostalim : da, od kako je začeo mislit o udesu čovččan- 
skom te o stališu, koga bi odabrao, da je vazda ženitbu predpostavijao 
svemu inomu, da je biskupiu primio samo prisiljen nagovaranjem priate- 
ljah i suzami rodbine, pa da je i onda držao, da je moći ostaviti bis¬ 
kupiu i oženiti se; da nije ništa takvoga činio, što bi bilo protivno Bo¬ 
žjim ili prirodnim zakonom, da se je u Poljskoj osobito zato oženio, što je 
narod Poljski vredan svake slave, te je zato naumio, odrekav se svake 
časti i slavohlepja, mirno svoje dane uz knjige u Poljskoj sprovoditi. 
Najposle ponudja Maksimilianu svoju službu u Poljskoj. Pisan je list u 
saboru Petrikovskom 1. Lipnja 156*7. 

Cesaru zadovolji Dudić sasvim s razlozi, koje je naveo. 

Ne samo što mu je Cesar dao posle toga gore navedenu svčđočbu, 
već ga je imenovao svojim tajnim savetnikoin i stalnim poslanikom 
u Poljskoj. Reuter kaže u životopisu Dudića: da je Cesar češće blago¬ 
naklono (benevole) pisao Dudiću, i njega darežljivo u siromaštvu podpo- 
magao (liberaliter augustias rei familiaris sublevavit). 

Nu sasvim drugi glasi stigli su Dudiću na njegovo pismo iz Rima. 
Odtud mu dodje zapoved, da se ima onamo na sud staviti; nu Dudić nije 
imao k tomu volje, zato bude i odsutan u Rimu sudjen i osudjen, te uslčd 
izrečene osude bude njegov kip u Rimu sažgan. 

Dudića nije to baš nimalo smčtalo, što su ga u Rimu sažgali, te seje 
sasvim polag svoje volje udomaćio u Poljskoj. Kad je jošte 15(35 god. pi vi 
put došo u Poljsku, podelili su mu stališi na saboru letiikovskom indi- 
genat. Pokle bi se bio oženio živio je ponajprie neko vrčme u Krakovu, 
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zatim kupio je tergovište (opidum) Smigel u velikoj Poljskoj, te odtud 
dobi naslov „Vlastnik od Smigla“ (Dominus in Smigle). 

Pet godinah prošlo je posle ženitbe Dudića. Ovo vrčme sproveo je 
sasvim ugodno u krugu svoje obitelji, baveći se sa znanostmi, nu uz to- 
nije zaboravio ni na nalog, koga je primio od Maksimiliana; kad al eto 
ti nastane iz nenada turobna katastrofa za Poljsku: Žigrnundo August, po- 
slčdni od slavnih Jagelonah , slavni kralj Poljski, umre 20. Lipnja 1572 
god. u Knyszinu na granici Litvanskoj. Malo prie svoje smrti ponovio 
je Eđict tolerantie. 

Što je Dudić već prie kazivao Maksimilianu, to se dogodi. Od svih 
stranah pojavili su se snubitelji lepe udove t. j. Poljske. Medju inimi bili 
su glavni Maksimiiian Austrijski i Henrik Valois , Hercog od Anjou. Du¬ 
dić prijavio je odmah smrt Kralja Maksimilianu, i ovaj poslao je jošte 
dva izvanredna poslanika u pomoć Dudiću, t. j. Urzina Rosenberga, 
vrhovnog pridvornog grofa (Oberstburggraf) Češke i savčtnika Bernestusa, 
a od sirane Henrika došo je u u Poljsku Ivan Montluc, biskup od Valen- 
ce-a. Poljaci odlučili su odabrati za kralja inostranca , nu zajedno, da 
pokažu privrženost prama domaćoj dinastii, zaključiše, da izabrani 
kralj mora uzeti pristani sestru pokojnoga kralja, Anu. Medju pri— 
pravami, Kortešovanjem itd. došo je 7. Sččanj 1573 god. kad seje sa¬ 
bor sastao u Varšavi, da izabere novoga Kralja. Mnoga su se zgodila, 
da učine neplodno sve nastojanje Dudića, koi je govori, pisanjem, te i tis- 
kanimi knjižicami činio sve moguće, da predobije većinu za Austriu. Po¬ 
najprie bio je biskup Montluc takodjer vešt govornik i diplomata; nu on 
je sam izpovedio kasnie češće pred de Thou-om da nije imao pogibelj— 
niega protivnika, nego što je bio Dudić. Osim toga bio je Kardinal Com- 
mendoni samo tako dugo privržen kući Habsburgskoj, dok nije imala 
takmaca Katoličkog. Odmah kad se takov pojavi u osobi Henrika od Valois-a 
pristupio je Kardinal k strani ovoga. Najviše pako bila je Austria sa¬ 
ma kriva, što joj želja neispade za rukom: poslanici, koji su imali podupirati 
Dudića, bili su nesposobni i pokvarili su, što je on dobro učinio, osim toga 
doso je pred oči sabora neki list, pisan od popečiteljstva Austrianskoga 
Hercegu Bavarskomu. U ovom listu izrazilo se popečiteljstvo porugljivo 
o narodu Poljskom; o narodu, koi seje mogo vazda ponositi slavnimi čini, 
a za ono doba takovimi, kakovimi nijedan drugi narod u Europi; o narodu, 
^ojega je vlada dopirala od Baltičkoga pa do Crnoga mora, koi je imao 
sto * aZ ^ e ^ Ius ^ u ? Kurlandiu, Sernigaliu i Karavlašku, koi je u ono doba 
svoj 0 Sa SV °^ m kraljestvom Litvaniu, Liflanđiu i Mazoviu, koi je tolike 
dio i u^k 1,1 ^ 6 ^ 61 ^ e ‘ nCe 9 ^ use? K ar avlahe, Turke i Tatare slavno pobe- 
zasluž^° .° r *°’k° će se čuditi, ako je narodan ponos, tolikimi slavnimi čini 

Zen i opravdan duboko ranio Poljsko srce, te Poljake prinukao, da 
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nedadu krunu onom vladaocu, kojeg se popečileljstvo tako podrughvo 
o njima izrazilo. Tako su popećitelji Austrijski najviše k tomu dopnneh, 
da Henrik Valois postade kralj poljski. Dudić, uvčren o tom da njegova 
krivnja* nije, što su stvari tako ispale, otide u Prag k Maksnmhanu, 
da se pred njim opravda. On je bio zadovoljan s odgovorom cesara. 

Sada je mislio Dudić da je došlo vreme, kad će moći mirno u 
kruau svoje obitelji dane sprovadjati; nu drugčie odrfidio je Bog; Dud‘- 
Teva se žena razboli i umre iste ove godine. Tako ostane Dudić duboko 
razcviljen udovac i otac od troje nejake dece. A1 se sada iz nenada do- 
(rodi nešto, čemu neima pametara u istorii sveta: Henrik a ois po ez 
potajno iz svoje novostečene kraljevine Poljske, pokle bi jedva 4 me- 
seca kraljevao. Dne 18. Lipnja 1573 god. dao je on u slavu kraljevicne 
Ane Jagelo, veliko goštenje u kraljevskom dvoru u Krakovu, gde se je sve 
skupilof što je bilo najodmeniega u Poljskoj: Kad su na bedem* topovi 
snivali u gradu muzika udarala, srebarne čaše trkale, kad je sve bilo u 
najvećem veselju i uzhitjenju, onda ti se kralj udali potajno iz druztva 
te izšeta pčške s poslanikom Franceskim Belličvre, pred gradska vrata, 
crđš ih je čekala družba sa dva prazna konja, koja om posčdose, te se 
pustišeubeg. Istom u jutro opazili su Poljaci da je je kralj pobego. sina 
Bo<r oni baš nisu imali uzroka mnogo žalostiti se radi njega; kroz ono 
četiri meseca, što je kraljevao, pobudio je dovoljno nezadovolstva protiva 
sebi, osobito kroz to, što se je pokazao nepriateljem Protestanti*, te tako po¬ 
budio strah, da se radi vere nenaruši mir unutarm, koga je mudrosi 
odvažnost pokojnoga kralja krepko uzdržavala. Nu »pak dalo se jePo ]I - 
kom jako nažao, šio ih je Henrik tako otajno ostavio i kradomice oti o. 
Kad se je glas o tom razneo, začelo je komešanje po ćelom Krakovu i 
i Francezi božali su na sva vrata iz grada. Veliki Komoro*, grof Je 
czvn uputi se s velikom pratnjom za kraljem, kojega stigne, kad je 
bi. u Šlezii. Kralj pusti grof pred« se I pekle bi ga ova, turobnim gla¬ 
som umolio, da se vrati u Poljsku pric nego bii se lajI sramotni » 
razneo se po Europi, pa, ako je već nakanio ostaviti Poljsko, da 
s privolenjem naroda, odgovori kralj, da on nije naumio na ovek 1 os‘a 
viti Poljsko, ali da su mu stigle iz Iranceske vćsli, da mu je nm 
njego. Karlo IX. kralj franceski, d, mora tog« rad, naglo putovat, u 
Francesku, te baš zato da nije imao kada sazvali sabor i od ovoga sk 
do.vol.njn, U. put, zato da se ovako potajno odputio. Na poslS kn umoli 
grota, da pozdravi Poljake, podbode konja i ode. Poljaci s avili su p 
begšem kralju rok, do kog. se im« vratiti i budući »e on mje vratio do 
onda, proglasili su Poljaci preslolje za ispražnjeno, te urekl, za izborno 
voga kralja sabor u Stensiczu na mčsec Svibanj go °° 
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Razumije se i samo po sebi, da su se do početka sabora činile 
silne priprave. Snubokah za udovljenu poljsku nije falilo, bilo ih je 
pet, a medju njimi glavni Maksimilian, pa uz njega Stčpan Bathori knez Er- 
deljski. Kad je tomu tako bilo, to je moralo biti i raznih stranakah u 
Poljskoj. Dudić stajao je opet dušom i telom za Maksimiliana. Za ono 
doba bila je obitelj Zborovskih jedna izmedju najznatniih u celoj Poljskoj 
tako radi bogatstva, kao i radi velike razgranjenosti, a osobito radi toga, 
što su njezini članovi obnašali najveća dostojanstva kraljevine. Izmedju 
šestero bratje obnašao je Petar čast Palatina Krakovskoga, Ivan biojeKa- 
stellan od Gniezdna, a Andria Maršal krune. Istom tako bile su sestre 
poudate u velike kuće. Moguća ova obitelj bila je protivna Maksimilianu, 
te nastojala je oko toga, da njegovu stranku koliko moguće do sabora uma- 
nja. Tu je valjalo ponajprie dobiti na svoju stranu Dudića, jerbo su 
uvidili, da je on svojom diplomatičkom včštinom i Ciceronianskom rčči- 
tostju njimi najpogibeljnii. Oni ga dakle povuku u svoj krug; nu badava 
su ga zaokupili, badava mu obećali bogatstvo i časti, badava istu čast 
državnoga bilježnika, (Canceliara) njegovu vernost prama Maksimilianu 
neuzdrma ništa. Pa ipak je Dudić rado polazio kuću Zborovskih , ali 
nisu ga onamo vabili diplomatički poslovi, što ga je vabilo, to je bila se¬ 
stra Zborovskih Elizabeta, lčpa udova grofa Glinskog. 

Elizabeta provalila je već prvu mladost, nu zato je ipak jošte bila 
lepa, pa je imala dražesti takove, koje čine vazda ženu počitanja vrčdnu, 
a u nježnoj njezinoj ljubavi prama svom sinu nalazio je Dudić jamstvo, 
da bi mogla biti brižljiva mati njegovoj nedorasloj deci. Elizabeta Ičpa, bo¬ 
gata, visokog roda, pa k tomu jošte krčpostna, imala je da kako prosiocah 
svake vrsti, nu svimi predpostavi ona Dudića. Mati i bratja, opazivši, 
da je Elizabeta Dudića pred inimi odabrala, protivili su se tomu; nu kas- 
nie privole ipak na ženitbu, ali pod tim uvčtom, da Dudić odstupi od 
Maksimiliana. Dudić je voljio odreći se i svoje najveće srčće, ne¬ 
goli pogazit obećanu Maksimilianu vernost. Nu na srčću za Dudića 
bila je Elizabeta neodvisna od bratje svoje, te mu je dala ruku svoju i 
brez dozvolenja ovih. Zborovski imali su velike planove sa svojom 
sestrom, baš kroz nju, lepu i bogatu udovu, mislili su privabiti svojoj stran¬ 
ki privrženike, pa sad morali su viditi, kako su sve njihove velike 
nade otišle u dim. 

1 Medju tim sastao se sabor u Stensiczu. Poljaci i Litvani došli su 
m6s - Svibnja zajedno, da biraju novoga kralja. I Dudić bio je tu, 
prem a nije bio siguran od nepriateljah Cesarovih. Kad se je sabor sa- 
upio, vidil° se je odmah, da je Dudić pribavio većinu Maksimilianu. čim 
o orovski opazili, otišli su sa svojimi ljudmi iz saboraj nu budući 
a Se nisu ^ poplašiti privrženici Maksimilianovi, to se malo zatim 
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nedadu krunu onom vladaocu, kojeg se popečiteljstvo tako podruglivo 
o njima izrazilo. Tako su popećitelji Austrijski najviše k tomu doprineli, 
da Henrik Valois postade kralj poljski. Dudić, uvčren o tom, da njegova 
krivnja nije, što su stvari tako ispale, otide u Prag k Maksimilianu, 
da se pred njim opravda. On je bio zadovoljan s odgovorom cesara. 

Sada je mislio Dudić da je došlo vreme, kad će moći mirno u 
krugu svoje obitelji dane sprovadjati; nu drugčie odrčdio je Bog: Dudi- 
ćeva se žena razboli i umre iste ove godine. Tako ostane Dudić duboko 
razcviljen udovac i otac od troje nejake đece. Al se sada iz nenada do¬ 
godi nešto, ćemu neima pametara u istorii sveta: Henrik Valois pobeže 
potajno iz svoje novostečene kraljevine Poljske, pokle bi jedva 4 me- 
seca kraljevao. Dne 18. Lipnja 1573 god. dao je on u slavu kraljevićne 
Ane Jagelo, veliko goštenje u kraljevskom dvoru u Krakovu, gde se je sve 
skupilo, što je bilo najodmeniega u Poljskoj: Kad su na bedemih topovi 
gruvali, u gradu muzika udarala, srebarne čaše trkale, kad je sve bilo u 
najvećem veselju i uzhitjenju, onda ti se kralj udali potajno iz družtva, 
te izšeta pčške s poslanikom Franceskim Bellićvre, pred gradska vrata, 
gdč ih je čekala družba sa dva prazna konja, koja oni posčdoše, te se 
pustišeubeg. Istom u jutro opazili su Poljaci da je je kralj pobego. Istina 
Bog, oni baš nisu imali uzroka mnogo žalostiti se radi njega; kroz ono 
četiri meseca, što je kraljevao, pobudio je dovoljno nezadovolstva protiva 
sebi, osobito kroz to, što seje pokazao nepriateljem Protestantah, te tako po¬ 
budio strah, da se radi vere nenaruši mir unutarni, koga je mudrost i 
odvažnost pokojnoga kralja krepko uzdržavala. Nu ipak dalo se je Polja¬ 
kom jako nažao, što ih je Henrik tako otajno ostavio i kradomice otišo. 
Kad se je glas o tom razneo, začelo je komešanje po ćelom Krakovu i 
i Francezi božali su na sva vrata iz grada. Veliki Komornik, grof Jen- 
czyn uputi se s velikom pratnjom za kraljem, kojega stigne, kad je već 
bio u Šlezii. Kralj pusti grofa preda se i pokle bi ga ovaj turobnim gla¬ 
som umolio, da se vrati u Poljsku prie nego bi se taj sramotni glas 
razneo se po Europi, pa, ako je već nakanio ostaviti Poljsku, da to čini 
s privolenjem naroda, odgovori kralj, da on nije naumio za uveke osta¬ 
viti Poljsku, ali da su mu stigle iz franceske včsti, da mu je umro brat 
njegov Karlo IX. kralj franceski, da mora toga radi naglo putovati u 
Francesku, te baš zato da nije imao kada sazvati sabor i od ovoga iskati 
dozvolenje, na put, zato da se ovako potajno odputio. Na poslčdku umoli 
grofa, da pozdravi Poljake, podbode konja i ode. Poljaci stavili su po- 
begšem kralju rok, do koga se ima vratiti i budući se on nije vratio do 
onda, proglasili su Poljaci prestolje za ispražnjeno, te urekli za izbor no¬ 
voga kralja sabor u Stensiczu na mčsec Svibanj god. 1575. 
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Razumije se i samo po sebi, da su se do početka sabora činile 
silne priprave. Snubokah za udovljenu poljsku nije falilo, bilo ih je 
pet, a medju njimi glavni Maksimilian, pa uz njega Stčpan Bathori knez Er- 
deljski. Kad je tomu tako bilo, to je moralo biti i raznih stranakah u 
Poljskoj. Dudić stajao je opet dušom i telom za Maksimiliana. Za ono 
doba bila je obitelj Zborovskih jedna izmedju najznatniih u celoj Poljskoj 
tako radi bogatstva, kao i radi velike razgranjenosti, a osobito radi toga, 
što su njezini članovi obnašali najveća dostojanstva kraljevine. Izmedju 
šestero bratje obnašao je Petar čast Palatina Krakovskoga, Ivan biojeKa- 
stellan od Gniezdna, a Andria Maršal krune. Istom tako bile su sestre 
poudate u velike kuće. Moguća ova obitelj bila je protivna Maksimilianu, 
te nastojala je oko toga, da njegovu stranku koliko moguće do sabora uma- 
nja. Tu je valjalo ponajprie dobiti na svoju stranu Dudića, jerbo su 
uvidili, da je on svojom diplomatičkom včštinom i Ciceronianskom rčči- 
tostju njimi najpogibeljnii. Oni ga dakle povuku u svoj krug; nu badava 
su ga zaokupili, badava mu obećali bogatstvo i časti, badava istu čast 
državnoga bilježnika, (Cancellara) njegovu vernost prama Maksimilianu 
neuzdrma ništa. Pa ipak je Dudić rado polazio kuću Zborovskih , ali 
nisu ga onamo vabili diplomatički poslovi, što ga je vabilo, to je bila se¬ 
stra Zborovskih Elizabeta, lčpa udova grofa Glinskog. 

Elizabeta provalila je već prvu mladost, nu zato je ipak jošte bila 
lepa, pa je imala dražesti takove, koje čine vazda ženu počitanja vrčdnu, 
a u nježnoj njezinoj ljubavi prama svom sinu nalazio je Dudić jamstvo, 
da bi mogla biti brižljiva mati njegovoj nedorasloj deci. Elizabeta lčpa, bo¬ 
gata, visokog roda, pa k tomu jošte krčpostna, imala je da kako prosiocah 
svake vrsti, nu svimi predpostavi ona Dudića. Mati i bratja, opazivši, 
da je Elizabeta Dudića pred inimi odabrala, protivili su se tomu; nu kas- 
nie privole ipak na ženitbu, ali pod tim uvčtom, da Dudić odstupi od 
Maksimiliana. Dudić je voljio odreći se i svoje najveće srčće, ne¬ 
goli pogazit obećanu Maksimilianu vernost. Nu na srčću za Dudića 
bila je Elizabeta neodvisna od bratje svoje, te mu je dala ruku svoju i 
brez dozvolenja ovih. Zborovski imali su velike planove sa svojom 
sestrom, baš kroz nju, lčpu i bogatu udovu, mislili su privabiti svojoj stran¬ 
ki privrženike, pa sad morali su viditi, kako su sve njihove velike 
nade otišle u dim. 

Medju tim sastao se sabor u Stensiczu. Poljaci i Litvani došli su 
1575 mes.. Svibnja zajedno, da biraju novoga kralja. I Dudić bio je tu, 
prem da nije bio siguran od nepriateljah Cesarovih. Kad se je sabor sa- 
upio, vidilo se je odmah, da je Dudić pribavio većinu Maksimilianu. čim 
su to Zborovski opazili, otišli su sa svojimi ljudmi iz sabora| nu budući 
a se n * su dali poplašiti privrženici Maksimilianovi, to se malo zatim 

ft 
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0 lgiji s va stranka protumaksimilianska. Privrženike Cesara obuze sada 
di še nebi zametnuo doma« rat, zato odustanu od J^a 
ureču u tu svrhu novi sabor na početak studena i. g- u ais • 
neto što biše sabor započeo, napeli su i opet Zborovski sve s.e, da pre- 
dobe Dudića za sebe, nu i opet badava. Da, što više, Dud.c predobm 
je za sebe dva Zborovska: Petra i Krstu, koji obećaše podupirati Cesara. 

Krsto držao je svoje obećanje, te je u vreme sabora vehk ”^J ^ 
siva dobio za stranku Cesarovu; nu Petar odstupio je na skoio, 

neprestano protivnik Cesarov. 

Sabor se započe. To ti je bio upravo Poljski sabor. 

Pod vedrim nebom sastala se množina oboružanoga plemstva, peske 
i na konj ih, stranke se razdele i utabore, te bi svaki prie reko, da su đvenepna- 
teliske vojske, koje će se za mala potuči, negoli da je sabor, gđč ce se g asova i. 
čt.r 1° e nove „oslanihe „a sobo, B.hle su »vi '*£?£ 

ie žestoko prepiranje , te napokon sledilo )e glasovanje. 12. Pros nca 
dvojiila se je stranka Cesarova, te zauzela bližnji jedan brežuljak, gfseje. 
utaborila. Čitav dan šiljale su stranke jedna drugoj poslanike. Noc a 
dodje a stranke se nemogoše sporazumeti; tada proglasi nadbis p 
Gnieznanski za kralja Maksimiliana. Protivna stranka ostala je joste tri dana 
sakupljena te je napokon kraljem imenovala Stčpana Batl.ora Erdeljskoga 
Kne? Obe stranke poslale su poslanike, da izabranoga pozovu 
da zauzme prestolje. Nu sada je opet sam Maksimilian zaludne cimo 
sve napore Dudića: on je oklevao pođpisati uvele pod kojim, mu je bi 
ponudjena kruna; istom tako oklevao je bez privolenja nemackih izbor - 
kah poduzeti put u Poljsku. Ovo oklevanje činilo je, da je shank 

“,1hi Z ^ JU., .e ie .^1“«'“» 7/1°; 

veliku pogibelj. Već 25. Prosinca vratio se Dudic u Krakov, P 
njegov najveći protivnik Petar Zborovski, grad s vojskom bio zauze 
s ga ipak mirno pušćali u,liti. Medjutim sastala se stranka Balhorova « 
Andreovu, Umno je i M.ksimili.n posl.o B.senber g «, d. tom «]e g » v 
preli B.thori,. Na tora sastanku kovalo se M|tn» pi.U D.drai , 
zaključili, da ima kano čovčk pogibeljan ostavili Pol J sk ' V tlll ,|ido 
broj oboružanih ljudih krene iz Andreova n Krakov te pos je 
odbor, koi mu javi, da im«, budu« je čovek pogibeljan, o .vit, 0 ^ 

Dndić saznav da se u rečenom sastanku .uje P™i^^ os | 1(jo je 
ži se u svom stanu oboružammi ljudini. 10. J • te ljah, 

- svejom obitelju Krakov, te ^ 

S^r'Vr - r —c 

___ n„nipa koi je bio njegov Maeceuat. 

*) Praelorius živio je duže vremeua uz J 1 £ „ svojih i u cesarovih poslo^* 1 ' 

dić upotrebljavao ga je destje za poslani* J 


as 


o tom (Epist. ad Lingelsheimium Collect. Miegianae P. II. pag. 128). Bio 
sam polag, kad su ga na trgu u Krakovu psovali nepriatelji Cesara, a 
njihovi ljudi su i nišanili na njega (bombardas in illum dirigebant) nu go¬ 
spodari zabranjivaše im ipak pucati.-Sličnih p0 gibeljih mogo bi 

jako mnogo nabrojiti. “ 

Kad je Dudić prisiljen bio tako na naglom ostaviti Poljsku, to je na¬ 
ravno, da nije mogo spasiti ćeli svoj imetak, već je u tom obziru mnogo 
štete pretrpio. S toga pošalje Praetoriusa k Cesaru, koi je baš onda 
u Regensburgu držao Sabor. Prie ipak, nego što bi se bio Praelorius 
vratio, odputi se Dudić sam glavom u Regensburg 14. Rujna 1576 On 
je tu našao Cesara na smrt bolestna, te nije mogo s njim govoriti, dobio 
je ipak od Cesara što je molio i medju ostalimi list na poglavarstvo gra¬ 
da Vratislave, s nalogom: da imade Dudića primiti za stanovnika te nje 
mu na ruku ići. Nu Dudić nije išo odmah stanovati u Vratislavu’ već je 
kupio u Moravskoj trgovište Paskoviu, te je postao Rarun Moravski. Ovu 
Paskoviu opisuje sam Dudić i drugi spisatelji kano pravi raj. 

Nu Dudiću, koi je bio priviko obitavati u najvećih gradovih te ob- 
ćiti s najučeniimi i najodlićniimi muževi, nije se moglo za dugo’dopasti 
na selu, gde mu je falila hrana za duh: zato se koncem godine 1579 iz 
Paskova preseli u Vratislavu, grad radi učenih ljudih u njemu obitavajućih 
glasovit, fu je Dudić sprovodio ostale dane svoga života. On se sada 
odiece svake časti, svakog političkog delovanja. Ponajglavnia briga bila 
mu je odhranivanje svoje dece, cčlo ostalo vržme porazdčlio je medju 

Jara ' ° bĆeni ! S UĆe " imi ljudmL ° S0bit0m mar !j* v ostju uzeo 
Praetor us i i m ? matl Zna " 0Sti ’ u Čemu J e rukovodio napomenuti 
! bud t ucl J e ova J i dobar mehanik, to je Dudić i ovu zna- 

Na učenj e J ove no lčP ^ b8Vi ° Se ^ naravoslov J ei « i medicinom, 
vitimi Iččnic. st ^ Z r n ° Sti prinukaI ° stranom obćenje s glaso- 

je ČeŠĆe 0bUelj b0l0Va,a - 0n i« 

vazda ispitivati " aZnači ° bi ° kak ° VU boI6st od bolestnika, 

sao Ićk, ispitivao b, k ° ^ ° na ° leSt Zamet " U ? Kadg ° d bi l6čnik P^P*" 
tičućih se medicine if 1 moc 1Ska * 0,1 J e P isa0 i više listovah 

Scholtza od Rosenaua T' ^ k ° Jlb . saČUvano J e S8 u *Wrci listovah Lovre 
sI °vstva, što dokavni * • U ipa , k na J vecom pomnjom nastojao je oko Rogo- 
atelje, kao n a To I * U n ^ e ^° V1 ^°^ os ^ ovn ^ ^* s tovi pisani na razne svoje pri- 

Fousta Souna i. t 7 nT ’ J ° Vana V ° Ifa ’ J ° siu Simlera ’ Jova » a Lasica, 

čitave razprave o nel oii| L ^ l . Zmad ‘ ,U 0vik n ‘ su to bko listovi, već upravo 
nekoj,h temeljnih poglavjah kršćanstva. 

Kad je kasnie P 

u Aitdorfu u v,teD,>ersu ' te p° siie 
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Dudić dovrši svoj život u Vratislavi 1589. god. 23. Veljače. 
Bilo mu je 56 god. i 7 danah. Pokopan je bez svake svečanosti u on¬ 
dašnjoj crkvi S. Elizabete. Udova njegova stavila mu je na desnoj strani 
velikoga oltara slčdeću nadgrobnicu na mramoru: 


D. 0. M. S. 


ANDREAE DUDITH*) 

AB HOREHOVICZA 
DNO IN SMIGLA 

ANTIOUISS. PROSAPIA VIRTUTE SINGULARI ERUDITIONE MULTIJUGA 
DIVERSISSIMARUM LINGUARUM EXCELLENTI 
COGNITIONE PLURIMARUMOUE ET MAXIMARUM RERUM USU VERE 

ILLUSTRI 

ET INCOMPARABILI VIRO 
III M IMPP. FERDINA I. MAXIMILIAN. II. 

RUDOLPHI II. CONSILIARIO, 

ET ORATORI PRIMARIO 

SUMMIS H0N0RIB1JS TUM SACRIS TUM PROFANIS 
LEGATIONIBUSOUE AMPLISS. APUD EXTEROS 
REGES ET DYNASTIAS MAXIMA CUM 
LAUDE PERFUNGTO 
CARISS 0 OMNIBUS, ADVERSO NEMINI 
CUNCTIS ADMIRATIONI 

MARITO EXOPTATISS° ATOUE DESIDERATISS 0 
SUO ET LIBERORUM NOMINE MULTIS 
CUM LACRYMIS POSUIT 
ELISABETHA EX ILLUSTRI ET AMPLISS A 
SBOROVIORUM FAMILIA 0R1UNDA. 

OUAE UT IN HAC VITA CUM DULCISS 0 
CONJUGE PER ANNOS X. CONJUNCTISSIME 
VIXIT ITA NE MORTUUM 
OUIDEM DESERERE SED CUM 
EODEM IN EODEM 
SEPULCRO OUJESCERE VOLUIT 


*) Tako se je pisao sam Dudić; nu koi posna i ponešto narav našega jezika« 
kano i starii način pisanja , taj će se lasno dosetiti da se ono »tha ima 1*8° 
varati kano sadašnji »ća jer je »h« umekšavajuće kod nas, ko što i »ja * 
starom našem pravopisu bilo je u »eha ono »ha pomekšavajuće. Odtude 
laži, da su i ine obitelji svoj pridivak na »ića pisale s »tha. Rodoslovn 
stablo grofovah Draškovićah u Klenovniku dokazuje da su i oni svoje prezin 3 
pisali s a tha. 


VIXIT MARITUS 

ILLA 

A. LVI. D. m 

A. 

OBIIT BRESLAVAE 

M. 

XXIII. FEBR. 

D. 

M. DLXXXIX. 

OBIIT. 

Naški glasila bi ova 

nadgrobnica od prilike ovako. 
D. 0. M. S. 


Andrii Dudiću Orehovičkom, vlastniku Smigle, potomku prastare 
porodice, mužu osobite kreposti i raznovrstne izobraženosti, veštaku 
različitih jezikah, i poznavaocu premnogih i prevažnih stvarih, doista 
odličnomu i neprispodobivomu. Savčtniku trih Carah Ferdinanda I. Makse 
II. i Rudolfa II. govorniku najotmenijemu, koi je s vajvećom slavom obna¬ 
šao najveća dostojanstva duhovna i svčtovna, kao i najodličnia poslaništva 
kod inostranih kraljevah i dinastah, mužu svim najmiliemu i najpoželeniemu 
stavi u svoje i u dece ime prolivajući, mnogu suzu ovaj spomenik 
Elizabeta, rodjena od slavne i odlične porodice Zborovski-ah, koja, košto 
je u ovom životu s najmiliim suprugom kroz 10 godinah najsrećnie živila, 
tako istom i mrtvoga neće da ostavi, već hoće da s njim u jednom gro¬ 
ba počiva. 


r- -t, ».supruga^ zivua 

56. god. 7 danah, umro u Vratiš- Godinah 

lavi 23. Veljače 1589. Mčsecih 

Danah 

Umrla 

Da je u tom napisu „kroz 10godinah najsrećnie živila“ pogrčška, tomu će 
svaki lasno dosetiti koi pomisli na ono što smo gore rekli: da je nai¬ 
me utlić već mčseca Sččnja 1576 godine morao ostaviti Poljsku, te da 
e vise nikad nije tamo vratio; nije se dakle ni mogao 1579 god. včnča- 
da i^n j- E,lzabetom - Reuter piše u svom listu na Lingelsheima: 
većio l" ' C 1575 ^ od ‘ kad S a J e i »Pet pohodio u Poljskoj, bio 

su nrpni 0Žen J en - je dakle zlo izsččeno na nadgrobnici, ili 

prepisatelji zlo prepisali. 

ležao. <?nn^ e ^° Va sasv ‘ m spokojna i blaga, on je jedva dvi ure 

96) piše. '^j 6111111 Ebuan u knjigi „(Historiarum sui temporis Lib. 
kako j u ie ;pl eg ° Va S , mn bila . je bla S a > kak '> J'» Je sam prorokovao i 
držao j e Z( j ra ' ' ' deca . 1 I ,riate lji okružavali su ga ... do lionca za- 
s Pasenja“ R P , lt „ ra ^ um tlj j e neprestano nazivao Krista posrčdnika našega 
sti odličnih m,,?' Dudlthl| j kaže da je svoju smrt slutio i u pribitno- 
* to onda kad' 3 . * noiokovao ov l m ' rečmi: „približavaše konac moj.“ 
će rčći umerenni ^ ° n J’ b k '° odvabljen na gostbu filozofičku (valjda 
5 razgovorajući se tu s njimi o raznih svetih i političkih 








stvarih pobožno i mudro* Kada je osečao, da mu je nađošla zadnja ura, pro¬ 
govorio je po tri puta: Ah Gospodine Isukrste budi mi u pomoć; zatim 
sklopiv ruke izdahnu tako blago i lagano, da je u svemu bio nalik 
spavajućemu.« Isti njegov nepriatelj Florimundus Raemundus (De ortu, 
progressu ac ruina haeresium) piše: „Slušao sam nekog poljskog plemića, 
koi je mnogo pripovčdao o tom, što je taj ćovek (Dudić) umirući govo io 
i činio, što je on (Dudić) tu ludovao (nepriatelj piše) vrčdno bi bilo 
da se predstavi najzdraviemu govoru svakog čovčka; napokon izdahnuo je 
sasvim blago i to takovom pohlepom (alacritate) takovom postojanostju, 
kano da je vidio nebo otvorenog 

Da je Dudić istupio iz crkve katoličke, to se vidi iz onoga, što je 
gore navedeno o njegovoj ženitbi, kano i iz toga, što je ostavio sve svo¬ 
je časli, te živio sasvim kano svetovnjak; nu nije istina, što pišu njegovi 
nepriatelji o njemu, da seje u svom srcu odreko katoličke včre jošte prie, 
nego što bi bio došo na sabor Tridentinski, te da ga je na to osobito na¬ 
vela ljubav prama nekoj devojci, koju oni nazivlju Sofiu Gonizelu. Da je 
on na sabor došo kano pravi katolik, dokazuje dovoljno njegov prvi gore 
napomenuti govor, dokazuju i isti oni govori, koje je držao za pričest 
pod obojom i u kojih je podobro žestoko navaljivao na heretike. Da pako 
Dudić nije bio čovek, koi bi ševrdao, koi bi jedno mislio, drugo govorio 
a treće tvorio, to dokazuje ćeli život njegov, iz kojega se vidi, da je bio 
takov muž, koi je bio pripravan svom uvčrenju sve žrtvovati, ko 
što je ozbilja i žrtvovao svoja dostojanstva, svu svoju sjajnu budućnost, 
pa se zadovoljan povuko u samoću. Ko što je gore napomenuto, žrtvo¬ 
vao je kod izbora Kralja Poljskoga svom uvčrenju čast državnog kancela¬ 
ra, da i ćeli imetak svoj, te otišo ubog iz Poljske, a bio je pripravan 
žrtvovati istu ljubu svoju, da i isti život. Ovu pripravnost, svom uvčrenju 
žrtvovati vlastitu korist, izrazuje u svom listu na Lasica, (Lasicius)*) koi 
se nalazi u (bibliotheca fratrurn Polonor: tom 1. pag. 510) i gdč govori: 
„Znaš li Lasicu, kako bi mogo, kad bih bio hotio tudjima ušima slušati, 
a neverovati mojima očima, kad bih bio hotio pristati nuz papu, dd kad 
bih jošte i sada pristao nuz njega, kako bi mogo u izobilju posčdo- 
vati sve one stvari, za kojimi svčt velikom željom gine, pa koje ipak 
malo tko zadobie/ 4 Tako nečini čovek nepostojan, čovčk himben. Nu da 
razvidimo malo pobliže što pišu njegovi nepriatelj. 

Florimundus Raemundus (De ortu progressu ac ruinis haresium, etc. 
Lib. 4. cap. 12.) piše: da je bio Dudić osobito drag cesaru Maksimilianu. te 
da ga je ovaj pošiljao, kano poslanika na razna mčsta, — a kad bi ga bio poslao 
k Poljskomu kralju, zaljubio se je tu u neku đevojku Sofiu Gonizelu, na- 
mišlivši radje i svoju veru ostaviti, negoli se odreći dčvojke; nu budući 

*) Bio je rodom iz Poljske* O. Uredn. 
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da se je nadao, da će se bezženstvo do skora ukinuti, to se je jošte ustr- 
pio, te tako raspoložen došo je na sabor Tridentinski. Tu je pokusio 
govoriti javno za ukinutje bezženstva; nu kad bi ga bili svi izviždali, osta¬ 
vio je osramotjen sabor, te vrativ se kući, včnčao se s napomenutom 
devojkom. Da je od ove Sofie imao sina, koi je bio poslie težki bić 
jadnoga starca. Kad mu je umrla Sofia uzeo je drugu ženu iz kuće 
Borovski-ah. 

Ovde imade toliko izmišlotinah, koliko mislih. Da je bio Dudić od 
Maksimiliana poslan u Poljsku, pak zatim istom od svetjenstva Ugarskog 
nairnenovan za zastupnika na saboru crkvenom, to je sasvim nemoguće, 
jerbo je sabor jošte pod Ferdinandom svršen. Nestoji dakle ni ono, da 
se je prie sabora zaljubio na dvoru Poljskog kralja. Tim manje moći je 
pako ovim potvaram včrovati, što je isto ime te devojke sasvim izmišleno, 
jerbo se nijedna njegova žena nije tako zvala, a on sam prvu svoju ženu, 
u svom listu na Maksimiliana, zoveReginu. 

Commus (Historiae gymnasii Patavini) govori: „Niti u Trident nije 
došo (Dfidić), kano čist katolik kako snivaju heretici, već je davno prie, ko 
što istinska istoria svedoći, njegovo srce pokvarila osobite lčpote dčvojka 
Poljakinja, za kojom je začeo ginuti bivši na saboru poslč smrti Žigmun¬ 
da.“ etc. Žigmundo, kralj Poljski umro je 1572. godine, sabor pako Tri¬ 
dentinski svršio se je 1563. god. Kako je dakle mogo Dudić posle smrti 
Žigmunda doći na sabor Tridentinski ? Niti je istina, što drugi opet 
pišu, da je bio od Ferdinanda poslan ka kralju Poljskomu, jerbo niti se 
može navesti vreme kada, niti uzrok koga radi bi to bilo? 1560. vratio 
se je Dudić u domovinu iz svog putovanja , 1561 bio je sabor u Trnavi, 
^ gde je Dudić izabran za zastupnika na saboru Tridentinskom , 1562 me- 

seca sečnja bio je već u Tridentu. Gde je dakle vreme, kad je putovao 
u Poljsku i natrag. Pa kakov je imao posao Ferdinand sa Žigmundom ? Na¬ 
pokon imenovan je Dudić biskupom u vreme sabora Trnavskoga, a nije 
včrojatno, da bi ga Ferdinand za poslanika ka kralju imenovao prie, nego 
što je postao biskup. Osim toga svi oni, koji žele dokazati, da se je Du¬ 
dić zaljubio, i odmetnuo, makar u svom srcu, već prie od crkve katoličke 
nego što je došo u Trident, svi si oni protuslove i navadjaju kojeka- 
kove basne. Sad napominju nekakovu ljubeznicu Gizellu, o kojoj osim 
njih niko ništa nezna; sad prenašaju sabor Tridentinski u vrčme Maksi¬ 
miliana, da i u vreme poslč smrti Žigmunda; sad opet pripovčdaju: kako 
je Dudić posle povratka iz Poljske, a prie polaska u Tridept, išo u svoju 
biskupiu; dočim istoria svedoči, da je biskupia Dudićeva Knin, več od 
1522. god. bila pod jarmom Turskim. Tako biva vazda, kad se laž iz¬ 
daje za istinu. Najbolji pako svčdok zato, da je Dudić kao dobar Katolik 
došo na Tridentinski sabor, jest kardinal Stanislav Hosius, kojega strogi 
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katolicizam dokazuju sva pisma i svi čini njegovi, i koi u listu na Stani- 
slava Karnkova ovako piše: „Čije svčdočanstvo može u tom biti važnie 
nego Dudića, sada istina heretika, ali katolika prie nego što je s ljubavi 
neke žene počeo ludovati. On (Dudić) pripovčdao je na saboru u Petri- 
kovom, da se je u Tridentu višeputih povela javno rčč o tom, daše Nčm- 
cem dozvoli kalež, nu da su se morali kajati svi oni, koji su oko toga 
nastojali." Sabor ovaj u Petrikovom bio je 1565. god. i tu se je večalo o 
tom: dali bi se imali primiti zaključci Tridentinski ? Od tuda sledi troje: 
prvo, da se kardinal Hosius nije usudio reći, da je Dudić u vreme sabora 
Petrikovskog 1565. god. bio već heretik, a kamoli u vreme sabora Tri- 
dentinskog; drugo, da jošte ono vreme 1565. god. nije bio zaljubljen, ili 
barem da njegova ljubav nije bila jošte javno poznata. Ovo je dovoljan 
odgovor na sve protivne potvore. 

Iz svega navedenoga uvidit će razboriti čitatelj: da je Dudić došo na 
sabor, kano strog katolik; nu da ga je isti sabor svaki dan to više uz- 
lovoljio. On je došo na sabor s tim uvčrenjem: da se može na temelju 
strogog katolicizma više toga u disciplinarnih stvarih promeniti, pa ne sa¬ 
mo da se može, nego da se i mora radi uvedenja poremećene sloge 
crkvene. Nu na saboru opazio je: da je veća strana bila protivnoga 
mnčnja, da se mnogo večalo o stvarih, koje on drža za neznatne, a da se 
je ili posve izostavilo, ili samo površno pretresalo ono, što se je njemu 
glavno činilo. Dudić razlikovao je papu od papinske stolice, u onom vidio 
je samo čovčka, u ovoj institut Krista: zato ga je vrlo srdilo, što je tolika 
množina talianskih biskupah dolazila na sabor, i što se nije bez dozvoljenja 
pape skoro ništa u pretres uzelo, te se je zato takodjer u svom listu na 
Maksimiliana poslužio onom dosetkom Franceskih biskupah: da Duh sveti 
dolazi u kovčeku iz Rima u Trident, pa da i zakasni kad je povodnja. 
Nu takovih je bilo više u Tridentu, osim Dudića. On je bio dakle vrlo 
vesel, da je mogo ostaviti Trident; nu i tada jošte ostao je katolik. 
Istom kad je u Poljskoj se zaljubio, te uvidio, da mu nepreostaje ino, 
nego istupiti iz crkve katoličke ili se odreći ljubavi, onda istom oda¬ 
brao je prvo, i kasnie istina udaljivao se malo po malo sve dalje i dalje 
od crkve katoličke. 

Istom se pročulo, da je Dudić odstupio od katoličke crkve, odmah 
počeše se od svih slranah natezati za njega, od svih stranah ga vabiti, 
da pristupi u njihovo kolo. Vrčme ono bilo je upravo vreme verozakon 
ske raspre, borenja, vablenja, potvaranja, proganjanja, itd. Ne samo, što 
se sada porodiše Luterani i Kalvini, već se iz krila ovih porodiše ope 
nove stranke, kao što su Anabaptiste, Sakramentarii, Antitrinitarii, Soeinia 
ni, Arminiani, Anglikani, itd. Skoro svi ovi gledali su: kako da dobe u 
svoje kolo Dudića, da mogu kroz pristup tako glasovitoga i visoko iz 0 " 
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braženoga muža, kojega je rčč imala veliku važnost, pr&*,vtf istoj svojoj 
stranki važnost. Zato počeše odmah u listovih hvaliti ga zato, što se odmet- 
nuo od katolikah, te mu svaki dokazivati, daje kod njegove stranke pravi 
nauk Isusa i pozivati ga u kolo svoje. Tako činiše: Beza, Simler, Volf 
Faustus Celsus i Socinus, Threcius, Melius, itd. Nekoji posvetili su mu 
i dela svoja. Tako činiše Beza, Faustus Socinus i Melius. Nu Dudić uvidio 
je na skoro, da su svi včštii u ismehavanju i potvaranju protivnikah, ne¬ 
goli u branjenju i dokazivanju svoga nauka; vidio je nadalje, da su mnogi 
pali baš u one pogreške,koje su spočitavali katolikom, da su proganjali 
inačemisleće, prem su to u najveći greh upisivali katolikom. To je činilo 
Dudića veoma oprezna, on se nije hotio za nijednu stranku izraziti. Osim 
toga držao je isti prelaz ka kojoj godar stranki za vrlo važan korak, te 
je držao za dužnost u tom savčstno postupati i sve stranke prie saslušati, 
pa njihova dčla proučiti nego bi se odvažio, da postane članom koje god. 
Od tud je slčdilo, da su ga sve stranke držale za svoga, te se pozivale 
na njegov Autoritet, osobito činiše to posle njegove smrti Sociniarii. S druge 
strane bilo je opet takovih, koji su bili nezadovoljni, što se nije hotio 
upravo izraziti budi za koju god stranku, te su ga pozivali, da to učini. Me- 
dju ove spadao je Beza, komu on (Dudić) medju ostalim ovako odgo¬ 
vori: „Ova sam ti hotio napomenuti za da uvidiš: da nisu baš tako ne¬ 
znatni oni razlozi, koji me nukaju, da i na dalje jošte iztražujem ka kojoj 
crkvi bi mi valjalo pristupiti. Pak da ti istinski izpovedam jošte neznam 
što da činim. Jedino molim se Bogu, da mi pokaže put, i da mi nedade 
s pravog puta zabasati. a (Crenius Animadversionum Philologii P. II. pag. 
144). Najvećma laskali su si Sociniani, da je njihov privrženik, i oni su 
to osobito poslč njegove smrti trsili se dokazati iz njegovih listovah. 
Istinabog, Dudić pokazao se je najviše nagnjen Socinianom, i to zato što 
su oni najvećma blagi bili u svom sudu, i postupanju prama inomišleni- 
kom, što je on držao za neobhodno potrčbnu biljegu svakog krstjenika. 
Nu na mnenje Socinianah o S. Trojici nije pristao *), što dokazuje nje¬ 
gov list na Bezu (bibliotheca fratrum. Tom. I. pag. 523.) komu piše: 
»Ima već godina i više tomu, što sam ti pisao — — — da se baviš marlivo 
s pitanjem o S. Trojici, o kome se sada toliko zbori, te da nami budeš 
0 J 9 ? da natčramo u red ove nepriatelje Krista." Pak i u drugih umo¬ 
li^ 1 n tV j ar ^ ni * s ^° raz licno od Socinianah, što je uviditi iz lista Socina 
Socin 1 ^ fratr. Polon. Tom. I. pag. 496.) gdč medju inim piše 

stvaril sam0 vc d*J a 5 to ću ti ja moje mnenje o svih inih 

viditi 1 ^ ° te drago, što mi izkazuješ tu čast, i želiš 

°J a pisma. Uveren sam, da to neće biti bez velike koristi moje, 

) Sociniani. Kako je znano, tajili su S. Trojicu. 
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pa će se možebit i tebi dopasti, prem da misliš drugčie nego što ja.“ 
Iz ovih je viditi, da Dudić nije bio Socinian. 

Ka kojoj je dakle crkvi pripadao? To je baš što nisu znali ni su¬ 
vremenici, što i sada niko nezna. Sva je prilika, da je dugim svojim iz- 
traživanjem došo najposlč k tomu uverenju: da mu nijedna od obstojećih 
nezadovolji, pa da je najposle načinio sam sebi svoje osobito izpovčda- 
nje, koje je njegovom srcu najviše zadovoljilo. Nu on se o tomu nije 
nigdč jasno izrazio. Po svoj prilici je mislio, da je to stvar subjektivna, 
da ono što je njemu služilo na umirenje, nemora baš svakom biti na umi¬ 
renje, da bi možebit ono, što je njega umirivalo, drugog upravo moglo 
uznemiriti. Zato nije o tom rado govorio, te najposle ga je i srdilo, kad 
su u njega toga radi zadrkivali. Tako se u svom listu na Lasica, (bibl. 
frat. Polon. Tom I. pag. 510) o tom tako izrazi: „Držite se vi mnčnja 
vašega, a ostavite meni moje. Nemojte ljubopitno i bezobrazno tudju 
savčst istraživati. Neuzimajmo si pravo druge suditi: ostavimo sav sud 
o nama, i o našem spasenju Bogu i Kristu njegovom. Zna on, koji su 
njegovi, niti će dopustiti da pogine koi izmedju njih. Njemu pripada uce- 
piti ljudem veru, a ne tebi ili meni. Svaki služi ili pripada gospodinu svomu. 
Ivo si ti, da hoćeš da imadeš pravo na tudjeg slugu? Ako sam izmedju 
ovacah Kristovih, a to me neće niko iztrgnuti iz rukuh njegovih: ako li 
nisam, a ko si ti, da me hoćeš i proti volji pastira naterati u stado nje¬ 
govo ? u Iz ovih rčeih vidi se, da je Dudić jako osudjivao svako uzne¬ 
mirivanje radi včre, a jošte više proganjanje, pa upravo ovo proganjanje 
inomišlenikah od strane Kalvinah, bilo je najviše uzrok, što se je od njih 
sasvim otudjio. : 

U svom listu na Volfa, pokle bi mu predbacio : kako su Kalvini umo¬ 
rili Serviti-a i Gentilis-a a prognali Ochini-a i Laska , nastavio je oštro 
„Molim te kako ćemo poslč ovakih činali, koji su doista protivni keršćan- 
skoj ljutavi, jošte moći Papu koriti tirjanstva radi? kako mu možemo 
predbacivati okrutnost? Hoćemoli jošte moći upotrebiti rčči one: pustite 
je, da rastu do vremena žetve? ili ćemo moći i nadalje reći: da je naše 
orudje duhovno a ne telesno? hoćemoli i u napreda moći se pozivati na 
to: da na veru nije moći nikoga siliti, da je morati ostaviti svakomu slo- 
bodu savčsti, da nije smeti nikoga včre radi proganjati mačem i ognjem f 
Jošte žestie izrazio se je glede toga u jednom kasniem listu na Volfa 
(bibl. frat. Polon. Tom. I. pag. 530) gde govori o Volfu i njegovih pria- 
teljih : „Ta mislio sam sam sohom : što luduješ? pa jošte pišeš onimi, koji su 
tako razpoloženi, da bi te hitili u vatru, da te dobe u šake? Znam da 
tako mislite, da to mnenje u vaših pismih branite, da mislite da je slobo¬ 
dno inornislenike kazniti smrtju. Ko navidi kako je ovo vaše mnenje sa¬ 
svim Papinsko? . . . Divji i barbarski je to zakon, koi bi se imao iz 
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Kristove Crkve sasvim izključiti. Ko je tako slčp, koi nebi uvidio, da je 
ova divjač sasvim protivna nauku Kristovom i u Crkvi Božoj bez primčra ? 
Nije ovčje grizti nego vučje: neprogoni nikog prava Crkva, već radje 
sama progone trpi. a 

Prem nije Dudić svoje včroizpovedanje odkrio, a to ipak nije spa¬ 
dao medju one, koji su bez vere, ili makar misle da jesu, te se tim hva¬ 
staju i ištu neku slavu u tom , da se preziruć klone svake službe Božje, 
svakog javnog bogoštovanja. Dudić je imao včru, te se je trsio to i či¬ 
nom dokazati: on je svagde polazio Crkvu. U katoličku nije mogo ići 
zato išo je u onu, koju je tamo našo, gdč je baš živio. U Krakovu po¬ 
lazio je Crkvu Kalvinah, u Vratislavi Luteranah, te, ko što svčdoči Lauter- 
bach, stanovite se je dane pričešćao. Dok je bio u Smiglu sagradio je ta- 
mošnim Socianom, svojim podajnikom , Crkvu , jer je volio da idu ma u 
kakvu, negoli u nikakvu Crkvu. Da je pako njegova včra bila kršćan¬ 
ska, to svčdoče ona, koja su gore navedena o njegovoj smrti. 

Dudićev Značaj. 

Životopis Dudića, kano muža od velikog upliva na svoje vreme 
i na budućnost, pisali su mnogi, priatelji i nepriatelji. Mi ćemo ovde po- 
najprie navesti opis Reutera , kao včrodostojna svedoka , koi je živio tri 
godine u kući Dudićevoj , dakle imao dovoljno prilike proučili ga kroz i 
kroz. On ga opisuje (Vita Dudithii Collect. Oflenb.) ovako: „Bio je 
doista Dudić glede svoga duha, ćudi, znanja raznih jezikah, cčle filozofie, 
mateza i zvčzdoslovja, lekarstva, civilnog prava, svake vrste istorie i litera¬ 
ture svete, da i glede tčlesnih darovah velik i preslavan : bio je stasa vi¬ 
sokog: njegovo izvanjsko lice pobudjivalo je na štovanje, njegov obraz i usta 
hiahu ugodna, vesela i pokazivala su njegovu dobru ćud; bio je izvanredno 
trezan i umeren, vodopija, malog jela, te nepriatelj svih sarmatičkih i neu- 
merenih gostbah i piančovanja: u svom ponošenju i govorenju bio je oso¬ 
bito ljubak tako da je sve slušajuće divno vabio i razveselio; blag je bio 
n ". toliko J e ^ogo svakog podniti, da nije od ničieg razgovora bčžao. 

ičavao je rčči, da mrzi zloće, a ne ljudi, kojimi je nastojao pomoći 
na v SValii na oin. Rado je slušao tudje mnčnje i tudji sud, kad što i od- 
(|ise rado tako, da je nekoje svoje dobre i pobožne priatelje time uvrč- 
S l r ^ CT . SU Se sv * m P ravom bojali, da će ga takovi razgovori zavesti na 
rov .;r ce i otu ^J^ pravoj včri. Nu izvuko se je iz ovih pogibeljnih vi- 
. .. 1 docnie stupao pravim putem; što osim svčdoćanstva verodo- 
doilt* 1 milŽ( va * 1 * mnogih inih dokazah potvrdjuje i smrt njegova. Svi 
priatel' SU P°kbže P ozn avaIi izpovčditi će, da je bio najveći ne- 
hlepia^ & 5 ta ^ ne? bvastanja, rasipnosti, luksusa, skuposli, slavo- 

a je osobito ljubio iztraživati istinu , da je čednosti i inim krč- 
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postjam odan bio: ništa nije bilo u njemu varavog, podmuklog, himbenog, 
u svih svojih činih bio je istinit, otvoren, iskren: da je osobito prama 
ubogim, mnoge primčre kršćanske ljubavi pokazao: da je umio s najve¬ 
ćom blagostju i udvornostju prama svim i svakom kršćanu, čoveku, i veli¬ 
kom mužu pristojnu ozbiljnost spojiti, tako, da su ga svi zajedno štovali i 
ljubili. Bede mnoge pretrpio je jakom dušom, te se tčšio providnostju 
Božjom, koja sve ravna i na dobro vodi. To svedoče i njegovi 
pisani listovi a i mnogi jošte živi vredni muževi«. — Praetorius po¬ 
lile bi napomenuo, da se je s njim sastao uKrakovu, govori o njemu na 
dalje: „Našo sam u njemu muža urešena od Boga darovi takovimi, da, 
kad bi ga prispodobio s najizobraženiimi i najslavniimi muževi naše do¬ 
be , ne samo što nebi time činio nikomu krivice, već bi si pribavio za¬ 
hvalnost najboljih, te bi oni sami potvrdili izreku moju. Čini mi se ne- 
shodno da govorim više o njemu, jer neuvidjam kojimi bi rečmi i pohva- 
lami, mogo dovoljno proslaviti njegove kreposti i darove.« 

I njegovi nepriatelji pisali su mnogo o njemu, nu polag svega na¬ 
stojanja ocrniti ga, opet su malo toga mogli navesti proti njemu i to su 
većom stranom izmišlotine, dž nekoji su ga upravo hvalili, kad su mislili 
da ga ukoravaju. 0 Raemundu i njegovih drugovih već je gore navede¬ 
no. Najvećma korili su ga radi toga što se je oženio, nu on je makar sam 
u sebi bio uvčren, da nije krivo činio, ko što je to uviditi iz njegovog 
opravdanja poslanog Maksimilianu. Isthvanly predbacuje mu slavohhlepje, nu 
doista istoria će malo muževah moći pokazati, kojimi bi bio tako odprt 
put k slavi pa bi se bili tako svojevoljno svega odrekli, te se mirno po¬ 
vukli u zabitnost. Nu isti njegovi najveći dušmani nisu mu mogli odreći 
njegove velike, ipvanredne sposobnosti, te su bili prisiljeni i proti volji 
diviti im se. Najbolje ga opisuje u kratko pomenuti već Thuanus (Histor. 
sui tempori lib. 32. edit Londin). „Andria Dudić, biskup Kninski, muž 
divnoga duha i izobraženosti, u komu, izim jedine nepostojanosti, nije fa¬ 
lilo ništa što spada ka najvoćoj slavi.« — Nu i ova napomenuta neposto- 
janost ima se protezati jedino na pitanja včrozakonska, jerbo je u ostalom, 
ko što svedoči ćeli životopis ? dokazao najveću postojanost. 

Sve okolnosti dobro promotrivši izreko je svoj sud o njemu glaso¬ 
viti Fessler (Geschichte der Uugern 8. Theil pag. 461) ovako: „Kano 
spisatelj u latinskom jeziku odlikovao se osobito Andria Dudić, muž neo¬ 
bičnog duha, kreposti i staro klasičke izobraženosti, izvanredno bogat 
mudroljubnimi, matematičkimi , naravo- i bogoslovnimi znanostmi, oštio 
uman , pronicateljan i vest državnik dviuh kraljevah ; dok je bio biskup 
bio je veran domaćin gospodina, bez ukora, ne ohol, niti neumeian, ne 
pohlepan na gadnu korist, več gostoljubiv, blag, trčzan , pravičan , dovo¬ 
ljno prosvećen, da je mogo zdravu nauku i opomčne piedavati, te pro¬ 
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tivnikom odgovoriti; kao kuće domaćin bio je veran, ćudorčdan, čist, sno- 
san i miroljubiv; u samoći bio je čedan, poslen i družtven; u obćenju 
vesel, otvoren, iskren, pravi priatelj svih dobrih, prama inomišljenikom 
ustrpliv; nekim suvremenikom, koji ga nisu lično poznavali, ili su pako 
umčli samo čoveka svoje stranke ceniti, bio je predmet rugla i ukora, 
opet inim, koji su živili s njim bio je predmet ljubavi i štovanja; nu jed¬ 
nim i drugim bio je glede včrozakona zagonetka, koju nemogoše razgo- 
netati; niti je bio katolik niti luteran, ne kalvin ne unitarac, ne arminian 
a najmanje epikurac ili neznabožac, već je bio nepriatelj svih verozakon- 
skih stranakah; bio je čisto religiosan kršćan i praktičan mudraci Poslč 
ovog suda Fesslera svaki će mi ćitatelj rado odpustiti moj sud. — 

Spisi Dudićevi. 

Nuz sve svoje mnoge poslove, koje je Dudić ovršivati imao, kao 
bikup, diplomat, poslanik; nuz sva svoja mnoga putovanja po velikoj strani 
Europe,, opet je neumorno perom radio , te mnogo toga napisao. Nekoja 
su njegova dela ugledala svetio, mnoga jošte leže pokopana po kojeka- 
kih knjižnicah. Tiskana su sledeća njegova dela: 1. „Dionysii Halicar- 
nassei de Thucydidis historia judicium. tt Prevod iz grčkoga u latinsko. 
2. „Vita Card. Reginaldi Poli.“ Prevod iz talianskoga. 3. „Govorah pet, 
koje držaše u saboru Tridentinskom." 4. Excusatio ad Sereniss. Roina- 
norum Imperatorem Maximilianum II.“ 5. „Demonstratio pro libertate con- 

jugii clericorum- S. Matrimonium omnium hominum orđini, sine exceptione, 
divina lege permissum esse. tt 6. „Listovi pisani Maksimilianu glede svoje 
ženitbe.“ 7. „Commentariolus de cometarum significatione.“ 

Njegovi tiskani listovi sadržaja dogmatičkog. 1. „Epistola ad Joh. 
Volfium & gde se opravdava toga radi, što se jošte nije izreko za nijednu 
religioznu stranku i koju smo već gore napomenuli. — 2. „Epistola ad Theo- 
dorum Bezam, de Trinitatis dogmate.“ 3. I opet Epistola ad Theodorum 
Bezam izdana s listom Celsi Senensis: „De haereticis capitali supplicio non 
adficiendis.“ 4. „Epistola ad Petrum Melium.“ 5. „Drugi opet list na 
istoga. 6. „Epistola ad Joh Lasicium de Trinitatis dogmate. tt 7. „Epistola 
ad Christophorum Threcium. 8. „Epistola ad Jos. Simlerum et Joh. Vol- 
fium.“ 9. „Epistola ad Petrum I(arolinum.“ 10. „Epistola ad Thomam 
Erastum“ 

Osim toga tiskano je do 50 listovah njegovih, koje je pisao svojim 
priateljem. Neka se nećudi niko, da su isti njegovi listovi, pa još i pri— 
ateljski listovi tiskani. Svi bo ovi listovi pretresivaju važne predmete, 
nekoji su čitave rasprave o važnom kom pitanju. Osim toga nalazi se u 
svih neodoliva ljubkost sloga i Ciceronianska rečitost, koja odlikuje sva 
dfila Dudićeva. 
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Netiskana Jela Dudića nalaze se slčdeća: 1* Listovi na Faustina 
Socina kojih pisanje svčdoče opgovori Socina na Dudića. — 2. Do jedno 
300 listovah, koje je Lauterbach vidio u knjićnjici Dudićevoj u Vratislavi. 

Ovamo spadaju i njegova stranom nedovršena, stranom dovršena ali 
ne tiskana dela, kao što su: 1. Commentariolus quidam argumenti sacri, 
koga napominje Manutius — Longinus tzsqi v'ipog , prevod iz grčkoga — 

3 Comentarius in Demetrium ttsqi eQiirjvstag — 4 Dionysii Halicarnassei 
libri de arte rhethorica: Diodori Siculi tres postrerni libri: Appianus Ale- 
xandrius de bello Romano contra Carthaginenses et gestis Hannibalis: Com- 
mentarius quidam vetustus in S. Evandelium Mathei. 

Porodica Dudića. 

Ko što svčđoči Reuter (Vita Dudithii) imao je Dudić od prve žene 
dva sina i jednu kćer. Samo za jednoga sina je poznato, da se je zvao 
Andria, i o ovom svčdoće Zvittinger i Crenius, da je bio spisatelj i to 
bogoslovni. Kako seje zvao drugi sin i kćer, to nije poznato. Od druge žene 
imao je više dece, što svčdoči i Reuter i sam Dudić u svojih listovih. 
Dok je bio Dudić živ, skrbio se je marljivo za odhranjivanje svoje dece, te 
joj držao najsposobnie odhranitelje, rnedju inimi Oeslebia, kasnie carevog 
lčkara, Reutera bogoslovja profesora u Heidelbergu, Gesnera s vre¬ 
menom takodje profesora bogoslovja u Vitenbergu. Okolnost ova, što je 
držao svojoj deci tako glasovite protestante za odgojitelje, potvrdjuje ta¬ 
kodje, što već prie rekosmo, da nije bio Socinian. Nu posle smrti Dudića 
promenilo se mnogo glede včrozakona kod njegove obitelji. Njegova kćer 
od druge žene, Regina udala se za Jeronima Moskorova. Ovaj Moskorov 
bio je jako bogat plemić poljski, te jako rčvan Socinian. Ruarus Sandius 
i Ljubienić govore o njemu: da je bio potomak praslavne obitelji, te muž sve¬ 
strano izobražen, a ćudoredna i poštena značaja. Sve što je samo mogo 
činiti za razprostranenje Socianizma, budi novcem, budi rečjorn, budi upli¬ 
vom činio je; on je bio neumoran: gde su imali sociniani sabor tamo je 
bio, gde su izdavali knjigu tamo je on doprineso, gde su sklopili družtvo 
tamo je on bio član, on je javno naučao , disputirao, i knjige sam pisao. 
Po smrti Dudića otišla je njegova udova opet ii Poljsku te je tu boravila 
stranom u Smiglu, na posedovanju pokojnoga Dudića, stranom opet u Cza- 
rakovu, imanju svoga zeta Moskorova. Tu su ju Sociniani predobili sa¬ 
svim na svoju stranu, te njezina tri sina Aleksandra , Danila i Jeronima 
odhranivao je Schmalc, koga su socinianini dobili posve na svoju stranu; 
tako su dakle sinovi ovi Dudića odhranjeni socinianski. Kako Schmalc 
(in diario apud Zettner) svedoči, živila je Udova Dudića nešto preko 13 
god. posle njegove smrti, te je umrla 1602 god« 10. Prosinca i po¬ 
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kopana u Czarakovu. Odtud dolazi da na nadgrobnici u Vratislavi nije 
ubilježena njezina smrt. Više nije poznato o porodici Dudića , samo sto je 
Schmalc u svom (diariu apud Zeltner) za god. 1612 zabilježio: „7. Srpnja 
umro je u Czarakovu Jeronim Dudić, sin slavnoga negda baruna, Andrie 
Dudića Orehovičkog, a brat naš, (valjda će reći Socinian.) 


5. 

Pismo Tome Krona biskupa ljubljanskoga, u kom piše otcu Vilhelmu 
Lammermanu Ježuviti bečkomu, na kakav način mogli bi se Uskoci, kao 
sledbenici grčke vere, obratiti na veru rimsku. Pisano u Oberburgu dne 

1. Listopada 1629.*) 


Admođum Reverende , ac Religiosissime Dne. Pater, amice nobis in Chrislo in- 
visceratassime. D. N. Jesu Christi gratiam in benedictionibus coeli Sempiternis, cum 
Praesidio Magnae Matris Virginis, pro salute, et obsequiorum commendatione. 

Populus est. ad Croatiae fines ex Turcia profugus, et adhuc sub Patriarchae 
Constantinopolitani obedientia existens, qui vocantur VsJtoki et Vallachi, quique ma* 
gno numero partes insident extremas Stjriae et Carniolae ducatus, Zagrabiam versus, 
et sub Ferdinando Primo, moderni Caesaris Avo gloriosae mcmoriae ex Turciae et 
Graeciae partibus ac regionibus ad Christianos prolapsi, in tantum nunc aucti sunt, 
ut justo cum exercitu ad bellum exire , ac nostris (nisi S. Catholica Religione, omnium 
gentium linguarum ac nationum unico tenaci vinculo, opt. firmissimo, imbuantur et a 
schismatico Graeciae Patriarcha prorsus avulsi recedant;) etiam terrori, et quod Deus 
aveitat, exitio esse possent: Hi aulem Vallachi finibus insident Carniolanicis : Maxima 
\ero pars et potissima illorum in districtu episcopatus Zagrabiensis , scilicet in 
Croatiae et Slavoniae Regnis, locisque limitaneis, ubi sub Caesareanorum đucum ve- 
x.illis et imperio subsunt, ac contra Turcas pugnant, ab omni censu aut praestimonio 
liberi, sedes šibi jam a tanto tempore fixerivnt. Quorum spiritualem animae desolatio- 
nem miserti nos, soepiusque , (dum Graecii Caesaris in excelso Regimine locum te- 
nentis officio fungeremur) revolventes, quanam meliori via isti ad fidem S. Catholicam 
j 3 uci opportune possent? Incidit, autore Deo, bonum consilium, id quod etiam mo- 
trad^t ^ U ^ US ^ SS * tn0 ^ aesar *’ tunc Archiduci etc. et vivae vocis oraculo, et in scriptis 
isthaec ™ emor * ter 5 P ostea etiam data informatione, fidelissime exposuimus) Cum gens 
ten tat ar | Jara > nullos alterius nationis aut linguae ^sacerdotes, absque mortis eis in- 
A u g u s ti s s G * 1C U ^ ° ? a< ^ m h tere videatur: consultum esse, si Clementissimus idemque 

Carolstad' mUS n .° Ster Uaesar commiteret suo Generali Slavoniae Regni, aut Croatiae 
Sac. Caes^ 05 e ° rum su hj ect is Capitaneis, qui Vallachis istis praesunt, ut n omi ne 
suae Majestatis, cum majoribus natu, ac Vaivodis Vallachorum loquerentur 
(ti Važno ~ 

hlanskoga° l ) ^ Smo na ^° sam me dju inimi rukopisi, u pismohrani kaptola Dju- 

I, K. S. 
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benigaius, u, si ^ — «io. 

sumptus onere « P Vallachorum possent in Alumnatu grae- 

etiam: bom mgenn pueu au ]uv e p ae l at is provinciaium, ad 

censi aliquot; in Ferdmandaeo panter ah •^P‘“°P“ duos ^ Vallachorum 
sludia et sacerdotium success.ve sustenjm.^ ^ s w „ Thomam , De- 

filios Gre S° rium , AUl] f ’ eX P a ar c e e n 1ieLlberga prope Carolstadium collectos, hic in 

rtr; ■«•£ -t us r° jr£ 

“i var ;=^.t 

L„“ . b.™ po.«.« i-™- 

“T „ .li,.. limiU.e. , *• “ 

i. ..b.idi.» p..» ,..iM.»i .'““‘i ..ppii..“'"“ ! 1,1 

..» .... I-«... Ad».d.™ P-t.~t.u V-«.. ' 

Meihodium, ....i . »"J" <• ™ “““ 

,u.t.Q.s Patetnilas vesira Admodum Reverenda e.m tovere, a juvat , 

i!..-.« - ™ E "£r rir,r;D.':..t:i.“p.» 

<?- * r •*“ 

Virginis Mariae miseratio salvam sospitemque tueatur et conservet aeternum. Datae 
solita nostra episcopali Residentia Oberburgensi. ^ 8\> rls 1829*) 

Straga. Admodum Revereudo et Religiosissimo in Christo nobts ditlecuss.mo 

Dno Amico Patri Guilliel.no Lammermanno: Ine!ytae soctetatts Jesu Collegn Vten 
nensis sacerdoti etc. dentur. 



*) Ove godincTbio je biskup Ijublanski Toma Krda (Chron) koi je god. 1630 «»ro. 


III. 


tJMETNOST I KNJIŽEVNOST. 


i. 

Život Jurja Julia Klovia 

slikara hrvatskog 

od 

M. K. 8 . 


Uvod. 

Da su u pokrajinah jugoslavenskih, plodnih raznom Ičpotom, već 
u najstaria vrčmena cvale i lčpe umčtnosli, o tom nam zadosta svčdoče 
starinski pisci. Homer, Herodot, Tucidides i Xenofon spominju tračke 
umčtne gomile, mostove, palače, tvrdje i veličanstvene hramove; govore 
0 bamen itih kipovih i stupovih, o krasnom oklopju i oružju, o umčtno 
izradjenih kolih i stolicah, zlatnih kupah i čašah, krasnih sa zlatom i svi- 
om vezenih sagovih, o bogatoj odćći, konjskoj spravi ild, U kasnije do- 
a govore o istih stvarih, sa svakojakimi dodatci o slikarii i drugih umčt- 
nostih. Polibio, Diodor sikulski, Plutarh, Arian, Apian, Dio Cassio, Scilax 
j aryanclensis, Rufus, Priscianus, Strabo, Livius, Plinius, Pomponius Mela, 
mnogi ostali. Ponosom čitamo u Scymnu Chiu one rčči: „Ilyri student 
nonai^ ultiss ™ s “ 1 u Vele ju Paterkulu, gde govori o izobraženosti Pa- 
nspom 1 a ^ ITla ^ nab za vrčme Bata i Pineza. Pa da nam i ovi pisci tu 
«aprč!lku U Y V ° J,h k v n]i ^ ah ostavili nisu, osvčdočili bi se o podobrom 
otimlju c Um tn ° Stl . na ^ lh predjah ’ iz onih spomenikah, koje se još danas 
od Pešte T i ZemI ^\ med ) ab tirolskih, sve do Erdelja i Vlaške, pa 
tvorah našib ° °. pr ^ r6ž J a ma * e Azie, posuta je zemlja sa ostanci umo- 
Pa ako se u * z vr ^ mena vladanja grčkog, rimskog i bizantinskog, 

grčki) ruke 1 Um . olvor ^ * ubus g^cki, rimski ili bizantinski (slavensko- 
je bio niihn S * lpak sva kako bile naših predjah što su ih pravile, i duh 
J inov > sto ih je nadahnuo. 


9 
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Tu neima račsta, da se navedu dokazi, koje su bili krvi i kojeg, 
jezika rečeni ovi predji naše jugoslavenske domovine. Više 111 
su svakako srodni sa sadašnjimi žitelji; a lustonom moz 
da su isti ovi žitelji i za vr lm? slavenskih vladarah, sve do vrčmena - 
st turakah, jedilakim korakom s narodi romanskimi , germansk^! n - 
prč] stupali i izobraženju u obće, a u naftno* na 0 

moramo osvčdočiti ili mi pogledali veličanstvene grobne P 

macii Hercegovini i Bosni; ili mi motrili prekrasne gradje crkvah, m 
stirahi gradovah poDalmacii, Srbii, Bugarskoj, Maćedonu, Bosni i rvi H 
ili mi zavirili u starinske naše rukopise pisane na pergamen. » ukrašene 
krasnimi slikariami; ili mi razvili nježno i bogato 'ezanu‘ gj™* mčdenu 
crkvenu; ili napokon protresli našu starinsku zlatnu, srebr 
nosudu kao i kćv i lšvanje našega oružja i našega novca. 

P ° SU Cel,es.oi pcn.«.. «**, k* •*■*-•*- * ■ «« 

srbsko i kraljevstvo bosansko i bugarsko, a rimskim i geun. no 
»r p odkopi tajna politička tekenj, Hrvatah i D.lmatinah • nemogaae .pak 
ZCZJJ Jugoslavena!., da bi Lili ^ slM.U 

sat 

TtZZ P s Z» n m r -je“' C oV s :^ domovine, pokanali 
barem svdtu' bogatstvo svog. zrbloga oma Ora^i: ««,■ Uem. 

sr sira."? x & 

Slavjani«; Ivan D.lmatin; Jakov Trogiranini S '”*“* n „/»! M. 

vone); Mihalj Audjoo Slavjanin; S,bemc.nm 

Tesan i Ll^oci: Dubrovčanin Pav.o; Lovramn 1 “ 0 " P T“ nik> M . 
itd. Bakroreza-. Bola Martin i Bonifac.o Natalis »obadva « A „_ 

Slikari u velikom: Porecamn Brnjo, ipat Cvitković Marin Vi- 

dria (Schiavone); Kokolja Trilun; Frankopan Nikola, Cy“ G re- 
nodolac; Držić Blaž i Nikola; Pisbolica Jakov; Slamam(SdnavoO. ^ 
gur, Juraj, Luka, Pavao i Stepan; Zadranin « • Bugar in mo- 

Klovio; Feliks Dubrovčanin (de Ragusa); Ivan Vi > P J Ga l- 
nah; Gavril Uvrikovič itd. Napokon glaskenim : BenkBabe ^ 

lus krajnac; Juraj Slatkonja; Gavril ram P ar '^ osUi ' mog , ao . Ja ću o sv‘ h 
na, kojim bi se svaki najizobrazenii naro^^^ na drugome mčstu, 

ovih i mnogih ostalih naši u “ 1 • djn0 životopis našega neumrlog 3 ‘ 

za sada naumio sam ovde pnobci J d na - 

nujslavniega umčtnik, Klo.ia, već iz toga uzroka, neb, 1. at 
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šega naroda uzeo taj trud, pa bi nastavio izlraživanje o pravom imenu 
njegove porodice, o njegovom privatnom životu, i o njegovih mnogih još 

nepoznatih dčlih. 

Onim mojim sunarodnikom, koji su mene, bilo s dobre ili zle na- 
mere, već unapred osudili radi toga: što se ja, koi nisam niti umčtnik, 
niti duboki poznavalac umotvorah inostranih, bavim historiom umčtnosti 
jugoslavenske! mogu ovde kazati, da meni nije nikad na um palo pisati 
filozofičku i kritičku historiu naše umetnosti, za koju nam svi izvori fale. 
Jer mi niti imamo knjigah zato, niti imamo zbirkah umotvorah, niti imamo 
igrlč na svetu mčsta, gde bi se veća strana umotvorah naših umetnikah 
zajedno sakupljena našla. Što ja pišem, to su prosti životopisi meni po¬ 
znatih umetnikah naših. Sto ja o njihovih umotvorah velim, to su po¬ 
najviše reci inostranih spisateljah. Jer kako rekoh, mi nemamo nigđe 
zbirke njihovih delah. A radi subjektivnog pretresivanja ovih delah, proći 
čitavu Italiu, Englezku, Francezku, Nemačku, Rusku, Španjolsku itd., to bi 
malo suviše bilo za jednog hrvatskog književnika u sadašnjih okolnostih. 
Ja sakupljam data za revnieg i veštieg spisatelja od mene, pa ću srčtan 
biti, ako bolji i umnii od mene priznadu, da moj trud služiti može barem 
za maleno gradivo velike buduće gradje. Iz toga gledišta, molim da se 
i ovaj slčdeći životopis Kloviev smatra i prosudi. Na ovo molim, da se 
uzme obzir i onda, kad će moj „Slovnik umetnikah jugoslavenskih^ na 
svetio izići. 


»Nit, je bilo, niti će biti u naprčd kroz ranoga stolžtja, tako rčd- 
a i tako izvrstna miniatora, ili da bolje rečem, slikara malenieh stvarih, 
... av * a ^ e ^ ura J Julio Klovio, jer on je daleko nadvladao sve druge 
i are, ma koliko ih biaše, koji se baviše slikarstvom rečene vrsti.“ Tako 
i sn** 1 ^ vot Kloviev njegov suvremenik, te zajedno umni slikar 

slč Kl G ^ U -^ asar *‘ ^ vo §‘ a obistinile su se sve do danas, jer po- 
slikars^vu 9 ^) 1JG P ° rodio sv ^ 1 koi bi ga bio nadvisio u malenom 

Vincia o , ^ ara b, os im Rafada, Mihaljangjela, Koregia, Ticiana i Leonarda da 
° Klovi«. t'] 08 , 1 . Sudl ° i edna ko dobro sav učeni i umžtni sv§t, kao sto sudi 
čita epitet^ i i 08 eD §K'zki, trancezki i nžmaćki spisatelji upotrčbljuju razli- 
1’ unic V ° n ^ emU 8 0>0re * Umni Iv. Petar Lomazzo zove ga »ii mira - 
m iniutori « O i aS meravi gHoso, ii piccolo Michaelangelo,i\ principe dei 

Uanzi ; r a ° l * su P er ^ a tivo građo eccelenle.u Baglione: »P unico.a 

Vlr tuoso.<< A Tvrui° /e artl j ii principe dci minialori.a Baldinucci: »gran 

y. » celeberrimo minialore .« Zani; »II principe ed U mir meci' 

9* 
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Po svčdočanstvu sviuh Klovievih životopisaocah, rodio se je on godine 
1498. u Grizanah * *), neznatnom selu hrvatskoga primorja, a kotara vi¬ 
nodolskog. Što su mu bili roditelji, i kako su se zvali, to se žalibože 
nezna. Neima sumnje, da je njegovo prezime, u Italii, po običaju onoga 
vrčmena, preinačeno i potaliančeno. U cčlom hrvatskom primorju neima 
ni jednog pismenog spomenika, u kom bi se napominjalo ime porodice 
Klovia. Naprotiv dolaze u pismih onoga vremena: „ Glovičić* i „ Glavicić“ 
u Grižanah **) i u Novom. „Glovon“ i „Glavan“ u Trsatu. Gobić u Gri- 
žanah. Glavić u Bosni, a posle u Dalmacii i u hrvatskom primorju. Va¬ 
lja dakle da je Kiovio bio iz jedne od ovih porodicah, i moguće je, (Ja 
mu je porodica s ostalimi uskoci došla iz tursko-slavenskih pokrajinah 
u Hrvatsku; jer Vašari tvrdi, da su njegovi predji došli iz Maćedonie, 
gdč su bili od starine plemići. Nu ovome mnenju mogla je ta okolnost 


de dei miniatori .« Rosini: »II Rafaelo dei miniatori .« Bioni: »Insuperato, mi - 
raculoso.u Ticozzi: »Clovio essenđo stato ii primo tra i pittori di moderno 
stile applicato alta miniatura V abbia a cosi alto građo condotta , che verun allro 
giunse a pareggiarlo, non che a vincerlo.u Guglielmo Della Valle : Nelle Pittu- 
re di Giulio Clovio si vede in alcune parti ii fiero e 1’ energico di Michelag- 
nolo, e in altre la dottrina e le grazie di RafFaello.« Dibdin Englez : Ammortal 
Clovio , rvonderful artist .« M. Pilkington : »that in the former he rvaš accounted 
ecjual to Titian , and in the latter not inferior to Buonarolti .« Bond j : »Divi- 
nus Clovio , stupendae indolis.« Fiissli: »Clovio erreichte die hochste Stufe « 
Nagler: »Alles (von Clovio) hat classische rafaelische geprage .« Conversa- 
tions Lexikon fiir bild. Kunst: »Der beruhmte miniaturist, der geschdtzteste 
Kleinmaler seiner Zcit itd.« Waagen: »Der beriihmtesie Mimalurmaler des 16. 
Jahrhundertes.a Humphreys : »Uništnost malenog slikarstva dotirana je po I- 
Kloviu do najvišeg stepena savršenstva itd,« 

*) Polag Vasaria, koi je selo Grižane pisao »Grisone nella diogesi di Madrucci« 
(MođruŠ) pisali su poslč svi inostranci »Grisone,« U latinskom jeziku 
pisalo se je »Grisane.« Selo ovo imenuje se u starih pismih 15. i 16. stoletja 
takodjer » Kriiane « i leži u Kotaru vinodolskom, medju Bakarcem i Bribirom. 
Spadalo je nžgda pod vlastitost knezovah Frankopanah, nu god. 1474. dne 17. 
studenog, pokloni ga Martin Frankopan u svojoj oporuci, fratarskom manastiru 
na Trsatu, kog je sam i sagradio. U toj oporuci kaže Martin Frankopan, ka 
ko je ovo selo kupio od svoje sestrične Margarete, a sestre kneza Bartula Fran- 
kopana. (Acta Frangepano — Zriniana. Fase: 1628. Nro. 5. in Regni Arckivo.) 
Još sada vide se tu razvaline starinskoga grada Fr ankopanskog, a ne dale 
od sela ima nekoliko kucah, koje se zovu Rimljani. Nebi li to ime bio sp 
menik našega Klovia, koi stanujući u Rimu, pošiljaše valjda odtuda podporu sv0 
jim roditeljem, koje možebit radi toga nazva narod Rimljanima (?) 

**) U jednoj glagoljskoj osudi od god. 1596. dolazi medju svedoci podpisan Bernac 
Glovičić iz Grižan. U knjizi računah bratovćine sv. tžla Isusovog u Novom, 
dolazi od god 1649. do 1696. medju ostalima : Gdn. pop Ivan Glovičić plovan 
ledenički. U pismih pavlinskog manastira u Novom od god. 1751. dolaze opet 
Toma Glovičić i Gregur Glavičić. 
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povod dati, što sto godinah poslie naseljenja uskokah u primorju, isti po¬ 
tomci pravo znali nisu odkuda su im otci došli, te tako je Vašari, a i sam 
Kiovio, onoj bajci verovati mogao, da su naime hrvatske uskočke porodi¬ 
ce došle iz Maćedonie, Traćie i bog zna odkuda, premda su svi hrvatski 
uskoci doselili se iz bližnje Bosne ili Srbie, a samo doljno-dalmatinski iz 
Arbanie, Srbie, Maćedonie i ponešto iz iste Grčke. Bio je takodjer obi¬ 
čaj onoga vremena, da je svaki učen ili slavan muž tražio svoj koren ili 
u porodici klasičkoga imena, ili u zemlji klasičkoj. Mi Hrvati imamo ta¬ 
kovih primerah preko mere, a nefali ih takodjer kod inih narodah. U tom 
dakle treba tražiti uzrok, zašto su Klovia nazivali kađikad: „Macedonus“ 
V prem da ponajviše dolazi podpisan: „Crovatinus*, „ Crovata„Illiricus 
„di Crovazia i da Croazia“ 

Kiovio dobi na krstu ime Juraj, (ime obljubljeno još i danas po 
svemu primorju i po Bosni) kasnie primi kao redovnik, ime Julio. Do 
svoje 18 godine živio je u svojoj domovini. Budući da je po svčdočan- 
stvu Vasarievom, jur kao dete bavio se naukom, to je valjda polazio uči¬ 
one ili u Rčci, ili u Novom, ili je pako po načinu onoga vremena, išo u 
nauke u kojigod bližnji manastir, te je tu valjda obljubio umčtnost slikar¬ 
stva, osobito miniature. Poznato je, kako su redovnici i včšti pisari na¬ 
šega naroda, jur u najstarija vremena bavili se slikarskim uresivanjem 
svojih rukopisah. Svaki skoro manastir u jugoslavenskih zemaljah imao 
je svoga krasnopisca i uresitelja rukopisah, pa ako koi izmedju njih i ta¬ 
kovog umčtnika baš imao nije, čuvao je svakako u svojih zidinah starin¬ 
ski kakav rukopis urešen sa slikama. Iz takovieh rukopisah, pod ruko- 
vodjenjem gdekojega možebiti glagoljskog redovnika, crpio je Kiovio prvu 
nauku slikarstva. Samo tako možemo si tumačiti ono, što Vašari i ostali 
o njemu pišu, da je naime Kiovio u svojoj 18. godini došao u Italiu, i 
da je tu već u prva tri leta take umotvore načinio, koji se u ono doba 
od njega očekivali nisu. Dobrom srećom primi ga odmah s početka u 
talii poj svoju zaštitu kasniji kardinal Marino Grimani, muž učen i veliki 
ju itelj umetnosti. Nepoznati su putevi, po kojih se je Kiovio s ovim 
ogatim prelatom upoznao. Valja da je došo u Italiu s preporukom ko- 
J gagod Fiankopana, od kojih bijahu mnogi veliki ljubitelji znanostih i 

na 1 bl ^ *" S ’*h , 9 m0ŽebUi Se * s ^ m Grinmm u primorju hrvatskom, ili 

vr g 1 n [ l otoc *h s njime ili s njegovimi roditelji upoznao, u ono naime 
M,JL“" U Je 0tac Antun Grimani, zgubivši- god. 1498. kao vodja 
ru ^ \' tiU P roti živio kao prognanik na otocih Cresu i Oso- 

niani s° 1 °? St barem zna za ^ zv ^ s bio, da ga je napomenuti Marino Gri- 
o svoje smrti podupirao i držao u velikoj cčni. 

na pero re ^' ena . ^ rva tr * ^ ta (^16—1519.) izradio je Kiovio za Grima- 
> u najmanjem formatu, osim drugih stvarih, više krasno narisa- 
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nih međaljah, pečatah i drugih pređmetah, upotrebljenih za rczariu, skra- 
njom i skoro nevčrojatnom brižljivostju (con estrema e quasi incredibile 
diligenza, veli Vašari). Svršivši ova dčla, uvidi Klovio, koliko mu je 
sposobnosti dala narav za moći tvoriti u slikani takodjer najmanje stvari, 
pa se posveti iz toga uzroka još većom marlivostju nauku malene slika— 
rie. Istu slikariu obljubi još više, kad je vidio, kako su njegovi tvorovi 
držani bili po svuda za dčla najmilije vrsti, i kako je sve želilo imati nje¬ 
gove krasne malene slike. Kad je višekrat htćo baviti se radnjom većih 
slikah, nagovarali bi ga mnogi, da ostane kod malenih. Međju ovimi bio 
je i Julio Pipi, nazvan Rornano, najbolji učenik Rafaelov, s kojim se Klo¬ 
vio valjda u Mantovi upozna. Od ovog slavnog slikara, nauči se Klovio 
kako ima mčšati boje, i kako se imadu upotrčbiti gumi i voda. Ovomu 
Rimljaninu imade zahvaliti takodjer svoj ogromni naprčdak u slikarstvu, i 
onaj mili način bojadisanja, koi Rafaela na sve včkove neumrlim učini. 

Jedna izmedju prvih slikah što je Klovio načinio s bojama, biaše 
prilika majke Božje. Ovu je sliku snimio polag jednog od prvih drvore- 
zah Alberta Diirera, našavši ju u knjizi: Epitomae in divae Mariae Histo- 
riam etc. Fol. Norimbergae 1511. *) Posle toga načini mnogo drugih 
slikah, po kojih steče takov glas, da ga je oko god. 1524. na preporuku 

nekog Alberta Carpia, ugarski kralj Ludovik II. pozvao na svoj dvor. Tu 

je ostao Klovio do bitke muhačke i načinio je za kralja jednu svčtlotam- 
nu sliku, prikazujuću Sud Parida, a za kraljicu Mariu, sestru cesara Ka- 
rola V. rimsku Lukreciu kako ubija sama sebe. Izvan toga dogotovi tu 
još nčkoliko drugih slikah, koje su se veoma dopadale, i za prekrasne 
umotvore držane bile. 

Za vrčme bitke muhačke, pobego je Klovio po svoj prilici u svo¬ 
ju domovinu Hrvatsku. Nu i tu je stojalo u ono doba sve naopako. Raz¬ 
jarene stranke borile su se medju sobom, a po granicah i po istom pri¬ 
morju, sve do Istrie i Gorice, haračili su Turci dan na dan, razrušivši 

isti grad Modruš, glavnu stolicu one biskupie, pod koju je spadao Klovio. 
U ovom tužnom položaju nije znao drugoga leka, nego vratiti se u Italiu. 
Oko god. 1526. dodje on u Rim i bio je odmah primit u službu staroga 
kardinala Lovre Campeggia, muža glasovita po svojih znanostih i mnogih 
poslaničtvih, ali takodjer po svom razuzdanom životu. Za ovoga kardi¬ 

*) Za čudo je, kako su mogli mnogi spisatelji, pa i nčki najnoviji nćmački pisci, 
kao Fiissli, Nagler, Forster ild., tvrditi: (pozivajući se na Vasaria) da je Dtirer 
snimio sliku KJovievu, a ne ovaj Dtirerovu. Vašari kaže posve jasno , »E I e 
prime cose, che ii Clovio colorisse, fu una nostra Donna, la quale ritrasse, co 
me ingegnoso e di bello spi rito, dal libro della Vita di essa Vergine: la 
quale opera fu intagliala in istampa in legno nelle prime carte d’ Alberto 
Đuro.« 
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nala zgotovi Klovio jednu malenu majku Božju i neke druge prekrasne 
sitnice. Podupiran od istoga kardinala, imao je zajedno priliku posvetiti 
se još većim trudom nauku svoje umetnosti, u kojoj su mu za prvi iz¬ 
gled služili veličanstveni tvorovi Mihaljangjela Buonarotta. Velikom marlji- 
vostju snimio je on mnoge slike ovoga veleslavnoga umetnika, naslčdujući 
ga u malenom tako dobro, da su ga već za života Buonarotovog Taliani 
nazvali: malenim Mihaljangjelom. 

U vrčme ovog svog najboljeg napredovanja, biaše Klovio uznemi¬ 
ren opet od izvanrednih svčtskih dogodjajah. Jedva što je god. 1526. u 
Ugarskoj utekao divjim rukam turskim, pade u izobraženom i prestolnom 
gradu sveta, u nečovečnije ruke nego što su nekad bile hunske, gotske 
i vandalske. Godine naime 1527. predobiše Rim sjedinjene divje čete 
nčmačke, španjolske i talianske, pod vodjenjem Karola Bourbona i Fili- 
berta Salonskog, dviuh generalati cesara Karola V. Nemogu se pomisliti, 
kamo li opisati, ona bezzakonja i okrutnosti, koje ove čete u veličanstve¬ 
nom Rimu počiniše. Nesrčtni gradjani rimski pretrpiii su u ono doba sve 
nevolje, koje zadati može razuzdana jarost i opakost platjenih vojnikah, 
skopčana sa surovostju nemačkom, skupostju španjolskom i nemirnom 
strastju talianskom. Crkve, palače i kuće gradjanah plčnili su i rušili ovi 
razjarenici, bez svake milosti. Tu se nije štedilo ni staro ni mlado, muž- 
ko ni žensko, bogato ni siromaško. Kardinali, plemići, svetjenici i gra¬ 
djani, udate žene i dčvojke, postadoše bez svake razlike plenom vojnikah, 
i takovih Ijudih, koji nehtijahu slušati glas ćovečnosti. Pa što je više, 
ove okrutnosti nisu prestale za koi dan, kao što običaje bivati u spo- 
dobnih zgodah i po drugih mestih, koja se uzmu na juriš. Cesarevci dr¬ 
žali su Rim nekoliko mesecah u svojih rukuh i vladali su tu jednakom 
razjarenostju i besnostju. Rim nije nikada toliko stradao od poganskih 
divjih četah, koliko je prepatio od podložnikah jednog izobraženog kato¬ 
ličkog vladaoca. *) 

U to žalostno doba, pade u ruke rečenih krvnikah i naš Klovio. 
U svom ljutom sužajnstvu, izgubivši sav svoj stečeni imetak, neost& mu 
druge utehe, nego pouzdanje u boga; te tako se on u svojoj nevolji za- 
včtova bogu, ako ga iz te nesrčće spasi, da će se odreći svčta i ta¬ 
štine ljudske, pa da će otići u tihi koi samostan, i postati redovnikom. 
Poslč nekoliko mesecah bude izbavljen iz svoga sužajnstva. On izpuni 
odmah svoju bogu zadanu rčč, otide u Mantovu u manastir sv. Rufina, 
gde je valjda kojeg prijatelja imao, te postane tu redovni kanonik sko- 
petinski t. j. kaludjer. Sa novim svojim stališem poprimi on i novo ime 
u l0 > m °žebiti iz ljubavi i zahvalnosti prema svome prvom učitelju Juliu 


) Gledaj ; Dr. Villiama Robertsohna, Istoria cesara Karola V. god. 1527. 
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Romanu. Ovo je uzrok zašto on u svojih kasniih, nama jedino poznatih 
dčlih, dolazi uvek podpisan: Don Giulio , nenapominjajući nigdč svoje 
krstno ime Juraj* 

Prčko tri godinah živio je Kiovio u rečenom samostanu Mantovan- 
skom, baveći se tu neprestano miniaturom. Tu je dogotovio jednu ko- 
ralnu knjigu, sa malenima veoma nježnima slikama, i prekrasnimi uresi. 
Medju ostalima naslikova takodjer Isukrsta, kako se kao vrtlar prikaza 
Magdaleni, koje dčlo držaše svi ljubitelji umetnosti za nčšto izvanrednoga. 
Tu naslikov^ takodjer, s mnogo većimi figurami, historiu žene preljubni¬ 
ce, koju obtužiše pred Isusom. Ovaj predmet snimio je iz jedne slike 
neumrloga Ticiana Većela. 

U isto ovo vrčme običavao je Kiovio, po navadi redovnikah, polaziti 
i druge susčdne manastire. Na takvom jednom putovanju slomi si u 
manastiru Kandianskom kod Padove, nčkom nesrećom nogu. U svojoj 
bolesti biaše po svojih drugovih tako zlo gledan i dvoren, da mu redov¬ 
nički stališ posve omrzi. Jedva što je bio malko ozdravio, stavi se pod 
zaštitu svog starog pokrovitelja kardinala Grimana, koi se je u to vreme 
bavio kao rimski poslanik u Perugjii. Vredni ovaj prelat pozove odmah svoga 
ljubimca na svoj dvor, dade ga podpunoma izlečiti, te izprosi kod pape za 
njega dopuštenje, da može izvući haljine redovničke i stupiti u kolo sve- 
tovnjakah. Još prije, nego li je Kiovio ostavio svoj manastir, upoznao se 
je bio sa slavnim one dobe slikarom i miniatorom Jerolimom dai Libri, 
od kojega se je koješta naučio što mu je falilo do savršenstva svoje 
umčtnosti. U Kandiani ostavio je takodjer, osim gore napomenutoga ko¬ 
rala, još nčke druge crkvene knjige, urešene krasnom slikariom, koje 
su se tamo sve do najnoviega vremena čuvale. *) Baveći se u službi 
kardinala Grimana u Perugjii, načini Kiovio za njega sledeće miniature: 
1) Molitvenu knjižicu, posvetjenu B. D. Marii, koju uresi sa četiri 
lčpih slikah. 2) Načini: krasnu sliku pobožnosti (Piet&). 3) Isusa 
na Krstu. Ove dve slike došle su po smrti Grimanovoj u ruke Ivana 
Gaddia svetjenika na dvoru papinskom **). 4) Lepo pisani rukopis zadr¬ 
žavajući razjasnenje pisma „Sv. Pavla na Rimljane"; ukrasi sa tri velikih 
slikah, od kojih je jedna kasnie poslana u Španjolsku. Rukopis ovaj, koi 
nosi naslov: „Liber Commentariorum in Epistolam Pauli ad Romanos 
nalazi se sada u Londonu, u knjižnici Muzeuma Soanovog, kamo je do¬ 
spio iz Mletakah, i drži se za glavni ures iste knjižnice. Po smrti naime 


*) Sada je taj manastir porušen. Kamo su došle njegove đragocčnosti, to u Pa 
dovi od nikoga saznati mogao nisam. 

**) Valja da je ovoj Ivan Gaddi, bio onaj isti koi je god. 1480. sa svojim bratom 

Petrom živio u Kremom, baveći se miniaturom i krasnopisjem. 
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Marina Grimana, dodje taj rukopis u Mletačku knjižnicu Grimanove poro¬ 
dice i bio je tu još god. 1738, jer ga je ove godine 13. prosinca Viktor 
Grimani-Calergi po svojoj oporuci ostavio Vine. Grirnanu, sinulv. Karola 
Kratko vreme zatim putova bogati englezki herceg od Bukinghama po 
Ilalii, nameri se u Mletcib, neznam kakom zgodom, na taj rukopis, i kupi 
ga pokraj dviuh malenih neznatnih rukopisah, za 1000 guineah**). P° smrti 
istoga hercega dodje napokon rečeni rukopis u spomenuti muzeum bo¬ 
gatog graditelja Soana***). Slike, koje se u tom rukopisu nalaze, vrlo 
su dobro snimljene u krasnom dčlu Humphreysa ; „The Illuminated Books 
of the Middle ages." P. 13. Iz ovoga dela stavljam evo i opis ovieh 

slikah. „Čitav rukopis ima samo dve glavne slike, i jedan ures, na kraju 
lista učinjen. Nu ovaj mali broj savršenih karakterističkih slikah i uresah, 
nadoknadjuje podpuno onu množinu, koja se nalazi u drugih manje izvrst- 
nih rukopisih, urešenih miniaturom. Oni uresi, koji stoje na okrajcih 
prvih listovah oko glavnih slikah, zaslužuju, da ih dobro prouči svaki 
učenik umetnosti uresivanja X ever Y student of decorative art). Različiti 
predmeti, koji su tu naslikani, nisu bez svake mčre i sklada sastavljeni, 
već stoje svi u lepom savezu, jer ih vežu različite figure narisane u du¬ 
hu Mihaljangjela, koje bi slike moći najprije sravniti sa onima, koje pod- 
upiraju slikani svod Sikstinove kapele u Rimu. Tu se vide u najvećem 
skladu medajle, trofee i različiti drugi predmeti, izradjeni čudotvornom 

skoro včštinom (wrought with almost miraculous skill) koju nijedno me¬ 
haničko dčlo, bilo ovo ma i kako savršeno, u idei predstaviti nemože. 
Medajle prikazuju stranom rezarie u zlatu, a stranom drobne slike posve 
savršeno izradjene. Prekrasna je ona slika, koja prikazuje kamenovanje 
sv. StČpana, podupirana i nošena od nekoliko dece, a okružena od bojnih 
trofeah i znakovah mira. Polag stojeća figura, prikazujuća božiću mira 

kako baklju rata izgasuje, takom je izvanrednom marljivostju izradjena, da 

bi se mogla prispodobiti najsavršenoj slici, načinjenoj na slonovoj kosti. 
Mužka prilika, koja naprčma božici mira stoji, predstavlja sa svojimi zna¬ 
kovi boga Marta, i deli u čitavoj slici onaj efekt, kog čini rečena prilika 
ženska. Ona stranka slike, koja prikazuje preobratjenje sv. Pavla, zauzi¬ 
ma sav srčdni prostor jednoga lista. Na glavnom prvom listu urešeni su 


) Cicogna: »Delle Iscrizioni venetiane« vol. N. str. 632. »Vettor Grimani-Calergi 
coi suo testamento 13. Decembre 1738. lascia a Vicenzo Grimani, fu đi Gian- 
Ciuloj ii libro đel Cardinal iMarin Grimani, con ta parafiasi dell’ Epistole đi S* 
a °lo, colla cađuta e conversione dello steso Santo- e col ritrato del sudetto 
carđinale, di mano di Giulio Clovio. Qui e specificato, che cosa rapresenta 
la miniatura di Giulio Clovio.« 

Ok.o 19,000 forintih. 

) zeum ovoga graditelja Johna Soana leži u Londonu u ulici Lincoln Inu Square, 
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svi okrajci sa uresi istoga ukusa, koji uresi vide se i na drugom listu, 
samo su tu načinjene i druge kojekakve malene slike, koje odgovaraju 
svojstvu Marta. Tu je takodjer podoba kardinala Grimana, i od zdola nje¬ 
gov grb, kog drže dva najsavršenije slikovana zmaja. Ovi zaslužuju po¬ 
radi svoga bojadisanja, osobitu pozornost. (by most gorgeously—coloured 
dragons in the lower border, are worthy of especial examination). u 

Na istom glavnom listu ovoga rukopisa, vidi se u gornjem kraju 
prostora, medju okrajnimi uresi, naslikana kamenita ploča sa zlatnim okvi¬ 
rom, koju drže dva veoma ljubezna angjela. Za njima stoje s jedne i 
druge strane krasno izradjene dvč žene, prikazujuće božicu ufanja i lju¬ 
bavi. Na spomenutoj ploči stoji zlatni napis: „Marini Grimani Veneti S. 
R. E. Cardinalis et Patriarchae Aqvilejae. In Epistolam Pauli ad Romanos 
Commentariorum Cap. prirnum.“ A na drugom listu, na kom je prikazana 
slika sv. Pavla, stoji u Ičvom kutu mala podugačka ploča, sa slčdećim 
zlatnim napisom : „ Marino Grimcino, Car . et Legato Perusino . Patrono 
svo, Ivlivs Crovala pingebat 

Isti napomenuti rukopis, uresi Klovio po drugikrat sa četiri velikih 
slikah, medju kojima je glavnu sliku, obratjenja naime sv. Pavla, sa više 
figurah umnožio, i sv. Pavlu, koi prestrašen od prikazanja božjega, s ko¬ 
nja na zemlju pade, posve drugi položaj dao. Polag ove slike rezao je 
god. 1576. holandeski bakrorezac Kornelio Kort isti predmet veoma kras¬ 
no u bakar, o kojemu bakrorezu biti će dole niže govor. Ovo će biti 
po svoj prilici onaj isti rukopis, koji je kasnie takodjer iz Italie u En- 
glezku donesen, i tu na dražbi Nowela Jenningsa od Mr. Strangea za 75 
guineah kupljen, kako to Strangeov katalog br. 735. svedoči. 

Kratko vreme zatim (god. 1537.) uresi Klovio za istoga kardinala 
Grimana jedan latinski Misal ili službenik, sa prekrasnima slikama. Ovaj 
Misal nalazi se sada u Englezkoj u knjižnici Lorda Holforda. Bio je prije 
u knjižnici vojvođkinje Portlandske, zatim u nasledstvu ostavljen vojvodi 
od Alencona, dodje u ruke Karola od Arundela, a od njega kupi ga Lord 
Holfort za 161 Livrah šterlinga. Sličan misal Kloviev, načinjen u isto ovo 
vreme, nalazio se je takodjer u Englezkoj u zbirci g. Vebbca, koi ga je 
kupio od Jenningsa. Taj misal drži se (veli Englez Dibdin) za takov 
proizvod umčtnosti, koi sve podobne vrsti urno tvore daleko nadilazi. j 
ovo će biti po svoj prilici onaj isti misal, koi se sada čuva u knjižnici 
Lorda Townleya, i u kom ima šest glavnih slikah: 1) Rodjenje Isusa. 
2) Govor Apoštolah. 3) Isus predaje ključeve sv. Petru. 4) Uzkrsnutje 
Isusovo. 5) Silazenje sv. Duha i 6) Poslčdnji sud. Townley kupio je ta J 
misal za 400 guineah od Mr. Champemowna, koi ga opet kupi od slik« 
ra Metza. 
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Za više spomenutoga Grimana, uresio je Klovio takodjer jedan ru¬ 
kopis Petrarkovih pčsamah s prekrasnima slikama. Ovo delo nalazi se 
sada u bogatoj knjižnici porodice Trivulzi u Milanu, i smatra se tu za 
jednu od najvećih rčtkostih. Ona nježnost i savršenost, kojom su nači¬ 
njene slike u tom rukopisu, nedaju dvojiti, da ih je Klovio u isto vrčme 
tvorio, kad je načinio i gorespomenute misale. U važnom dčlu Rosinia: 
„Storia della Pittura Italiana. w Piša 1839—47. T. V. str. 143. nalazi se 
jedan risani odnimak iz rečenog rukopisa. U četverouglu krasnih arabes- 
kah vidi se soba napunjena knjigama. U toj sobi sčdi Petrarka za sto¬ 
lom, duboko zamišljen; glavu je naslonio na lčvu ruku, desnica u kojoj 
drži pero, počiva na pismu. Na stolu vidi se van pisma jedan globus, 
tintarnica, jedno pero i nekoliko knjigah. Na podu stoji pri stolu tam¬ 
burica, a pred njome sčdi mačka. Kroz prozor iste sobe vide se u per- 
spectivi daleke modre gore. Na koliko se iz ovoga snimka suditi može, 
to je risaria ove slike veoma pravilna, a zamišljeno lice Petrarke izražuje 
veliku mudrost i uznešeni duh *). 

Ovi spomenuti tvorovi Klovievi, raznčli su njegov glas po čitavoj 
ItaJii, i obratili su na njega pozornost istoga pape Pavla III. i njegova 
slavna netjaka kardinala Aleksandra Farnesa; koi poslčdnji pozva ga u 
svoje i u papino ime u Rim, umolivši ga : da unapred njega služi i za 
njega radi. Takovomu častnomu pozivu nije mogao odolčti Klovio. S 
privoljenjem svoga prvog pokrovitelja Grimana, oprosti se on oko god. 
1540. s ovime, i otide u Rim, gdč ga je čekala neumrla slava. God. 

1542. uresi on za papu Pavla III. jedan latinski rukopis psalinovah kras¬ 
nom slikariom, u kojoj je skopčao slog Rafaelov i Mihaljangjelov. Zna¬ 
meniti su uresi po okrajcih nčkih listovah, u kojih je naslčdovao urese 

Rafaelovih loggiah. Tu je prikazao ljubke angjele, genie, Herme, krinke, 
rezarie od kamena i tako nazvane kamee od oniksa, takom včštinom, da 
ga u tvorenju podobnih predmetah nitko nadvladao nije. Njegove nježno 
1 mekano izradjene slike sa vodenima bojama i gumiorn, tako su savrše- 
nt N da se drže za nčkako čudo **) Sve, što se tu gleda, sastavljeno je 
po strogo tehničkom pravilu i najvećom marljivostju. U sitnih prizorih, 
crpjenih iz historie, slčdio je slog Mihaljangjelov, a u nčkojih uresih i 
pn azivanju zavčsah, ticah itd. vidi se ukus slavnoga Ivana da Udine. 


r i E M °r^ S ^ Van *J a ^ f >etrar kovih bit će po svoj prilici onaj isti o kom govo- 
Vol I * * C °^ na u svom dčlu: »Delle Iscrizioni Veneziane.« Venezia 1824. 

Žena 'A ^' co 8 na kaže, da se je taj rukopis nalazio u knjižnici Apostola 

ato u r C . pisan na k°zi ; »Del qual Clovio, apostolo Ženo posedeva mini- 
dei M *rr re ^ ^ etrarca i In carta pecora, come aparisce del Catalogo 
*) Dr C F ^ Zeniani, nella Marciana. 

• • Waagen, Kunstvrerke ut,d Kunstler in England und Pariš. T. IH. str. 394. 
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(Videmskog) Na prvom i glavnom listu toga rukopisa načinio je priliku 
Pavla III. tu stoji i god. MDXLII. Na jednom listu, na kom počima ru¬ 
kopis s prvom nedčljom adventa, načinjena je velika slika prikazujuća otca 
Boga, kako je stvorio sunce i mčsec. Na okolo vide se različiti uresi, i 
medju ovimi 12 Angjelah i 4 Geniah, veoma skladno razređjenih i tako 
ljubko i fino radjenih, kao da su onamo dahom pritisnuti*). Od zdola 
na istom listu, stoji krasno načinjeni grb pape Pavla III. Mnoga početna 
slova urešena su u tom rukopisu takodjer sa nježnima slikama, te ista 
fina koža, na kojoj je rukopis pisan, kao i lepo njegovo pismo, odgovara 
sasvime krasnomu umotvoru. Taj rukopis nalazi se sada u Parizu u 
knjižnici od Louvra (Suppl. lat. Nro. 702) gde ga je oko god. 1837. nč- 
mački spisatelj G. F. Waagen vidio i opisao. 

četiri godinah poslč (1546.) uresio je Klovio za kardinala Farnesa 
jedan latinski misal. Tu ima toliko malenih slikah, kaže jedan nemački 
putnik, da bi čovčk mislio, da je naš Klovio čitav svoj život na njima 
radio**). Isti Nčmac veli nadalje: da čovčk nemože ništa lčpšega viditi 
od ovih slikah. One nisu samo punktirane, kao što su obično miniature 
drugih slikah, već su umetno pernikom izradjene, što im daje još lepše 
lice. Englez Richardsohn napominje, da je ovaj misal mnogo lepši od 
onih, što se čuvaju u Vatikanu, i što su takodjer slikani od Klovia. Taj 
misal, (veli on) jest veoma dobro sačuvan, isto tako dobro risan i pre¬ 
krasno bojadisan***). 

Slog je u toj slikarii u obće jednostavan, blag i prijazan. Nčkoje 
figure načinjene su sasvim po ukusu Mihaljangjela, bez da se u njima 
može opaziti njegova tvrdost i prekorednostf). Na koncu ovoga ru¬ 
kopisa stoji napis: „Julius Clovius monumenta haec Alexandro Farnesio 
Domino suo faciebat. M. D. X. L. VI. u Taj misal, koi je za vreme Ri- 
chardsohna bio u Parmi, u kabinetu hercega od Parme, nalazi se sada u 
Napulju, kamo ga je Don Carlos iz Parme zajedno s drugimi dragocč- 
nostmi farnesianskimi donio. 

U ovo doba svoga proslavljenja, obodri Klovia nježna ljubav pria- 
teljstva na još veće napredovanje u svojoj umetnosti. U to naime vreme 
bavila se je u Rimu neka mlada i lepa Nčmkinja, dobro vešta u slikar¬ 
stvu ! Što lepota, što umčtnost njezina, obrati Klovievu pozornost na istu 


*) Waagen. 

**) Sie, die Bilder, sind in solcher Menge, dass man glauben solite, der Meiater ha 
be seine ganze Lebenszeit damit zugebracht. Dr. I. I. Volhmann historische 
Nachrichten von Italien. Leipzig 1771. III. T. str. 64. 

***) Et ii est aussibien colorie, qu’ ancun Maitre avroit pu U faire. Veli Richarc 
soho. 

t) Richardsohn. 
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dčvojku, te on upoznavši se š njome, bude zajedno njezin priatelj i uči¬ 
telj u malenom slikarstvu, u kom ona podobro napredova, te u Rimu za 
ono doba slavan glas steče. Žalibože nije nam poznato ime iste ove sli¬ 
karice, jer što Zani veli: da se je i ona zvala Klovio (Clovio*), nevidi 
mi se verojatno, ako nije možebiti bila od porodice Klavia (Clavio) iz Bam- 
berga, kojoj je pripadao slavni pisac onoga vremena i mnogo vest u mate¬ 
matici i muzici: Kristov Klavio Ježuvita, koi se je doista za vrčme živo¬ 
ta Klovieva bavio takodjer u Rimu. Jedinu uspomenu rečenoga priateljstva 
sačuva nam jedno pismo našega Klovia, pisano istoj slikarici, koje pismo 
priobći iz nekog rukopisa kardinala Zelade, otac Wilhelmo della Valle, u 
svojima opazkama k seneskomu izdanju Vasarievog dela *). Pismo ovo 
pisano u talianskom jeziku, koje nam ponešto odkriva unutarnju ćud neu¬ 
mrlog našeg umetnika, glasi u prevodu ovako: 

„Imade više danah, da sam čuo kako svčt slavi vaše krčposti i 
vašu lčpotu, i već sam se po samome glasu bio počeo za onu vrlo zau¬ 
zimati, kad eto gospodina M.s vašom slikom, koju ste sama nasli¬ 

kala, i tako naslikala, da sam na ukupno ugledao milinu vašega lica, ži- 
vahnost vašega duha, i izvrstnost one umčtnosti, kojom seja bavim. Sad 
sudite sama, ako sam vas prie ljubio zato, što sam vas čuo hvaliti, koli¬ 
ko vas ljubim i štujem sada, kad sam vas tako rekuć vidio i poznao za 
ženu takovu, koja ne samo da je toli lepa i mlada, nego i izvrstno vešta 
u onakoj umetnosti koju redko muževi umčdu, a kamo li žene. a 

„Poradi ljubavi i udivljenja nije mi se moglo na ino, da nezadržim 
pri sebi vašu sliku, koju držim za najmiliu i najdivotniu na svetu. (Et lo 
vagheggio a tutte P hore per la piu cara cosa che io Y liabbia, et per la 
P'u mirabile che si vegga). A da vam odvratim ljubav za ljubav, poŠi- 
Ijam vam evo moju sliku, takodjer dčlo moje vlastite ruke, a to više da 
poznate sliku onoga koi vas ljubi, nego što je vredan onaj koi vain ju 
al J e , jer buduć da to nije od najboljih mojih delah, za to sudim da nije 
V8S !1 * ^ os t°jno. Ali jer znam, da je drago umetnicima, ako mogu vidčti 
razna dčla onih koji tvore, zato sam pomislio da vam se neće dati na 

hil!^ Vam Se ^ a( * e 4a vidite kako radimo mi u Italii. I bio 

zar V fp n * )OS ^ ao k*d tav predmet (un saggio) iz povestnice, ili kakov obra¬ 
diti* ^ Uretta ) pođpuno izradjen, da možete o stvari temeljitie su- 
P ( >dolV h° UK ^ k rat k° će vremena, odgadjam to na drugiput, a ova moja 
) u držite^ 011 ^ Vam samo na to ^o služi, da me po njoj poznate, i da 
_ 90 s P ome Uj koi ste od mene dobili. Ja znam za stalno, da ste 

vissima r V f ne> P ede sca, amica del Padre D. Giulio Clovio, Miniatrice bra- 

**) Rdano’ Co d r,V Anl 540 ‘ Z * ni EQziclo P edia Metodica etc. 

8 d - 1^93. Tomo 10. pag. 353. 
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■ako priazna (MrlM.5, kao šio nm lio. kaie, žalo i nezomnjam da me 

nećete primiti za svoga priatelja.“ . , 

P Sad vas dakle molim: učinite mi ljubav, te mi se oglasite, da me 
za takova zbilja primate. Zapovšdite mi kao svome, obdarite me milosti¬ 
vo kojim drugim dčlcem vaših rukah, a ja ću vam isto odvratiti. L osta¬ 
lom pozivljući se na ono što će vam kazati ovaj vitez, koi ce vam ovo 
pismo doiiesti, izručujem vam se i ostajem na vavčk i ljubim vam nježne 
i u metne ruke. Budite zdravi . 44 

Za gorespomenutoga papu Pavla III. naslikovš Klovio jos pne u 
malenom četverouglu, sliku majke božje sa dčtetom. Oko n e stoji mno¬ 
žina svetacah, a pred njom kleči papa Pavao III, kojega je lice tako do¬ 
bro pogodjeno, kao da ga živoga gledaš. Ostalim takodjer figuram 
nefali drugo, po svčdoeanstvu Vasarievom, nego duša i rčc za moći pro¬ 
govoriti. Ovoliku poklonio je papa Pavao III, kao nčku rčdkost, cesaru 
Karlu V, koi se njojzi nije zadosta načuditi mogao. ~) 

Za kardinala di Trento, načini Klovio jednu malu sliku sa grobni¬ 
ma figurama, tako dražestno i lčpo, da ju isti kardinal radi osobite kra- 
sote pokloni takodjer cesaru Karolu V. Po naručbi isto gakardimala r»- 
čini Klovio jednu majku božju, i priliku kralja Filipa II. od Sparne koj 
slike posla rečeni kardinal na poklon spomenutomu kralju Filipu II. L 
svoga pokrovitelja kardinala Farnesa, dogotovi u to doba sliku Mane 
dčtetom, nadalje sv. Elizabetu, sv. Ivana evang. i druge nčke slike, j 
ovaj kardinal posla u Rigomes u Španjolsku. Za istoga kardinala d g 
tovi i sliku sv. Ivana krstitelja u pustinji, sa prekrasnom okolicom i sa vis 
zvčradi. Ovu je sliku radi svoje krasote, morao po drugi put načiniti 

kralja ^ u °j.^“J ožnosti (piBli) sa pet figurah, a drugu majke božje, 

sa više figurah, poklonio je kardinal Farnese papi Pavla IV., ko, je K - 
via tako cčnio, da ga je uvčk pokraj sebe imati želio Rečena slika 
pobožnosti nalazi se sada u Florencii, u palači vojvode toskans „ » 


•) o toj pojedinoj Slici govori Vašari. Nu po svoj prilici bila j e sa V p 

} drugih^ načinjena po Kloviu u onome malenom breviar«, p 

Marii kojega je zgotovio za kardinala Medicisa, pr.mivš. od njega i 

umotvor 2000 škudah. Isti ovaj Breviar dodje posle, nezna se kak °’ u P , a . 

pe Pavla HI. koi ga dade svezati « dragocčne zlatne konce po slavnom ^ 

taru Benvenutu Celinu, i posla ga po ovom ist ° m * Celin j 'ipovžda 

cesaru Karolu V. posle njegova povratka « en ’ cesaru sa 

sAm u svom životopisu o tom breviaru, i kazc. 8 J 1 

J • D nnžilia evo vašemu posvetieoomu vet 

sledećimi rččmi: Presveti otac Pavao posilj 1 . J ^ a da 

i „ ; nres ; t uka najvećeg muža, koi se je 

danstvu ovaj breviar, kog napisa i ure. 

bavio podobnom umčtnostju. 
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sobi tako nazvanoj: „Camera della Madama.* Načinjena je polag mra¬ 
mornoga kipa Mihaljangjela, zašto se nemože sravniti sa Klovievimi dru- 
gimi deli, jer su pomasti mnogo manje živahne, a slog nekako tvrd i mrtav. 
Od zdola stoji napis: Julius Clovius Macedo, za koi napis nezna se jeda 
li je od njegove ili tudje ruke. 

Gorespomenuti i ostali slični tvorovi Klovievi, proslavili su mu na 
toliko ime, da su svi skoro kraljevi i drugi mogućni ljudi po svčtu, koji 
su o njemu štogod čuli, želili od njega imati po gdčkoju sliku, držeći se 
za srčtne, ako su mogli od njega dobiti štogod za skupe novce. Medju 
ostalima nije propustio i slavni vojvoda toskanski Kosina I. na Klovia 
obratiti svoju pozornost. Kao pokrovitelj sviuh najslavniih spisatelja!) i 
umčtnikah onoga vremena, držao je za sramotu neimati tako slavna čo- 
včka na svom dvoru, i pozove ga zato u Florenciu, da ostane na njego¬ 
vom dvoru, dok bude živio. Klovio došo je na poziv vojvode u Floren¬ 
ciu, ali osla ovdč samo kratko vrčme, jer zahvalan svome pokrovitelju 
kardinalu Farnesu, nije ga ostaviti hteo sve do svoje smrti. U Florencii 
naćini Klovio za rečenoga vojvodu, medju ostalima, jednu malu glavu Isusa, 
polag nčke stare slike, koju su držali za najpodobniu Isusu, jer je nč- 
gda pripadala kralju Jerusolimskomu Godefredu od Buljiona. Kasnie načini 
Klovio sliku Isusa visećeg na krstu, pod kojim stoji žalostna M. Magda¬ 
lena *). Tu zgotovi on i malenu sliku pobožnosti **) zajedno s dru¬ 
gom slikom prikazujućom: stojeću majku božju sa svojim sinkom u na¬ 
ručju. Oko nje vidi se velika pratnja ljubkih angjelah, i množina golih 
dušah, molećih zaštitu od Marie. Od oviuh obiuh slikah, imao je Vašari 
izvorne risarie Klovieve. Za istoga vojvodu snimio je Klovio takodjer sli¬ 
ku Mdialjangjelovu, prikazujuću Jupitra, kako u slici orla nosi Ganime- 
a u nebo. Isti vojvoda imao je još u svojoj ložnici Klovievu sliku 
sv. Ivana krstitelja sSdećeg na jednoj steni; kraj ove slike visilo je i više 
nigih obrazah načinjenih divnom krasotom i savršenostju po Kloviu. 

1 f „ se u Rim, dobi Klovio čast ni nalog od španjolskoga kra¬ 

ja dipa II., da načini za njega nekoliko historičkih slikah. Klovio iza- 
ra za svoj predmet Karola V. otea Filipovoga, i načini u jednom krasno 
noff n rU ^ vanaes ^ slikali, predstavljajući prizore iz života reče- 

Suleim eSara tt^ ^ rv °:^ s ^ c * na ^* n * cesarskoga orla, kako nadvladuje cara 
krali Frfl 9 * u ( * rU ^ P r ^ aza bitku kod Pavie, u kojoj biaše francezki 
nj0 ametom potučen. U tretjoj vidi se roblčnje Rima po cesa- 


* 


*» 


J ? r V ž a m f k H tf Sađa " jedB ° j S ° bi galerie fl °«°linske (delti uflizii). Kroz dugo 
Stoii n T S 0( R na h, izgubile su boje nešto od svoje živahnosti. Od zdola 

) o°f P ‘ S : J “ ‘ US Macedo - Fa - 1553. 

br. 241 * ^ l,va se u *bi fC i nadvojvode toskanskoga, n sobi Jupitra pod 
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rovcih i smrt Borbona. Slika ova tim je znamenitija, što prikazuje pri¬ 
zor, kog je Klovio očima gledao. U četvrtoj pogadja se papa Klemen- 
to VII. s cesarovci radi svoga izbavljenja iz tvrdjave s. Angelo. g. 1527. 
U petoj dolazi oslobodjenje Beča od Turakah god. 1529. U šestoj pred¬ 
stavljena je španjolska ekspedicia u Ameriku od g. 1530. U sedmoj gle¬ 
da se uvod Karola V. u Tunis 1535. U osmoj predocčno je podvrgnutje 
vojvode Kleva g. 1543. U devetoj prikazano je sjedinjenje grofa Egmonta 
s Karolom V. i s njegovom vojskom g. 1546. U desetoj izobražena je bit¬ 
ka kod Miilberga g. 1547. i podvrgnutje Fridrika saksonskog. U jeda¬ 
naestoj naslikana je predaja nekog nčmačkog grada g. 1547. U dvanae¬ 
stom podvrgnutje Landgrafa heskog g. 1547. Pod svakom ovieh slikah 
ima nčkoliko krasno pisanih redakah u španjolskom jeziku, koji tumače 
na kratko predmet slike. 

Ove slike, koje su tvorene, kako Englez Dibdin veli: Klovievim 
bezgrešnim pernikom (matchless pencil), prikažuju po svčdočbi istog spi¬ 
satelja, nžko čudo grafičke savršenosti (a miracle of graphical perfection). 
Imadu pako tim veću vrčdnost, što se u njima vide ponajviše dobro po- 
godjeni obrazi slavnih muževah onog izvanrednog vremena. 0 cčlom dćlu, 
koje se da kako kod nas ni u snimku viditi nemože, govori isti Dibdin 
nekim osobitim uzhitjenjem. Na stavljeno pitanje, kakav je značaj tih na¬ 
pomenutih slikah? odgovara on ovako: „Pitaj, dali je ona ruža, koju ob- 
sipa biser zorne rose, živahna, krasna i mila ? (sveet ?) Pitaj, dali su 
bojadisani potezi čovečje puti nježni? Nenatčca li se lčr s planinskim 
snčgom u čistoći boje? Dali nerazvedre i nerazsvetljuju plameni potezi 
lale, (tulipana) ili gorući trakovi sunčanice, svaki predmet oko sebe ? 
Odgovor na ovo pitanje primčran je onome, koi se može dati na pitanje, 
kakove su tu slike Klovieve.“ Dragocčni rukopis sa ovima slikama, ču¬ 
vao se je sve do početka našeg stolćtja u kraljevskoj palači u Madridu. 
U doba ono, kad Vellington Španjolsku od Francezah oslobodi, bude pri¬ 
likom plenenja kraljevskoga dvora po Francezih, odnešen i taj rukopis 
u Francezku. Nčki vojnik prod4 ga god. 1816. u Parizu tiskaru Woodburnu, 
iz ovoga rukuh dodje pako za velike novce u bogatu knjižnicu Lorda 
Grenvilla, gdč se i sada čuva. 

U isto vreme, ili još prie, radio je Klovio za Portugalskoga kralja 
Ivana III. jedan prekrasan psaltir sa množinom slikah, koi umotvor uzhiti 
Engleza Bondea na toliko, da je o njemu jednu čitavu knjigu napisao, 
nagovarajući u njoj Portugalskoga kralja Ivana V., da rečeni rukopis, kog 
je netko iz kraljevske knjižnice bio ukrao, od njega opet kupi. Napo 
menuta Bondeova knjiga nosi sledeći naslov: „Guilielmi Bonde rhesaurus 
artis Pictoriae ex unius Julii CIovii clari admodum pictoris operibus de 
promptus. Libri sive sermones tres. Idea, Index, Deliberationes. (In An 
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glia) 1733.“ U toj knjizi tiskani su listovi samo s jedne strane, nu j er 
je veoma malo komadah tiskano, to je ova knjiga sada tako redka, da se 
u istoj Englezkoj samo za dva ekzemplara znade. Iz ove dakle knjige, 
budući da se za Kloviev izvornik sada ni nezna, prisiljen sam tu staviti 
sadržaj spomenutoga rukopisa i njegovih slikah. Čitav ovaj rukopis 
pisan je na 200 listovah od pergamene; na prvom listu, ukrašenom sa 
zlatom, srebrom i svakojakimi uresi, načinjen je grb kralja Portugalskog. 
Zatim slčdi koledar na dvanaest listovah. Na prvom listu: Sečanj mčsec! 
Tu leži jedan čovčk za stolom, koga dvore mnoge sluge sa ještbinama. 
Kraljevsko pokućtvo, koje se na okolo vidi, svčdoči, da je tu sam kralj 
Ivan prikazan. Na okrajcima listovah načinjeni su krasni arabeski Na 
drugom listu: Veljača. Okolica u zimskoj dobi sa snčgom pokrila, tako 
je istinito naslikana, da čovčka skoro zebe, kad ju pogleda. Tu se vide 
i šatori, seljaci, petli i kokoši tako dobro načinjene, da se bolje nemože 
Okrajci listovah ukrašeni su opet s lčpimi arabeski. Na trećem listu- 
Ožujak. Seljaci oru s volovi zemlju i drže se tako smešno, da svakoga 
Iko ih vidi, na smčh ganu. Na listu četvrtom: Travanj. Na suncu spro- 
hadjaju se, radi ugodnosti gospoje i mlada gospoda. Odasvud su krasne 
iva e, polja i drveta, koja se zelene. Ova prekrasno načinjena slika 
spominje čoveka nehotice na one Horacieve redke : 0 rus! auando ego 
te aspiciam, qua,.doque licebit - Nunc veterum libris, nunc somno et 
mertibus horis. - Ducere sollicitae jucunda oblivia vitae. Na listu pe- 

nri™ i ^ i' IUZ ' Žena U pratiqi svo j il1 slugah jašu na konjih. Sva 
P roda oko njih cvate u najlepšem cvetu. Na listu šestom: Lipanj. Stri- 

konlL° VCe ' LjUd ‘ igrajU razne i§re ‘ 0kra -i ci su ^em zlatom i sva- 

prikazub/r Za ° Vimi HSt ° Vi SlM j0Šte Šest lislovah > na koji 1 ' se 

koje' nrikn 0) 8 ° Stahh §eSt m6secah - Poslć ovih slčde slike 13 i 14., 

stavlja moht JU P " r ^ iZ Evan ^ e,ia sv ‘ Ivana i Marka. Slika 15. pred- 
Isusovo sv 'per GrgUra ‘ ° VOga svetca okružu j u mnogi svetjenici, tčlo 
klanjanje sv tril ITT ^ Wl ° l6pe slikarie - Slika 16. prikazuje 
ona J kral,ah : S uzk *tjenjem govori Bonde o toj slici: 

ginibus, vere rnaana' 198 b ° ne 1 ° n ^ in sin 8' uIis korum omnium ima- 

dignam reo-ibus ® “ “ ‘. 1S SpeCies ’ ma £ na di g nita s, magna Maestas. Sive 
s Plendorem imnemfn CU, " Sq “ e vulturis s Y m etriam, sive amplitudinem et 
»estissimorum sunul 11 "" f ade , mata abii eientium, cum notabili quadam ho- 
nil accomodatius !i f?"" 1 “” 1 “. tate coniun ctam rimemur, certe nil aptius, 

- Onib om . ’ m [ que subhm.us in lota rerum natura concipi potest. - 


vuidem, certe »fii^ • -. UI “ I,aiura conci Pi potest. — 

al que non sine divin' • U f nUminiS 9«odam divino adjutum fuisse pictorem, 
derim. Itaqu e hie i, ’ ntan ° Pe ’ divini infantis effi ^em formasse credi- 
est > qui Deu m cne] 01 ! 0 P ' Ct0r ’ velutl mor talis et terrestris Deus habendus 
es em, tamquam immortalem hominem, mirantibus no- 

10 
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bis omnibus ante occulos posuit. Hane picturam quisque meditabitur, quod 
auantasque in ea inveniet perfeetiones, quum sit eiusmodi, quae non 
^rima specie, quae vel ipso quoque primo aspeetu, mortahbus omnibus 
admirationem non movere non possit. At plura? Pudet me de tanto tamque 
divino pictore scribere, cum satisfacere scribendo non possum. Hoc viso 
opere, ardebunt summi quique pictores studio novae excellentiae Incen- 
dent aemuli inusitata gloriae singularis cupiditate. etc.“ Slika 17. krune- 
nje Mariino, s prelčpim cvčtjem itd. Slika 18. devica Maria oplakuje 
smrt Isusovu. Slika 19. susretanje Jelisavete s Manom. Slika 20. pri¬ 
kazuje boj Arkangjela Mihalja s vrazi. 0 toj slici govori opet Bonde ova¬ 
ko- -Sada slšdi slika Mihalja angjela, kako nebrojene zle angjele, kao 
buntovnike nebeske s neba baca. Ova slika tako je savršeno izradjena, 
da se ni u misli predstaviti, kamo li s recima opisati može. U njoj vidi 
se ukus božanski, a dušu i oči gledaoca napunjuje nekom neobičnom slasti, 
te zajedno strahom i užasom. Tom slikom nadvladao je Julio Klovio, ne 
samo druge najveće slikare, nego i sama sebe. Čitava ova slika načinje- 
na je na listiću pet palacah dugačkom, a četiri širokom. Bože mili. kolike 
su tu zlobe naprotiva krepostima. U divnoj toj slici, u kojoj je prikaza¬ 
na tolika množina borećih se angjelah, nema skoro figure, koja se neb, 
kretala, gibala, koja nebi živila ili borila se. Pa sve je to tako živahno 
stavljeno pred oči gledaoca, kao da u istinu pred njime bivaju. Kao sto 
u ljutom boju sve živi, gori, plamti; tako plamte i u toj slici krasne boje. 
Tu je naslikao Klovio skoro i onake stvari, koje se slikati m nemogu i . 
Slika 21. Mihalj angjeo sain, u ruci drži kopje s kojim je pobedio vra- 
o-ove. U obrazu njegovom vidi se izraz božanstvenog neumilog u a. mi 
se na prvi pogled mlad čovčk, ali takog čoveka još nikada zemlja nosila 
nije. Slika 22. sv. Sebastian na stup privezan i bijen. Malko podalje lezi 
mrtav. A u prvom početnom pismu prikazuje se kao vojnik u vojničkoj 
odori. Slika 23. Isus visi na krstu medju razbojnici. Od zdola do krs a 
Maria i mladi Ivan evang. Slika 24. prikazuje službu božju u koru cr¬ 
kvenom sa množinom ljudstva. Slika 25. nutarnja sirana velike prekrasne 
crkve. Tu se vide visoki umetni stupovi, lčpi oltari i grede sa svakoja- 
kimi uresi od zlata i srebra. Kod glavnog prekrasnog oltara, naresen „ 
gorućima svčćaina, sjajnim posudjem, ičpotom odorah i drugih stvan ’ 
daje svetjenik kralju Ivanu, za kog je taj rukopis pravijen, sveto ° ] ^ 

U naokolo stoji velika množina pobožnoga puka. Slika 26. sv. a 
putu. Slika 38. sv. Vinčencio u biskupskoj odeći drži knjigu u ruc ‘ - 
kraju prikazuje se muka sv. Vinčencia. Slika • sv. .cio un 
stinji, kraj njega leži lav, oko njega i za njim u perspektivi krasna i oto 
lio U početnom pismu drug, slik« sv. Jerolio,. S ik, 40. s«. h *• 
sčdi u pustinji i moli is knjige, oko njeg. se pase žtvoUuj, na sele«) 
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livadi. Slika 41. sv. Franjo moli klečeći boga na visokom brdu." *) — 
Gdč se sada ovaj dragoečni psaltir nalazi, nisam saznati mogao, ako nije 
možebiti doista po kralju Ivanu V. od Bondea kupljen i u Portugalsku 
odnešen. Njegova vrčdnost može se i po tom suditi, što je Klovio za 
njega od kralja Ivana III. dobio dve hiljade zlatnih dukat ah, preveliki 
broj novacah u ono vrčme. 

Osim ovih napomenutih tvorovah, uresio je Klovio sa svojom sli¬ 
kanom jošte sledeće rukopise: 

i. Božanstvenu komediu od Danta. Ovaj rukopis, koi se u knjiž¬ 
nici vatikanskoj čuva, mora svakoga ljubitelja umčtnosti tim više zanimati, 
budući da ima u njemu slikariah triuh umetnikah iz različite dobe. Imena 
dviuh neznadu se. Slikarie prvoga nose pokvareni značaj Giottov; u dru¬ 
goga vidi se još gori ukus nčmački. Poslčdnje slikarie, koje rese konac 
pčvanja purgatoria, i ćelu pesmu paradisa, tvorene su rukom Klovia, ko¬ 
jega jedino ime u tom rukopisu zabilježeno stoji. Njegove alegoričke 
slike izrazuju navadnu ljubkost i nježnost. U sastavljenju i razredjenju 
otih slikah vidi se slog Rafaelov. Po svom običaju prikazao je Klovio i 
°vdč u nčkih drobno izradjenih vignetah, kano u uznešenju i krunenju 
Mariinom, snilazenju sv. Duha, itd. čitave velike historičke prizore. U sve¬ 
mu delu vidi se divna krasota i savršena umčtnost. Nčki nemački putnici, 
rado bi, zbog tobože nčmačkog dčla što se u tom rukopisu nalazi, umo- 
tvor Kloviev ponizili, tvrdeći: „da tu ima mnogo manje izraza pobožnosti 
nego li u slikah prijašnjih dviuh slikarah, pa da je Klovio tu upo- 
trebio suviše alegoriah i simboličkih srčđstvah za uresiti svoje dčlo, i 
da je slikao take stvari, koje se slikati nedadu, (?) budući da je i Dantovo 
putovanje s Beatricom, kroz mčsec, sunce i zvezde, u slikama predočio." 

a što je bila namera i ostalih ukrasiteljah Dantove komedie, nego baš 
°no u slici prikazati, što je Dante tako krasno rečima izpisao. Da ro- 
ans i poetički narodi takova vrhunaravska prikazanja nedrže za po - 
j/m- m, pokazao nam je slavni Francez Silvester Sacy, koi je u svom pre- 
baš on' n *^ >a k30graphie universelle." Knj. III. iz rečenoga rukopisa 
toliko"k K1 ° VieVU đivnu Sliku snimio ’ u k °j°j J e Pokazano, od Nčmacah 
drom D0 °r°’ P u *’ 0yan J e P° suncu. U tom belkastom suncu na nebomo- 
više (jos j U ’ i V ' d * Se S *® va P re k ra sna slika krunjene Beatrice u pratnji 
niodroj od V - * ^ ^ lama s ^ esna stoje dvč osobe, jedna mužka u 
*’ v aljda Petrarka, druga ženska u haljini ružičnoj i zelenoj. 


.tj 

hitjenjeru 17 ; Vadci 12 Bonde °vog opisivanja, koi svaki 
u L 0nd °P lsu J e * Prepis istoga dčk i ma m zahvaliti g, 
nu 2 a me prepisao. 


A. T. Brliću koi ga je 


10 * 
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Van sunca načinjeni su na desnom kraju krasni arabeski, a od zdola stoje 
napisani redci od početka treće knjige pčvanja ii Paradiso: 

Quel sol che pria d’ amor mi scaldo ii petto 
Di belia verita m’ havea scoperlo 
Provando et riprovando ii dolce aspetto etc. 

Spomenuti nčmački spisatelji, koji ni nepoznadu ostala dela Klovieva, 
nemogu ipak tajiti: „da u izrazu ovih nježnih Klovievih slikah vlada Ra- 
faelov duh. Da mnoge malene, vignetom podobne slike, prikazuju čitave 
velike historičke prizore. Da je sastavljenje otih slikah sentimentalno ali 
mudro, i da svetci i angjeli, načinjeni u veličini jednoga komarca, tako 
silno na gledaoce dčluju, da se svaki ovomu čarobnomu slikanju čudom 
začuditi mora. 4 Pa ipak tvrde: „da su tu najveće svetinje stavljene kao 
smutljivci, i da te slike duševno razveseliti nikako nemogu. 4 Mili Bože! 
kao da svaki izvanredni umotvor nemora razveseliti bistar duh i nepo¬ 
kvareno srce. Ali šta može uteći tromoj šibi nemačkih kritikah! Ta kad 
nije veliki njihov Gothe prost ostao od klevetanja i ocrnivanja, zašto da 
ostaje netaknut naš Klovio, ako ga baš i Taliani, Francezi i Englezi jed¬ 
nodušno hvale. 

2. „Život Franje Marie od Montefeltra della Rovere, vojvode Ur- 
binskog. 4 U tom rukopisu, koi se takodjer u vatikanskoj knjižnici nalazi, 
ima pet Klovievih slikah, veoma dobro narisanih i prekrasno bojadisa- 
nih * **) #). Nu ipak su ove slike posve drugog značaja, nego li one, koje 
se nalaze u gorespomenutih rukopisih, budući daje u 17, stoletju Don Feli- 
ce Ramelli njihove masti popravljao i poljepšavao. Znamenit je ovaj rukopis 
poradi toga, što na početku trećega poglavja naslikana stoji Klovieva podoba, 
koju je on sam radio. Tu je prikazan kao muž starie dobe, s naočalima, 
u svetjeničkoj odeći. 

3. „Život Friderika od Montefeltra vojvode Urbinskog. 4 Ova oba¬ 
dva rukopisa napisao je Istrijanin Jerolirn Mučio, rodom iz Kopra, oko god. 
1554—1557. za Guidobalda II. od Urbina. Po svoj prilici bio je Mučio 


*) Tfotz der vortrefflichen Ausfiibrung unđ đer Rafaels Sohule enlnommenen, sogar 
gelehrlen Grupirnng, erscheinen die Clovischen Arbeiten, wie Storenfriede unLer 
Hochwurđigen. — Die seltsame Himelskonfusion zahlloser umschvvebender Heiligen 
und Engel, in Miickcngrosse, kann zwar iu staunender Bevvunderung dieser zauberi- 
schen Pioselfiihrung hinreissen, aber begeisternd zu erfreuen vermag sie nicht. 
Kunstblatt 5 846. Nro. 5, i polag njega. Conv. Lex. fiir bildende Kunst. B. V. 
Lief. 2. str. 126. 

**) Richardsoho. 
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prijatelj Kloviev, te mu ovaj iz prijateljstva uresi njćgov rukopis sa gr¬ 
bom i podobom vojvode Urbinskog i sa drugih slikah. Budući da po su¬ 
du nekih včštih pretresateljah u tom drugom delu nije moći opaziti onu 
podpunu savršenost umetnosti, koja se vidi u inih tvorovih Klovievih, 
to je lako, da Klovio nije ni sam radio ove slike, već da ih je dao po 
svojih učenicih raditi. Poznato je, kako je Klovio množinu mladih ljudih 
oko sebe imao, koji su se kod njega učili, i njega u manje važnih delih 
podpomagali. U 17 veku ponovio je masti tog rukopisa gorespomenuti 
Ramelli, čemu se takodjer manja savršenost ovih slikah pripisati može. 
Čuva se isto delo u vatikanskoj knjižnici. 

3. „Stanze d’ Eurialo d’ Ascoli. 4 I ovaj rukopis, koi se čuva u 
cesarskoj knjižnici u Beču pod br. 2660, uresi Klovio sa slikama, po 
svoj prilici iz prijateljstva prema istomu Evrialu od Askole, za kojega 
Crescimbeni kaže, da je bio od porodice Morani iz Askole i da je živio 
u 16 včku, bivši prijatelj Karla Tolomea, Moizea i Petra Aretina. *) 

Prva i glavna slika toga rukopisa, prikazuje golo tčlo nčke žene, koja 
na lomači leži. Na istom telu sčdi sivi oro s razširenimi krili. Oko 
vatre stoji više ljudih, od kojih se neki čitavomu prizoru čude, a nčki 
ga hladnokrvno gledaju. Na čelu ovih ljudih stoji jedan vojnik, i čini se, 
kao da je podao zapoved sažgati telo rečene žene. Na zemlji pred vatrom 
leži druga žena sa dvoje krasne dečice, od kojih jedno sisa. Malo dalje 
kleči još dvoje dece, od kojih jedno na pokojnicu kaže. Možebiti da je 
ista pokojnica mater ove detce. Straga vide se zidine jednoga dvora, pod 
njegovima vratima stoji jedna ženska; n zraku bore se tri orla. Na okolo 
ove slike načinjeni su Ičpi arabeski. Ova slikaria oštetena je po nčšto 
od vremena, zlatna boja izgubila je mlogo od svoje sjajnosti, ali se ipak 
odlikuje krasnim razredjenjem, točnim i savršenim risanjem, živahnostju 
ostalih bojah i umetnim prikazivanjem najmaleniih stvarih. Na prema ovoj 
slici vide se na drugom listu, oko naslova i oko prvih redakah pesme, 
lčpi arabeski. Od zgora stoji jedna mala slika, koja prikazuje crkvicu, 
prema kojoj idu s desna i s lčva dve žene. Za ženama s leva trči po 
zelenoj travi jedno dete. Čitava je slika veoma nježna, i u najmanjim 
podrobnostima točno izradjena. 

Prvi redak pčsme glasi ovako: 

Gia ministrai V alte saete a Gioue. 

E ’n ciel portai uolando — Ganimede; 

Feci le altre cose inusitate et nuove, 


) Ovaj sla\ni spisatelj napominje ga u svojih listovih. Gl. Lettere del P. Areti- 
no Vol, II, p . 30 O. Eđizione Parigina. 
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Di cui resta nel mondo eterna fede. 

Ma fei di mia virtu 1’ ultime proue 
Sol per costei che qui meco si vede; 

Et morir uolli nel medesimo ardore 
Che bel fin fa, chi bene amando more. 

U srčdini istoga rukopisa, počimlje druga pčsma pod naslovom : 

„Stanze d’ Evrialo d’ Ascoli. A1 Invitissimo Carlo quinto, sempre 
Aug.“ Zatim sledi na jednom listu: „A1 gran Marchese d’ Aghillare.“ *) 
Oko toga pisma načinjeni su opet lčpi arabeski, ali su boje manje ži¬ 
vahne, nego one priašnjih slikah. Ove pčsme pisane su na finoj perga- 
meni sa crnilom, a mloge reci i sve pruge sa zlatom. U obih pesmah 
pčva pčsnik slavu cesara Karola V. korice su urešene sa zlatnim tiskom; 
na jednoj vidi se u sredini dvoglavi cesarski oro. Iz toga može se za¬ 
ključiti, da je taj rukopis, kog je pesnik posvetio bio cesarskomu posla¬ 
niku Aghillaru, ovaj opet poklonio istomu cesaru ili pako ženi cesara 
Maksimiliana od kuće Španjolske, po kojoj je valjda rukopis došao u ce- 
sarsku knjižnicu. Na prvoj korici s nutra, stoji napisano od neke nepo¬ 
znate ruke: „Le miniature di Don Julio Clovio. Li carateri sono scriti di 
Lettera formata del Monserchi, che come diče Vašari fol. 261, nella vita 
di Giulio Clovio, e d’ un genere raro e meraviglioso. tt Budući, da je 
Klovio ovaj rukopis ili sam, ili pomoćju svojih učenikah mnogo prije sa 
slikama resio, nego li one misale i psaltire o kojima biaše prije govor, 
to si može svaki misliti, da u toj, ako baš i lčpoj slikarii, nema one 
divne savršenosti i umčtnosti, koja se gleda u rečenih delih. 

5. Misal kardinala Farnesa, kog uresi Klovio sa dvima slikama. U 
prvoj izobražen je spasitelj, kako podučava svoje apostule. Druga slika 
prikazuje posljedni sud, takom krasotom i čudnovatom včštinom izradjen, 
da bi se (po sudu Vasarievom) čovččja pamet lako smutiti mogla, kad bi 
si potanko predstavljala onaj trud i onu brižljivost, koja je bila potrebna 
pri toj radnji. Veli nadalje Vašari, da za stalno drži, kako se lčpša slika, 
ne samo načiniti, nego ni viditi, ni pomisliti nemože (e tengo per fermo, 
che non si possa, non dico fare, ma vedere, ne imaginarsi per minio co- 
sa piu bella). To je valjda onaj isti misal, koi se sada nalazi u Vati¬ 
kanu, i o kojem Baglione piše: „da su njegove slike vrhu svih čuđesah 
krasne i takom savršenostju izradjene, da im se ništa prispodobiti nemo¬ 
že, zašto je taj misal i vrčdan bio, da se stavi u sakristiju papinsku.“ ‘) 


*) Taj Markez d 7 Aghillare, bio je poslanik cesara Karola V. u loskani, valjda 
oko god. 1538. 

**) Messale oltre ogni maraviglia bello si, clie hora per la sua incomparabile es ^ 
quisitezza con degno riguardo ha meritato d 7 esser riposto nella Sagrestia de 
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Osim ovoga misala drže se u knjižnici Vatikanskoj, još dva misala za 
delo Klovievo.*) 

6. Jedan koral, koi se je čuvao na koru svetjenikah redovnih sv. 
Spasitelja u Rimu.#*) 

7. Koral urešen sa slikama za kardinala Farnesa god. 1546., koi 
se čuva u Napulju u Capo di Monteal.#**) Ako nije to onaj misal, o 
kom biaše gori govor. 

8. Više koralah krasno slikanih, koji se po svedočbi spisatelja Konka 
nalaze u Seviljif), u stolnoj crkvi. 

9. Jedan koral sa mnogima krasnima slikama, koi se je čuvao u 
manastiru Mletačkom S. Salvatore. God. 1741. bude on prilikom poro- 
divše se vatre ukradjen, i sada se nezna kamo je dospčo.ff) 

10. Molitvena knjižica naslikana za Farnesa, poznata pod imenom 
Flora, koja se čuva u kraljevskoj knjižnici u Napulju.fff) 

11. Jedan volikolčpno urešeni rukopis u rimskome manastiru S. 
Croce in Gerusalernme, kog je vidio Robertsohn kod Mark-Antuna Sab- 
batina, pisan je na pergameni u dvanaestini. 

12. Neki roman u versih, nazvan Alessandro , koi se čuva u En- 
glezkoj, u knjižnici „Bodleian Library.“ Kao najdragocenija stvar čitave 
zbirke (of ist chief jewel in the department) veli Dibdin. 

Osim korala napomenutog pod br. 7, nezna se ni jednome od ovih 
rukopisah godina, kada je pisan i slikama urešen, zašto ih napomenuh 
ovdč jednoga za drugim. Po svoj prilici upotrebio je Klovio kod uresi- 
vanja veće strane ovih rukopisah, svoje mnoge pomagače, niti se je mo¬ 
gao jednako truditi kod svakoga od njih, zašto se vidi u nčkih veća, a u 
nekih manja savršenost i umčtnost. Slog i značaj u ovima je srodan, i 
u svima jednaki način prikazivanja mislih. 


Sommi Pontefici.« Giov Baglione. Le vitte de 7 Pittori, Scultori et Architteti. 
Koma 1642. p. 15. 

*) Robertsohn. 

) Le Comte II. T. iz bilježkah jednog nepoznatog Engleza. Rkp. 

) V °y a 8 e d 7 un Amateur III. 36. bilježKe uepoznatog Engleza. Rkp. 
f) » Tra cento e piu libri corali (della Catedrale di Seviglia) ue sono alcuni con 
finiš sitne miniature del D. Clovio, a cui lode bastera ii dire, come molte delle 
Sue opere furono iutagliate dali ingegnosissimo AJberto Durero (?)« Conca. Vi- 
a ggio di Spagna. T. III. p. 234. 

f y Biblioteca degli nomini ilustri della Congregazione dei Canoci Regolari del SS. 
a vatore Lateranensi nelle scienze e nelle arti, scrita dal Prospero Cavalieri 

e d anchitta da D. Vincenzo Garofali. Velletri 1836. Vol. I. p. 14—21. No¬ 
ta 2. r 

Lon. Giustiniani. Guida pello Real Museo Borbonico, Neapoli 1824, p. 238. 
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Cim smo se ovako upoznali s većom stranom Klovievih slikarijah, 
vrčme je da dodjemo i na one, s kojima je on sam devet godinah posla 
imao, i koje su mu pribavile za sve vškove ime neumrlo. Ove slikarie, 
koje, kako Rosini kaže, spadaju medju najdragocčnije spomenike Europej- 
ske # ), nalaze se u jednoj maloj molitvenoj knjizi posvetjenoj B. D. M. 
koju je knjigu Klovio, nukan osobitom zahvalnostju prema svom pokrovi¬ 
telju kardinalu Farnesu, naresio za njega divnimi umotvori. Iste slikarie 
razredjene su u rečenoj knjizi na 26 razdčla i načinjene su na dva i 
dva lista, koi se drže jedan drugoga. Svaki od ovih listovah urešen je 
na okrajcih različitom slikariom, kao n. p. s drobnimi angjeli, genii, tica- 
mi, životinjom, cvetjem, kameni i kameami, pečatima, grbovima i s podobni- 
mi’ drugimi arabeski i groteski, kako se je baš priličilo glavnomu pred¬ 
metu slike. U sredini ovih uresah načinjene su glavne slike, koje s jedne 
strane prikazuju prizore iz staroga zakona, a s druge strane odgovarajuće 
historičke predmete iz novoga zakona. 

U opisivanju ovih glavnih predmetah sledit ću ovdč Vasaria, koi 
je do sada jedini sve slike potanko opisao. Na prvom listu na kom po- 
čimlje zornica, prikazan je angjeo Gavril, kako navestuje Marii, da će 
zanositi. Na protivnom listu izobražen je Esaia u razgovoru s kraljem 
Ahasom. Naokolo u uresih vidi se množina detce divne krasote. Na 
slčdećem listu prikazan je pohod Mariin. Naokolo su načinjeni uresi me¬ 
dene boje. Naprotiv se grli pravda i mir. Na listu prve hore, vidi se 
narodjenje Isusovo, naprotiv zemaljski raj s Adamom i Evom, kako jabu¬ 
ku jčdu. Ovi obadva listovi posuti su sa drobnimi golimi genii, angjeli, - 
i polag naravi slikanom zvčradom. Na listu treće hore, prikazani su pa- 
stčri, kojima pripovčda angjeo o porodjenju Isusovom. Naprotiv načinje¬ 
na je Tiburtinova Sibila, koja caru Oktavianu na nebu kaže devicu Manu 
sa novoporođjenim sinkom. 

Medju arabeski i groteski ovih listovah, vidi se obraz Aleksandra 
velikoga i Aleksandra Farnesa kardinala. Na listu šeste hore, stoji obre- 
zovanje Isusovo, u kojoj slici ima sv. Šimun obraz pape Pavla III., a 
medju ženama izobražena je u jednoj Mančina, u drugoj Septimia, p e- 
menite gospoje rimske, koje biahu u ono vreme radi svoje lčpote veoma 
na glasu. Naprotiv prikazano je krstjenje Isusovo, sa množtvom go i 
ljudih. Naokolo su krasni uresi. Na listu devete hore, prikazano je Kla¬ 
njanje sv. triuh Kraljah, a na protivnom listu klanjanje kraljice Sabe pi« 


*) »Chc rimane uno dei piu preiiosi monumenti de e arti c te si ammi ^ 

Furopa.« Rosini Storia della Tiitura Italiana. Pis* 18.19-47. J . V. Cap. 
p. 143. et sequ. 
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Salamonom. Oko ovih listovah načinjeni su bogati različiti uresi, a na 
dolnjem kraju lista, u malenom okviru, izobražen je veličanstveni prizor 
rimske svetkovine, tako nazvane „La fešta di Testaccio.“ Tu se vidi 
velika množina ljudih obučenih u one različne dvorjanske odčče, koje 
kardinal Farnese svojim službenikom za ovu svetkovinu načiniti dade. Ovi 
ljudi tako su drobni kao mravci. I doista je nekakovo čudo (veli Vašari) 
kako je mogao umetnik ove drobne stvari tako savršeno pernikom izra¬ 
diti* Slika ova pada medju najdivnije i najredje stvari, koje ikada načini 
ruka čovččja, i koje vidi oko ljudsko. Na listu večernice prikazana je 
sv. obitelj na putu u Misir (Egypat), a na protivnom listu vidi se utap- 
ljanje Faraonovo u crveno more. Naokolo su krasni uresi. Na koncu 
ove molitve, naslikovano je včnčanje deve Marie, koju okružuje množina 
angjelah. Na protivnom listu včnča Ahasver Esteru. Na listu Mariine 
mise, načinjena je opet medju uresima u oblom okviru, kano u kamei, 
slika sv. Gavrila, kako navčstuje Marii reč božju. Dvč glavne slike pri¬ 
kazuju : Madonu sa sinkom u naručju i Boga otca, koi stvara nebo i 
zemlju. Pred psalmi pokore, načinjena je bitka, u kojoj pod vodjenjem 
kralja Davida biaše ubijen Urias. Tu se vidi množina konjak i ljudih 
ranjenih, mrtvih i borećih se, divnom umetnostju izradjenih. Naprotiv toga 
lista prikazan je David, kako čini pokoru. Na okolo su uresi sa malimi 
groteski. Nu tko se bez kraja i konca čuditi želi, (nastavlja Vašari) onaj 
neka pogleda list od litanije, na kom je Klovio izradio drobni zapleteni 
ures od samih imenah. Na jednom kraju naslikano je s gora nebo, u 
kome množina angjelah okružuje sv. Trojstvo, Pod njimi stoje Apo¬ 
stoli i drugi svetci jedan do drugoga, držeći se za ruke. Naprotiv na¬ 
činjeno je opet drugo nebo, u kome množina svetih devicah okružuje 
Mariu. Na dolnjem kraju lista prikaza slikar s premalenimi figurami, či¬ 
tavi veliki prohod (processiu) koi se drži u Rimu na brašančevo. Tu se 
v ide činovnici s bakljama, biskupi, kardinali i sarn papa, noseći sv. otaj¬ 
stvo, sa svim svojim dvorom i četom kopjanikah. Napokon vidi se u toj 
malenoj slici i kasteo sv. angjela s vrtenicom, ili ognjenim vitlom (giran- 
( ^°la) i s mnogimi topovi, kako uprav topćije iz njih pucaju. Predmeti 
su ovi tako krasni i veličanstveni, te u najmanjoj manjini takom savrše- 
nos Uu izradjeni, da im se najoštrii um zadosta načuditi nemože. — Na 
istu molitve za mrtve, načinjene su dve slike, jedna prikazuje smrt, kako 
v ada nad mogućimi vladari, bogatci i siromasi. Naprotiv prikazano je 
1 azarovo uzkrsnutje, a straga opet smrt u borbi ,s nčkimi konjanici. Na 
jstii molitve k sv. krstu, načinjen je Isus na krstu. Na protivnom listu 
ažd zmijah u pustinji, i prorok Mojsija, kako podiže medenu zmiju, za da 
J u Zidovi obožavaju. Na listu molitve k sv. duhu, prikazano je napokon 
snilazenje svetoga duha, a na protivnom listu zidanje babilonskoga tornja. 
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Kako napomenuh, protrošio je Klovio devet godinah radnjom ovih 
slikah, s kojima je svčtu pokazao, što ljudski um i trud stvoriti može, 
U ovih slikah i njegovih stranakah, vidi se tolika različnost u obrazih 
mužkih i ženskih, u položajih, u odeći i perspektivih, okolicah, drvesih, * **) ) 
uresih i u čitavom razredjenju, pred štavljenju i bojadisanju, da se to 
sve, kao i ona divna krasota , marljivost, savršenost i oštra prekonaravna 
namišljivost, koja se u njima vidi, ni opisati nedade. Čitavo dčlo čini se, 
da je više tvor božanski, nego li čovečji: „opera di tanta belleza“ veli 
Vašari: „che ella pare cosa divina e non umana.“ Tko ovo dele vidi, 
mora priznati, da je Ktovio u malenoj slikarii nadvladao sve slikare i da 
se punim pravom može nazvati, polag Vasaria: „malim i novim Mihaljan- 
gjelom“ ili polag Rosinia: „Rafaelom miniatorah.“ 

Dragocčno ovo dčlo, kako se vidi iz gorenapomenutoga tu nosliko- 
vana obraza Aleksandra Farnesa, načinjeno je po svedočanstvu Vasarievom 
za istoga kardinala, i budući da tu dolazi takodjer slika njegova strica 
pape Pavla IIL, to je po svoj prilici gotovo bilo još za njegova života 
pred god. naime 1549, u kojoj je isti papa umro. Korice za ovu molitvenu 
knjigu načinio je takodjer slavni zlatar Benvenuto Celini, uresivši ih prekrasnom 
rezariom. Sada se čuva, urešena sa mnogimidragocenimi kameni, u privat¬ 
noj knjižnici kralja napuljskoga, i budući da je cenjena preko 30,000 du- 
katali, to mora svaki koi hoće ovo dčlo viditi, imati osobito dopuštenje, 
ili kako neki Englez kaže: „mora dobiti, da ju vidi, osobiti privilegium.“ 
To je uzrok zašto je ovo dčlo tako malo poznato, i sto kroz dobre snim¬ 
ke umčtnomu svčtu sve do sada priobčeno nije. 

Ova molitvena knjižica i ostali spomenuti urešeni rukopisi, glavni 
su predmeti Klovievih tvorovah. Nu izim ovih, radio je neprestano sva¬ 
kojake malene slike, koje prodavaše za skupe novce. Zani kaže, da je 
mnoge krasne slike izradio na drobnom zrnu, i da je takodjer rezao u 
kosti od breskve, i drugoga \oća. Vašari priobčuje, kako je izradio 
mnoge prilike i lica, koja su obićavali nositi ljubovnici, ljubovce, prijatelji 
itd , u malenih staklih i škatulicah na vratu. Višekrat načinio je figure 
tako drobile, kao jedan mali mravac, pa su ipak u svemu tako savršeno 
izradjene bile, da se ni u naravskoj veličini točnie izraditi nemogu. ) 
Iz toga uzroka dobi takodjer ime: „ii mirmecide u , što će reći mravac. 

Napokon valja napomenuti još dvč lepe slike, koje Klovio izradi 
za vojvodkinju Margaretu od Austrie, naravnu kćer cesara Karola V., a 

*) »Per non dire nulta dl mille varie sorte d’ alberi, tanto ben fatli, che pajono 
fatti in Paradiso.« Vašari. 

**) »Abbia fatlo Don Giulio alcune figure non piu grandi, che una ben piccola 
formica, con tutte le membra si espresse e si distinte, che piu non si sare 
be potuto in figurine grandi, (juanto ii vivo.« (Vašara) 
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udatu najprie za Julia od Medicisa, a poslč za Oktaviana Farnesa. Prva 
ovieh slikah predstavljaše Davida s Goliatom, i dopade se rečenoj voj- 
vodkinji na toliko, da ju ona kao rčdki dar pokloni svome bratu kralju 
Filipu II. Druga prikazivaše Juditu, kako odseče glavu Holoferni. Oba- 
dve slike načini Klovio pod svoju starost, kad se je imao boriti sa bole- 
stju i nekimi drugimi nezgodami, o kojima govori u svom listu, pisanom 
spomenutoj vojvodkinji prilikom onom kad joj je poslao poslednju sliku. Pismo 
ovo, koje gorespomenuti otac Della Valle, žalibože samo u izvadku, pri- 
obći, glasi ovako: „Ovo pošiljam visosti vašoj sliku Juditinu, koju sam 
hvala bogu jedva jednom dogotovio; velim jedva jednom, jer što se tiče 
moje volje i prionosti, bila bi već od više mesecih gotova, ali mi se uza- 
pre toliko zalah i nepogodah, tako od strane moga zdravlja kao i od 
strane sreće, da ju nebih bio nikada dospio, da se je nisam primio toli¬ 
kom revnostju, i tolikom pobožnostju. Želio bi bio još dalje pokusiti, da 
ju kao zadahnem većom moći i okretom, živim duhom i istinom, da joj 

užežem ženicu svojom vlastitom ćuti, ali nisam mogao.-Ovdč su je 

mnogi videli, svaki joj se divio i hvale mi uzdavao.-Sad je vreme 

da se preporučim itd.-Kad navališe godine, bolesti i zla sreća itd.“ 

U Rimu 11. rujna 1561. 

Klovio je radio sve do svoje starosti jednakom včštinom i marlji- 
vostju. U Rimu je stanovao u bogatoj palači kardinala Farnesa. Tu je 
primao svojim Ijubeznivim i čednim načinom onu množinu prihodnikah 
od sviuh stranah sveta što su dolazili gledati njegove divne umotvore, 
kao i druga čudesa velikoga Rima. Mnogi umčtnici snimali su njegove 
slike još za njega živa. Mnogi su izdavali snimke otih slikah u bakro- 
rčzu. Medju ovimi poslednjimi najpoznatii su umčtnici: Holandezi i Ni- 
derlandezi: Kornelio Kort, Filip Soye, I. Janson, I. Sadeler itd Taliani: 
Agostino Caracci, Enea Vicco, Dominik Tibaldi Pellegrini, G. B. Mazza, 
Hir. Olgiati, Nik. Nelli, Dominik Vito, Aliprando Capriolo, Ivan Cavaleris, 
Ivan Orlandi, Jacob Franco, Jacob Valegio, itd. Francezi: Filip Tomma- 
sin, Aleksander Vallee, Silvester Sacy, itd. Englez: Humphreis. Nemac: 
Ivan Bussemecher. Od Slavenah: glasoviti šibeničanin Martin Rota. 

Kao veliki nmčtnik i visoko učeni čovčk *) bio je Klovio poznat 
sa svimi one dobe umčtnici i spisatelji. Medju ovima biaše bez sumnje 


*) to svčdoči njegov suvremenik Ivan Pavao Lomaizo, koi kao glasoviti slikar u 
svom đčlu: \Idea del Tempio della pitura.« Milano 1590. p. 111. u Članku: 
vatimenti , che si deono hauere nelle compositioni per prattica ..« Medju osta- 
m o Kloviu slčdeće veli; II mirahile Don Guilio Clovio — S’egli havesse la 
mera cosi havuto, come possedeva 1’ inteligenza, et la raggione di tutta 1’ 
sarrebe stato 1’ «y>unico al mondo , ma con tutlo cio lodo ad ogn’ uno, che 
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dosta Jugoslavenah, koji ipak nedokučivom nemarnostjn, nisu se potrudili 
zabilježiti ni domaće njegovo slavensko ime. Pa da nije njegov suvreme¬ 
nik Vašari slučajno napisao njegov život, danas nebi znali ni mčsto poro- 
dienia njegova. Klovio bio je ljubljen od svih velikaSah talianskih i svih 
skoro vladarah europejskih. Lanzi ga zove ponoviteljem i popraviteljem 
ukusa krasnih umetnostih u Lombardii i Mletačkoj. Inostranski muževi 
ponose se s njegovimi prekrasnim! tvorovi; a njegova vlastita domovina 
Hrvatska, koja je za njegova života branila Europu od vlade barbarske, neima 
nit jedan komadić njegovih izvornih slikah. Čija je to pogreška; ili njegova? 
ili naša? ili nesretne sudbe naroda? 0 tom neka sudi svaki po svojem. 

Gore sam napomenuo, da je Klovio množinu mladih slikarah oko 
sebe imao, koje podučavaše u slikarstvu i koji su mu mnoge slike izradji- 
vati pomagali. Medju ovimi njegovimi učenici, biaše prva ona mlada Ne- 
mica, koju gore spomenuh. 

Drugi njegov nama poznati učenik, bio je Franjo Sahiati iz Flo- 
rencie kojega Klovio kardinalu Farnesu preporuči, te istoga u radnji 
nekih slikariah alla fresco, u kapeli della Canceleria, pomagaše. Treći je 
bio Bartolomeo Torri, iz Arezza. Ovaj mladi, inače veoma marljivi sli¬ 
kar, bavio se je uvčk s Anatomiom, napunivši svoje sobe s mrtvima te- 
lesi’ma na toliko, da od smrada kraj njega nebiaše moći obstati. Iz toga 
uzroka odpravi ga poslč kratkog vremena Klovio iz svoje kuće, prem da 
ga je inače poradi njegove osobite včštine i marljivosti veoma ljubio, sto 
je i sam pripovčdao Vasariu i Silvanu Razzu. Isti napomenuti Torri, umre 
posle u svojoj 25. godini, od bolesti, koju je kroz opisani smrad na sebe 
navuko bio. Četvrti učenik biaše Bernardo Buontalenti iz Florencie, koi 
se kasnije na toliko proslavi, da ga spisatelji talianski zovu veštakom 
svih umetnostih (ingegno universale nelle arti). Peti učenik biaše napo¬ 
kon Marko Du Val iz Francezke, u kasnie doba dvorm slikar kralja 

rola iv 

Ovako radeći, podučivajući, putujući i bogu služeći, neza ora> 

zajedno na ugodnost i ublaživanje srca i duha, živio je Klovio osairu e 
godinah, i umre napokon god. 1578. u Rimu, u dvoru farnesanskom 
njegovo sahranjeno je u Rimu, u crkvi „S. Pielro in vincolo Na 
govom grobu staviše svetjenici njegova reda, 54 goi ina i 


ponga studio assiduamente nelle compositioni di costui, delte quali per 

lupa n’ e ripiena, che certo ne eteri profitto gvand.sstmo, ™ 

la diligenza o Vuoi palienza, ma per la sicura vla geome uca, c . ienje 

* .i onnraLenare le cose ragionevolle 

ma facilta mostrata del eZre eV egli hebbe profondissim* **) , “ 

et appreso per la congnumne delte let r , / h>v , re congiim« 

<lee neeessariamente, conae si disse di sopr , 
con 1’ arte. 
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njegove smrti, lčpi spomenik, koi stoji blizu velikog oltara kraj sakristije. 
Na tom spomeniku izrezan je iz mramora IOoviev lik. Pod njem se čita 
slčdeći napis: 

D. 0. M. 

Vrbano VIII. Pontifice Maximo. 

Lavdivio Cardinali Zacchia Titulari. 

Domino Julio Clovio de Croatia 
Ex Canonicis regularibus S. Petri ad vincula. 

Pictori eximio. 

Principibus viriš caro. 

In quo diligentia in minimis maxima, 

Conspicua Gratia, immortalis Gloria. 

Vixit ad ullimam senectutem operando. 

Et Romae mortuus, in hac Basilica Tumulatus. 

Canonici Regulares Socio olim suo P. P. M. D. CXXXII. 

Kako smo iz svih Klovievih goreopisanih tvorovah vidili, sjedinio je 
on u svom slogu ugodnost i živahnost bojah sa smionstvom veličanstve¬ 
nog prikazivanja Mihaljangjelovog. Prirodjenu slavensku naravnost u ri- 
saniu i bojadisanju, spojio je s klasičkim razredjivanjem i uresivanjem 
sloga Rafaelova. Sve što je njegovom samom rukom izradjeno, poka¬ 
zuje nčki osobiti život i plemenitost duha. Njegove malene podobe pri— 
spodabljaju se velikim Ticianovim i Broncinovim. Njegove drobne slike i 
figure drže se za tako savršene, da kad ih čovčk gleda, misli u nčkoj 
optičkoj komori gledali žive slike. *) Starinsku tajnost umetnikah, kako 
se čista zlatna boja pravi, koko joj se naravna sjajnost podaje i kako se 
ista imade mleti, donio je on sa sobom u Italiu. Ova tajnost umrla je s 
n Jime u Italii. Klovio je ostavio za sobom takav slavan glas, kakvog 
nijedan umčtnik u čednom slikarstvu miniature zadobio nije, i zato mu 
sasvim pravom pripada ime prvoga i zadnjega slikara u miniaturi . Na 
njegovu slavu kovana je i jedna medalja, koja se čuva u zbirci od Bre- 

re 11 ^ ilanu * Snimka iste medalje nalazila se je i kod otca Tombella u 
manastiru S. Salvadore u Bologni. 

nčk . ° Slm g ° re na P 0,nenulih njegovih slikariah, poznate su nam još 
°je, stranom izgubljene, stranom u raznih stranah sveta do danas sa¬ 
vane. Za dopuniti imenik svih njegovih poznatih tvorovah, stavit ću ov- 

*) Lanzi. 

**) Zani. 

) Lirabosclu. Storia della letarattura Iiallaua. Totno VII. Parte III. p. 449. 
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dč najprije njegova još nespomenuta dela slikana, zatim risane i napokon 
one bakroreze, koji su rčzani od različitih umčtnikah polag njegovih 
slikah. 


I. Kloviove gore nespomenute slike. 

1. Višenapomenuti otac Della Valle, priobčuje u svojih opazkah 
Vasarievog dela, medju ostalima slčdeće: „Jerolim Boschi, kanonik stolne 
crkve u Asti-u, drži medju svojimi slikami, koje imade od razlikih tvora- 
cah, jednu malenu divnu sliku od Klovia, na kamenu. Visoka je pet pa¬ 
lacah, a široka šest, i ako se izuzme koja strančica odela, vrlo je dobro 
uzdržana. Slika kaže preblaženu devicu sčdeću uz Josipa kao da se divi; 
dčtić Isus sčđi materi na krilu, i miluje po licu sv. Ivana, koga pridržava 
na kolenima sv. Elisabeta, klečeća pred spasiteljem; za ovim skupcem, 
stoji nškoliko angjelah, nčkoji kao da hoće da na zemlju slete, nčkoji, 
kao da hoće da slave svoga gospodina. Na oblacima su tri prekrasna skup- 
ca nalik dččici, koji mu nose s neba vence od cvčtja opletjene. Ko bi 
hotio opisali potanko svaku strančicu ove divne slike, morao bi najprie 
imati pero tako podpuno včšto kao što je Klovio imao kist; a za tim biti 
nadaren umom njegovomu podobnim, nad kojim se može čovek dosta di¬ 
viti, ali dostići ga nikada. Dosta je ako rečem: da se u nčkojem dčlima 
vidi vrlina i krepčina Mihelangjela, a u drugim veština i milina Rafacla. 

Pomast je nalik onoj Julia Romana, nu glave nisu toliko razgo- 
vetne; mislio bi čovčk: da je to delo samoga Rafaela, tako su vešto izve¬ 
dene nježne ruke, noge, obličja i postavi (atlitudine), tako su dobro po- 
razredjene slike i skupci, da iz inokupna izlazi preizvrstno delo; a neću 
niti da spominjem pretanane urese, za koje bi rekao da su povedeni tan¬ 
kom iglicom a ne kistom. 

2. Slika Pobožnosti sa Mariom i više drugih figurah. Ovu sliku 
načinio je Klovio za Markezanu od Peskare. Gde je sada, nezna se. 

3. Po nalogu kardinala Farnesa, načini drugu sliku istoga predme¬ 
ta. Kardinal ju pokloni cesarici ženi Maksimiliana. 

4. Sveti Juraj ubija zmaja. Ovu sliku pokloni rečeni kardinal istomu 
cesaru Maksimilianu. Kako ćemo niže viditi, rčzana je ova slika u ba¬ 
kar od slavnoga Enea Vika, i poslč od Kornelia Korta i Aleksandra Valea. 

5. Podoba cesara Trajana. Ova poveća slika nadvisuje svojom 
krasotom i savršenostju mnoge njegove tvorove. Klovio načini ju za 
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jednoga Španjolskog plemića, nu poslč bude poslana takodjer cesaru Ma¬ 
ksimilianu. 

6. Goli Isus sa krstom u ruci. 

7. Isus pratjen od velike množine ljudstva nosi krst na brčg 
Kalvaria. Straga vidi se majka božja u pratnji drugih Mariah, u kojima 
je takova prekonaravnost izražena, (veli Vašari), da su ove svete žene 
kadre isto srce od kamena ganuti na pobožnost. Obadvč ove poslčdnje 
slike načinjene su za kardinala Farnesa. 

8. Sv. Ivan. Ova slika čuvala se je za vreme Robertsohna u ka¬ 
binetu vojvode od Parme; sad se nalazi valjda u Napulju, kamo je sva 
zbirka Parmezanska prenesena. 

9. Sveta Obitelj. Ovo krasno dčlo čuva se u Florencii, u zbirci 
nadvojvode toskanskog. (Robertsohn III. p. 109.) 

10. Isus na krstu. Od zdola vidi se u daljini množtvo svčta. Ova 
slika, na kojoj je prikazana takodjer lčpa okolica, velikim je trudom iz- 
radjena. Nalazi se u zbirci nadvojvode toskanskog u Florencii. (Ro¬ 
bertsohn, kako gore.) 

11. Nčka bitka naslikana na pergameni. Ova slika čuvala se je u 
zbirci vojvode Gonzage u Padovi. Početkom našega stolčtja odnesena je 
po Ljudevitu Gonzagi u Mletke. (Ticozzi). 

12. Snimanje Isusovoga tčla s krsta. Krasna ova slika načinjena 
u duhu Rafaelskom, nalazi se u knjižnici Ambrozianskoj u Milanu. (Lan- 
zi. Nagler). 

13. Snimanje Isusa s krsta. Maria drži na kolenima mrtvo tčlo 
Isusovo; kraj nje s leva stoji Magdalena pritisnuvši u tuzi svoju desnicu 
na srce. S desna za Mariom stoji Ivan Evang. s razširenima rukama, a 

o njega Josip savijen u plašć. Na zemlji pred Isusom leže klešta, kla- 
divac, čavli i kruna od trnja. U prekrasnom ovom umotvoru izražen je 
sasvim božanstveni duh. Divna savršenost vidi se u sviuh malenkostih 
u ostalom opazuje se u toj slici slog Mihaljangjela, kog je Klovio više- 
ia sledio. Jedan bakrorčzani snimak ove slike nalazi se u Rosiniovom 

u na tablici 147. Izvorna slika čuva se u Florencii u Galerii Pitti 
U sobi IV. pod br. 241. 

što ™ 14 ' Amor se tuži sv °joj majci Veneri, da ga je pčela ubola, na 
niu n " dJ a kara - 0va slika načinjena na pergameni, nalazi se u Šibi - 
J « žbuci barona Bruckenthala, u petoj sobi talianske škole pod br. 199. 

ravskni r Podoba Klovieva > PO njem samom načinjena mastilom u na¬ 
da :\r hClm - UVa Se ka ° ° SObita rčdkost u zbirci kralja Napuljsko- 
tvrdiuie d naZVa "° m mmeu Sorbonskom u Galerii VII. Ova slika po- 
iednid ’ d u 6 K ° Vi ° 1 U vehkom ‘^vrstni slikar bio, jer se od svih 
usno hvali, koliko radi savršenog sloga, toliko radi prekrasnog bo- 
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jađisanja. (Nagler.) Znamenita je pako ova slika tim više,^ jer uništuje 
mnčnie oniuh, koji tvrde, da Klovio u velikom, i s mastima, ništa radio nije, 
premda nam je već Baglione priobćio, kako je Klovio za neke vladare 
naćinio više velikih slikah. (Per altri Principi, anche ha dipinto molti qua- 
cfari 

16. Podoba Klovieva u malom formatu, na pergameni, u Florencii 
u galerii degli uffizi. 


H. Klovieve sisarie . 

1. U Beču, u sbirci risariah i bakrorčzah pokojnog nadvojvode Ka- 
rola, nalazi se u knjizi risariah pod br. 468-513. jedna risana slika, na 
kojoj je u novie vrčme napisano: „Giulio Clovio nato 1496.“ Godina nje¬ 
govog narodjenja pogrčšno je ovdč napisana, jer se je rodio, kako je go¬ 
re rečeno god. 1498. Ova slika prikazuje svetu obitelj. Sedeća Maria 
čuva na °kolenih maloga Isusa, koi u desnici goluba drži. Pred 
Mariom kleči Jetisaveta sa malim Ivanom krstiteljem, koi sklopljenima ru¬ 
kama Isusa gleda. Straga vidi se medju veličanstvenimi zgradjami, spletena 
staja s jaslicama, s magarcem i s volom, kojima jedan čovčk hranu pođ- 
metje. Risana je ista slika s perom i tanko s tušom lavirana. Jeda U 
je ovo zaisto izvorno delo Klovievo, ili pako snimak možebiti sv. obitelji, 
što se nalazi u Florencii, to se za stalno nezna. Od zdola je s olovkom 
napisano: „Sainte Famille composition de cinqu figures. — beau dessin a 
Ia plume legerement lave, a P euere de la chiue (Forme des dessiuns) 
Giulio Clovio. 

2. Klanjanje sv. triuli kraljah, prekrasno risano crnom kretorn, ču¬ 
va se u kraljevskoj zbirci u Bukinghamu, u svezku IV. risariah pod na¬ 
slovom: „Diversi antichi.“ (Englezke bilježke nepoznatog). 

3. Padre Resla, imao je jednu risariu Klovievu, u kojoj biašc u 

sredini načinjena Madona, u veličini jedne škude. (Englezke bilježke ne¬ 
poznatog). . 0 . 

4. Jedna ženska u široki plaše savita, s kojim i usta pokriva. » 

zdola u najnovije doba napisano: Clovio Jul. du Cabinet Fries Nr. 44. vu 
risariu s perom načrtanu, kupio sam ja kod bečkog starinara Bbrmana, 
koi ju je s nekima drugima slikama nabavio na dražbi slikah Friesovi 

*) Ima i više u bakru rčzanih podobah Klovievih, koje su valjda načinjene pojag 
one malene slike, što se nalazi u Florenci. Rečen, bakrorezt pr.dan. su svu 
skoro izdanjam Vasarievog dela. Njegova slika nalaz, se takodjer u slavnom 
Lavatrovom dčlu o Fizonomii, radi osobitoga izraza njegova boa. 
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5. Nevčrm loma kleči pred Isusom, koi na svoju ranu kaže. Oko 

' St0J !" raznih P° loža ' ih J°šte Pet lica. Straga stoje velika drvesa 
a s napreda pase se u Ičvom uglu nekoliko ovacal, Od zdola u novie 
doba napisano : Clovio Julius. I ovu lepu risariu s perom načrtanu, ku- 
pio sam kod gorerečenog starinara. 


III. Klovieve slike u bakru 


rezane. 


M M l’i ISUS "! krSt "' Na " ebu gusti obIaci - 0d zMa do krsta kleči 

1 od i “i T S d6Sna Stoji pla ^ a Maria, za njom Jo- 

opie n Ta"’ S S :. IVa " EV ‘ 3 " rimski vojnik sa štitom i 

rusolim P„ " ’ vide se visoke gore i pod njima grad Je- 

rusolim. Pod nogama krsta leži mrtvačka glava. Na desnom uglu slike 

2 n,p,s: “V"" 0 2° vi0 de -5 r<, ™ ,i ' '"««•«. fos .i”®« L 

Ducrrmšniov r*- 110 p^ 1 ° CC ”'° 11 Si S° r G '» t - Constan.in,, 

smoviec. Gio. Pietro Pedrizzani dedica.“ S lčva posve na 

tiTode r r c T tio |,iior Ecc - f - (Naw *«»« p.k. nad¬ 
vojvode Karnla u knj.zi XXIV školo rimske pod br. 3549. 

Don i i- p, Sl . lka rezana P ° sv °j P rilici od Kornelia Karta. S napisom- 
.Don dobo Clovio de Croo.lia i„«„l„, ,538.- Od adola o. bZ 

Ouid mundo, si nulla quies reperitur oberras ? 

Huc ades: aethereum crux tihi pandit iter. 
ur, age, ferre crucem cunctaris, homuncio, pro me; 

Quandoquiđem pro te jam Deus ipse tuli! 
am mea vita fuit; tua mors: morte sed obiui 
pse tuam: vitam tu quoque uiue meam. 

bakrorezah) 6 ^ R ° mae Ant> Lafrer Y- (Nalazi se u mojoj zbirci 

*• Sacleler excudit/ (Zano"' 0 *"* 4 ilgUlah ' Na Strani do Ivana podpis: 

S jf a ' Medju ohlfci 8 pruži''io°i ^ JOi * klžštama 

zd °Ia napis; G B ;L V J g ° ra An ^ eo £ ranu mučeničtva. Od 
lazi se u knjižnici n i . fe °' R ° mae Lucae Bertelli for - S. Agatha. (Na- 
P° d br. 33. R } k , k ° J . u Beču ’ u N' 2 ' bakrorezah Kornelia Korta, 

’ 1 kod nadvojvode Karola. 


11 
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5 Sv Judita stavljaš desnicom odsččenu Holofernovu glavu u mara- 
mu koju'pred njome razvija jedna žena. U lfivoj ruci drži krvavi ma« Za 
Juditom vidi se krevet, na kom leži Holofernovo truplo bez glave. S lfiva 
kraja za zastorom vide se dva stojeća stražara, a pred njimi spava druga 
dvojica. Od zdola stoji napisano: „Haec est Haebrea mulier, quae confus,- 
onem fecit in domo Nabuchodonosar Regis. Jud. Cap. XIII. — Do. Juho Clo- 
vio de Crouatia invenit.« (Nalazi se u carskoj knjižnici u knjizi Korneha 
Korta I. str. 12, i kod nadvojvode Karola. -) 

6 Ista slika rezana od Filipa Soye, kojega ime stoji urezano na 
štitu jednog ztražara: Soye (a od zdola Ant.Lafrery) (trgovca) (Zam). 

7. Uskrsnutje Isusovo. Isus obasjan od nebeske sjajnosti ustaje 
iz kamenita groba, držeći u desnoj ruci krst spasenja. Od zdola sedam 
stražarah, koji zabliješteni od prevelike svetlosti i obuzeti strahom, stoje 
leže i bčže sa svojim oružjem. Straga iza brda u perspe -tivi iz azi su 
ce. Od zdola god. 1569. i Ant. Lafrery. Ova lepa slika, rezana valjda 

po Korneliu Kortu, nalazi se u mojoj zbirci. v ■. 

8 Ista slika, sa četiri redakah versah, koji se počimlju sa. E g 
aeternus victor de morte triumphum. Od zdola napis: Ntcolaz Ne Ih » for- 
mis Venetiis 1569. Na levome kraju N. St. Ovaj bakrorez snimi J 
od prijašnjega, zašto je i sav položaj predmetah promčnjen. Nalazi 

zbirci Nadvojvode Karola. 

9. Poprsje dčve Marie, i 

10. Poprsje Isukrsta. Obadvč slike načinjene u jednom kolu i re- 

zane od Filipa Tomasina (Heinecke). 

11. Sv. Juraj na konju, ubija svojim kopjem zmaja. S đesn» 

brčgu pod jednim drvom, stoji kraljeva kci, koju je o smr i os o 
Kraj »je 4 uial« i« g nje, ka. simbol krivo kojom b. * • ^ a . 
nije Juraj ubio zmaj«. Sir,«. » perspokl,., vid. se vel k, grad a za npm 
more, na kom jedan brod pliva, kao znak nade oslobodjenja. lod imaj 

leže razpršene ćovečje kosti od oniub, što je rec0 ™. ™p H Sc __Ant. 
Pod njimi stoji napis: Julius Cormtims Jnv. - Enea Vteco Parm ^ yicca 
Salamanca Exc. 0 krasnoj ovoj slici, rezanoj od slavnoga E» ^ 
g. 1542, govori i Vašari u životopisu ovoga umetaka slede • * 
ancora (Enea Vicco) per Don Giulio Clovio, ranssimo m,matere, ^ 
carta S. Giorgio a Cavallo, che ammazza ii se ^®"®^ g " e *. 1 ^ moU o 

che fusse, si pu 6 dire, delle prime cose che S » oštehena, nalazi 
bene.« Jedan iztisak ovoga bakroreza, zahboz 

se u mojoj zbirci* 


*) To je snimak slike poslane vojvodkinji Margareti od Austrie, 
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12. Ista slika, u tom promenjena, što kraljevska kći nestoji smčlo 
na brdu, kako u prvoj slici, nego bčži uz brdo. Od zdola s teva stoji 
napis: Cum Privilegio Sum. Pont. Don Julius Clovius Inv. — Cor. Cort, 
fecit 1577. Sasvim dole na bčlom papiru: Rornae Paulus Palumbus No- 
uariensis curabat anno 1578. — Gaspar Albertus Successor Palumbi. (Na¬ 
lazi se u carskoj knjižnici bečkoj medju bakrorezi C. Corta II. str. 19. 

13. Ista slika, rezana u Nancyu od Aleksandra Valea god. 1592. 
(Heinecke). 

14. Preobraženje sv. Pavla. Krasna ova velika slika predstavlja 
Pavla kao vojnika, kako mu se prikazuje Bog otac medju oblacima u veli¬ 
koj pratnji angjelah, koreći ga, zašto proganja krstjane. Pavao tronut od 
ovoga prikazanja, pao je s konja na zemlju, upro se levom rukom u nju, 
a desnicom brani oči od prevelike sjajnosti, koja sve oko njega obastire. 
Njegov šlern, štit i mač, kao i vojnička kabanica leže pod njim na zemlji. 
Za njim stoji jedan na po svučen vojnik i drži ga obadvima rukama, da 
ne padne sasvim. Kraj ovoga stoji drugi vojnik, čudeći se divnomu prikaza¬ 
nju. S leva vidi se množina vojnikah, pčške i na konjih. Na svima je 
izražen strah i začudjenje na različiti način. U perspektivi vidi se trčeći 
konj I avlov, kog jedan vojnik u trku za uzdu ulovi, a malko podalje još 
dva trćeća konjanika. Od zdola na lćvom kraju stoji napis: Don Julius 
Clovius lliricus Inv. — Rornae Laur. Vacar. formis 1576. S desna me¬ 
dju travom C. Cort. fe. Izpod toga na belom prostoru: 

Rum pa tri os ritus, priscaeque oraculi Legis, 

Saulus perpetuo salua manere cupit, 

Fit lupus ecce rapax: spirans caedasque minasque, 

Christe tuam properat dilaniare gregem. 

At prostratus humi, celesti lumine tactus, 

Ut mores, nomen caepil habere novum. 

De Saulo Paulus, populorum ex milite Doctor, 

Agnus de rabido fitque repente lupo. 

Vas Domini electum, magnus fit apostolus, orbis 
Judex, inspector, raptus in alta poli. 

Facta stupenda Dei qui contemplaris in uno 
Paulo conuerso, quod mediteris habes. 

slike Klo^ 19811 } 1 ° VU S ^ u rezao J e Kornelio Kort polag jedne izvorne 
nju sv> p V a ,e i Ve \ k ° j0j Sađa nGima prav0 ® a tra S a - Jer u onom Preobraže- 
položai J a? Se na ^ az * u ru ^opisu muzea Soanovog, posve je drugi 
vide u to aV ^ ? * ma * U 0ne ve ^ e množine vojnikah, što se 

^omenuo^ 1 ^ 10rezu * Fo svoj prilici radio je Klovio, kako sam gore 
5 Po rugi krat isti predmet, umnoživši u novom rukopisu glavnu 

11 * 
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sliku s mnogima figurama, koi rukopis pao je u novie vrčme u ruke 
Engleza Strangea. Ili je pako to ona tretja slika iz rukopisa Pavlovih 
pisamah na Rimljane, o kojoj veli Vašari, da je u Španjolsku poslana. 
Medju bakrorezi načinjenimi polag slikah Klovievih, zaslužuje svakako 
ovaj prvo mčsto. Nalazi se u carskoj knjižnici bečkoj u knjizi Kortovih 
bakrorezah II. str. 7 i 8 . Isto tako ima i u mojoj zbirci 3 eksemplara. 

15. Ista slika, rezana od Dominica Vita , sa podpisom: Dominicus 
Vitus Vallis umbrosae monacus ab alia excudebat 1577. — Don Julius 
Clovius Iliricus inv. Romae. — Laur. Vaccarius fonnis. (Zani). 

16. Ista slika, rezana od Alipranda Kapriola , sa podpisom: Don 
Julius Clovius Iliricus inv. Romae. — Antonj Lafrerj formis. (Zani). — 

17. Ista slika, sa podpisom: Apud heredes Claudij Ducheti formis 
Romae 1586. — Kasnii iztisci imadu Joannes Orlandi formis 1602. (Zani). 

18. Ista slika, sa podpisom: Don Julius Clovius Iliricus inv. Romae 
Antonj Lafreri formis a Paulo Gratiano quesita. (Zani). — 

19. Ista slika, sa podpisom : Don Julius Clovius inv. — Battista 
parme. for. Romae 1589. (Nalazi se u mojoj zbirci). 

20. Ista slika, sa podpisom: Don Julius Clovius Iliricus inv. — 
Jo paptista de Cavaleris formis. 

21. Sv. Petar s ključevi u levoj ruci, u desnoj drži knjigu. Oko 
njega papa, više kraljevah, biskupah i množtvo drugoga ljudstva, na ne¬ 
bu vidi se sv. Trojstvo. Od zdola je napis: G. C. I. (Giulio CIovio In- 
venit) i C. C. F. (Cornelius Cort. Fecit). Nalazi se u zbirci nadvojvode 
Karola. 

22. Mrtvog Isusa polaže sv. Ivan Ev. na kamen. Kod nogah Isusovih 
kleči M. Magdalena ljubeći mu desnicu. Straga stoji Maria gledeći s resig- 
natiom na Isusa. Za njom sčdi još jedna plačuća žena. U perspektivi 
vide se podrtine gradske. Od zdola na levoj strani stoji napis: Don Ju¬ 
lio CIovio Inv. Pod ovim: Hujus livore sanati sumus. A posve od spoda: 
Ant. Lafrerj Formis Romae M. DLXVI. (U mojoj zbirci i u carskoj knjiž¬ 
nici. Ista slika rezana je od L Sadelera). 

23. Sv. Ivan Ev. s devom Mariom i Magdalenom stavlja mrtvog Isusa 
u kameniti grob. Straga stoje još četiri lica. U perspektivi vidi se Jeru- 
solim i breg Kalvarie sa tri krsta, od kojih je srednji prazan, a na 
drugih dviuh vise razbojnici. Pod njimi stoji pet vojnikah. Izpod Isusa 
leži na zemlji kruna od trnja. Pod ovim god. 1568., a s leva na ugln 
C. Cort f. Od spoda: Omnis creatura compatitur Christo morienti, solus 
miser homo non compatitur, pro quo solo Christus patitur. Pod ovim n 
sredini: Don Julio CIovio de Crouatia inv. S desna: Joanes Orlandy 
formis rome 1602. s leva: Romae Ant. Lafrerij. Prekrasna slika na či¬ 
tavom listu rezana. Jedan eksemplar ovog drugog iztiska nalazi se 11 
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mojoj zbirci. Ista slika rezana je od Dominika Tibalda. Jerolima 01- 
giata. — Jakoba Franka 1571. Jakoba Valegia 1572, itd. 

24. Ista slika snimljena od nepoznatog bakrorezca u mnogo ma¬ 
njim formatu. Od zdola godina 1580. A pod ovim napis • Atra domus 
mortis subijt quam Christus, aperta esl. Nec valet aeternas iam cohibere 
fores. (Nalazi se u mojoj zbirci). 

25. Isus 12 godinah star, sčdi na uzdignutoj stolici medju mudro- 
znanci. S lčva kraj Isusa stoji Maria i Josip slušajući njegov govor. Kraj 
noge jednog mudroznanca stoji god. 1567. Nalazi se u zbirci nadvoj¬ 
vode Karola. Rezana je ova slika od Cornelia Kerta. 

26. Ista slika, sa napisom : Justus quidem etc. Gratioso V. — Ga- 
spar Albertus successor Palumbus formis. — U još jednom drugom snim¬ 
ku izradjen je i krov crkve, u kojoj Isus govori. (Zani). 

27. Pohod Mariin. Za Mariom stoji Josip s magarcem. S leva na¬ 
pis: C. Cort f. s desna 1566. Od zdola: Joanes Orlandij formis romae 
1602. — Ant. Lafrerij. Nalazi se u mojoj zbirci i u knjižnici carskoj u 
Beču. Istu sliku rezao je, ako se nevaram, i šibeničanin Martin Rota. 

28. Magdalena pokornica sčdi na kamenu u pustinji i moli se sv. 
krstu, koi je naslonjen na jedno staro drvo. Straga lčpa šumska okolica. 
Od zdola stoji napis: 

Non aurum aut gemmae aut perfusus odore capillus, 

Me lacrimae, et luctus, et loca sola juvant. 

Sic culpas luat, et sensus domat ille procaces, 

Aeterno carus qui cupit esse Deo. 

Ovaj bakrorez rezan je polag Klovia od Kornelia Korta, nalazi se 
u carskoj knjižnici u Beču. 

29. Angjel Gabriel naveštuje Marii, da će zanositi. Rezano od 
orta. Nalazi se u carskoj bečkoj knjižnici. 

30. Klanjanje sv, triuh kraljah. Sv. trikralji došavši sa bogatimi darovi 

Po azit novorodjenog Isusa, vide se tu u velikoj pratnji vojnikah, dvorjanikah, 
s ° nja . \ ^ eva h (kamilah) itd. Mnoštvo ovih predmetah vidi se u per- 
^ tivi na visokom brdu, vrh kojega zvčzda predhodnica sav noćni pri- 
kraV^ 28 ^ 1 ^ 6 Isusa, koi se je k najstarijemu pred njim klečećemu 
a kr U na ^ nU ° 5 u naru čj u majka Maria. Za njom stoji starac Josip, 
slike^i n ^ e ^ a SG lZ P oc * rte sta J e gl ava vola i magarca. Oko ćele ove 
dih itd aC1 o en ^ Sli k rasn * arabeski, sa više angjelah, geniah, povećih Iju— 
prika '* ' ** ZC ^ a U sr ^* n * u satenom četverouglu načinjena je slika 
napis ° h . rezavan -i e I susovo - S Ičve strane pod jednim stupom, stoji 

nepoz ° n ^° V *° ^ r °vacia Inv, — T—P. - F. Monogram ovaj 

P oam, ako nije od Petra Teste ili od Tibalda — Pellegrina. Bakrorez taj 
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nalazi se u mojoj zbirci, ali je po sudu Zaniovorn snimak drugoga ba¬ 
kroreza, budući da u prvom snimku, načinjenom polag izvornika Klovieva, 
ona mala slika sa Isusovim obrezavanjem fali. 

31. Ista slika, kako mislim bez arabeskah, rezana je god. 1567. 
sa napisom: I. L. B . dux quatre vens. — Ab oriente venerunt etc. (Zani). 
Isti bakrorez tiskan je i sa podpisom : Joan busse Busseinecher excudit. 

32. Ista slika sa podpisom: Don Julio Clovio de Crouacia invenit. 
C. Cort fecit 1567. Romae ex tipis Ant. D. Salamanca. (Nalazi se u car¬ 
skoj knjižnici u Beču). 

33. Ista slika s nekimi promenami i sa podpisom: Sidereo Infanti 
Reges haec dona tulerunt 1566. U istoj knjižnici. 

34. Sveta obitelj, u malenem formatu s napisom : Don Jul. Cio. 
inv. C. Cort f. U istoj knjižnici. 

35. Isus prikazuje se poslč svoga uzkrsnutja svetim ženam, koje 
čuvaju grob. Jedna od njih kleči i prima od njega blagoslov. Straga 
vidi se u perspektivi grad sa podrtinama, kućama i tornjevima. U istoj 
kr\jižnici. 

36. Ista slika sa podpisom god. 1567. i u sredini Ant. Lafrery. 

37. Mati božja, sa sinkom u naručju. Rezano od Kornelia Korta. 
(Heinecke). 

38. Krstjenje Isusa po Ivanu krst. Ova slika rezana od Korta, 
posvetjena je Petru Aldobrandinu od Ivana Pariner.skog. (Heinecke). 

39. Isus leži mrtav na kolčnih svoje majke. Straga viditi je tri 
krsta. Od zdola počimlje napis: Horrescent et humi. etc. (Heinecke). 

40. Više snimkah u Rossiniovom dčlu: „Istoria della pittura Ita- 


liana.“ 


Imenik zemaljah i vnestah, u kojih se nalaze 
Klovfevf tvorovi. 


U Englezkoj. 

U Londonu : a ) U zbirci Lorda Holforđa. Misal od god. 1537. 

b ) U zbirci Lorda Jownleya. Misal sa 6 slikah. 

c ) U knjižnici Lorda Grenvilia. Rukopis kralja Filipa 11. od Španie sa 

12 prizorah iz života cesara Karola V. 

d ) U muzeu graditelja Soana. Razjasnenje pisma sv. Pavla na Rimljane. 

e) U kraljevskoj zbirci risariah. Klanjanje sv. triuh kraljah, risana slika. 

V Oks/ordu : U knjižnici Bodleian Library. Roman Alcssandro. 

U Francezkoj. 

V Parizu: U knjižnici od Louvra. Psaltir od god. 1542. 

U Španjolskoj. 

U Sevilji : U stolnoj crkvi više prekrasnih koralah. 

U 11 a 1 i i. 

V Pintu: n) Rukopis Dantove božanstvene komedie. U Vatikanu. 

b ) Život Franje Marie od Montefeltra vojvode Urbinskog. U Vatikanu. 

c) Život Fiiderika Urbinskog, pisan od Jerolima Mucia Kopranina. U 
Vatikanu. 

d) Tri različita misala,, u Vatikanu. 

e) Nepoznati rukopis sa više Klovievih slikah, valjda u manastiru S. 
Croce in Gerusalemme, gdč je živio otac Mark-Antun Sabatini, koi je 
taj rukopis imao. 

/) Koral u manastiru S. Salvadore. 

^ Napulju: a) Glasovita molitvena knjiga, posvetjena B, D. M. u kraljevskoj privat¬ 
noj knjižnici. 

b) Slika sv. Ivana u kr. Galerii. Museo Borbonico, donesena iz Parme. 

c) Molitvena knjižica nazvana Flora u pr. knjižnici kraljevskoj. (Ako nije 
ona ista pod: a). 

d) Misal od god. 1546. urešen za kardinala Farnesa. U istoj knjižnici, 
c) Breviar, urešen za kardinala Farnesa. U istoj knjižnici. 

f) Koral od god. 1546. prie u dvoru Capo di Monte, sada valjda u istoj 
knjižnici. 

S) Velika podoba Klovieva načinjena sa mastima. U kraljevskoj zbirci 
»Museo. Borbonico« u sedmoj galerii inostranskih školah, razdčl I. 
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UFlorcncii : a) U dvoru v. vojvode toškanskog, u sobi tako nazvanoj »Camera đella 
Madama« Poveća slika pobožnosli, (Pieta) t. j. Snimljenje Isusa, s krsta. 

b) U Galerii Pitti u osmoj sobi Jupitra pod br. 241. manja slika pobož- 
nosti, t. j. snimljenje Isusa s krsta. 

c ) U Galerii delli Uflizi, Isus na krstu, od zdola Magdalena od god. 1553. 

d ) U istoj Galerii, podoba Klovieva u malom medalionu sa mastima. 

e) U dvoru velikog vojvode u sobi negdašnjoj »La camera della Madama*« 
Svela Obitelj. 

f) U istom dvoru. Isus na krstu sa množinom Ijuđih u perspektivi. 

U Milanu \ a ) U zbirci porodice Trivulci rukopis Pctrarkovih pčsamah. 
b) U knjižnici Ambrozianskoj. Snimanje Isusa s krsta. 

U Mletcih: a ) Kod porodice Gonzaga ili njezinih naslčdnikah. Slika sa nekom bit¬ 
kom donešena iz Mantove. 

b ) U manastiru S. Salvadore. Koral, izgubljen prilikom vatre god. 1741. 
U Astiu : Sveta obitelj. Biaše u zbirci pokojnoga kanonika Boschia. 

U Austrii. 

U Beču : a) Rukopis »Stauze d’ Eurialo d 1 Ascoli« u cesarskoj knjižnici. 
b) Sc. Obitelj, risaria u zbirci nadvojvode Karola. 

U Erdelju. 

V Sibinju : U zbirci barona Bruckenthala : Amor se tuži Veneri, što ga je pčela ubola. 

U Hrvatskoj. 

U Zagrebu : iz) Jedna žena savita u plaše. Risaria u zbirci Ivana Kukuljevića. 
b ) Nevčrni Toma pred Isusom. Risaria u istoj zbirci. — 


2 . 


Staro-dalmatinsko Penezoslovje 

od 


S. Ljubica . 


Uvod. 

Ustanovljeno je mnenje malo da ne kod svih umovah naših, koji se 
do sada tvrdo primiše učenja stare dalmatinske povestnice, te na svetio 
dadoše svoja iztraživanja o lome predmetu, da jedan izmedju najpoglavi- 
tiih izvorah, odkle je moguće crpiti mnogo plemenitih i istinitih povčstnih 
poznanjah o ponajprednjoj dobi, jest pčnezoslovje, a navlastito narodno; 
brojeći naša Dalmacia ne manje od sedam gradovah samovlastnih , koji 
peneznicu sebi vlastitu posedovaše. I doistine penezoslovnik smatrajuć pč- 
neze za korist povestnice, kopnopisja i lepih naukah i zanatah, poizpravlja 
innokrat s njimi pogrčške rukopisah, potvrdjuje vremena, običaje, načine 
vladanja, pravopis osobah i gradovah, ili bilježi s druge strane cenu i raz- 
mer gvoždjah medju sobom i s trgovinama. Pčnezoslovje ima napokon, 
kako nas uči slavni Ekhel, poizpravljati, razsvčtliti i obogatiti nauke zgo- 
đopisja i starovčrja. 

Za to Mionnet s krepostju penezoslovnog včžbanja pozna vrlo do¬ 
bio napredke uljudnog izobraženja kod Grkah, starih Taliancah i Fenicah. 
hpanhemio pokaza koliko je od koristi u tumačenju 12 vrstnih pisateljah. 

aehurio , Loescher, Granviffio t Zeibichio naučiše, koliko koristi more 
P° ati u razsvćtljenju bogoštovnih starinah. Radi šta uprav prem rano 
npžnici Prionuše na učenje ovog dela čovččanske znanosti, i jur se 
a 1 ° dma ku srčdnjih vekovah tvrdo posvećivaše ovome znanstvu. Petrarka 
o ^ anj,m S ; Erizzo, J. Orsini, Patino , Morelli, U. Goli* , Hardouin , te na- 
*a& 0l \ S Ve ^ m na P re( ^kom u tčku prošastog včka Occon, Ducange , Mez - 
j ™ a ' L e ^uillant) Froelich , Pellerin , Cambe , Zoega , Lami, Labbe 
n a st ^ * maf ^ a ^° *P a ^ J edan Austrianac, kao što veli slavni C . Cantu, 
kazati^ Znanstva l,zdi g nuti Penezoslovje, te s krepkim razloženjem do- 
2g0r l* k ° llko s 0ve strane eovččanska pamet od potrebe ima. 1 taj bi 

valjeni Eckhel , koi, svoje predstupnike nasledujući, a navlastito F/o- 
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renca u knjizi „Peneu Španjolski“ svoje kopnopisno razredjenje polag Stra- 
bona utemelji u svomu glasovitomu dčlu: „Doctrina Numorum Veterum« 
u Beču tiskanome u osam debelih svezakali na celomu listu, teje u pred¬ 
govoru nadostavio dovršeni razpis penezoslovnikah, koji su prije njega 
živili, te i pristojno razsudjenje knjigah, koje svakojako mora da pozna¬ 
je onaj , koi uči pčnezoslovje, i starinske sbirke svoje dobe. Nu i ovaj 
slavni načelnik penezoslovnog znanstva osta na skoro to više podobren 
po Šestinu, Mionnetu i MiUingeru i jošte po drugim živućim muževima, 
koji polag premnogih bogastvah skoro na svčtlo izvedenih, i napredakah 
zgodopisja i mudroljubja vrlo se okoristiše. 

Ako li dakle pčnezoslovje toli prudi, doisto se ima veoma učiti, i s 
njime moramo domaću starodavnu povčst izsvčtliti i obogatiti. U .stinu 
malo ih je, koji su u prijašnje vrčme do danas kod nas posvetili se ovo¬ 
me nauku, i što malo oni učiniše, ipak jedinito spada rimskim pčnezima, 
i jedva su od koje uspomene dostojni: Inj. Gjorgjić Dubrovčanin i ka¬ 
nonik Pavlović iz Makarske; oba u ostalom poznati kao ljudi izhitrene i 
dozrčle pameti, te kao otci narodne književnosti. Na skoro mnogočastni 
Dr. Lama K. , M. Kapor i Dr. N. Ostoić, koje ne davno ugrabi nemila 
smert s prevelikom štetom domorodnog podučavanja, te i Dr. J. Lama 
učitelj u Zadru, Dr. I. Karrara, a ponajviše mnogo oglašeni naš sugrad- 
janin i srčeni moj priatelj P. Nisiteo, sa svojima mudrima i neumornima iz- 
traživanjima domaće pčnezoslovje kod nas na taj stepen podignu, da u 
ovo doba naša pokrajina već drži zamčrni stališ u ovome znanstvu, a s 
druge strane s istim su mahom ne malo našu staru povčstnicu razsvčtlili. 
Ali dčlovanja dviuh prvih do danas priobćena, t. j. /• Lama i 1 . Carrare, 
sklapaju se jedino u poznanju od nešto malo rimskih pčnezah, navlastito 
u solinskome polju nadjenih, kadno naš Nisiteo s većom se krčpostju po- 
svetjivaše učenju grčkih domaćih, dajući na svčtlo svoja iztraživanja o 
ovome predmetu tiskom starinarskog sbora u Rimu, ukrašena sa mnogo 
lčpih opazakah glasovitih penezoslovnikah Rathgebera, Cavedona, Bi auna , 
Borghesa itd. Od ostaloga ni sva ova tri izvrstna sunarodnika i vatrena 
rodoljuba do danas nisu smatrali sve ono, što s ove strane naša država 

posčduje. J 

Ako li je ipak takovo stanje pčnezoslovja kod nas od strane a - 
morodacah istih, koje li mora da bude od one inostranacah, lasno se 
može s pametju dosegnuti. Nema ti pčnezoslovnika tja do polovice P r0 
šastog včka, koi nije za stavno držao, da kod nas nije nikada bilo doma 
ćih pčneznicah u staro vrčme, i baš svi su jednodušno naše pčneze pre 
stavljali inostranim gradovima, ili su ih medju one puka nepoznata 
uredjivali. Jedva Eckl.el, Neumann, Frdlich, Šestini i stoprv Mionet nčke 
pčneze dosudiše Daorskome puku (Daorsi) • gradovim Visu (Tssa) 


tomgradu na Hvaru (Pharus), nu ipak isti glasoviti Eckhel jošte je dvojio, 
pišući (N, V. Aneed. 99): „his deciderclur facile , si existeret tir scien - 
tiae numismatice gnarus , qui gervestigando eas insulas (Pharum et Issam) 
reperiret an id numorum genus in Us effodi soleat , quod argumentum in 
rebus dubiis , quae scieniiam numismaticam vexant , permultum valet“ 
Mi dakle s pomoćju prebogate narodne penezoslovne sbirke, koju 
nam uz ovaj trud dvorno i blagodarno pokloni naš oglašeni sugradjanin 
P. Nisiteo, te uz to i mnogobrojnih pčnezah dalmatinskih, kili mi isti po¬ 
suđujemo, iznađjenih na skoro izmedju oborinah staroga Fara u staromu 
gradu , tražit ćemo sada izpisati u kratko starinsko dalmatinsko penezo- 
slovje, stanovito držeć, da ćemo po ovi način ne samo staru domaću po¬ 
včst okoristit, nu jošte da ćemo koje novosti u ovome preteškom znan¬ 
stvu proizvesti. I šuštati ćemo jedino u razmotrenju gradovah samo- 
vlastnih, t. j. onih, koji su za se i po svojoj volji i slobodi kovali pčneze, 
bez da su podložni bili ili kraljevima ili drugome puku, izostavljajući za 
sada besčditi o rimskim pčnezima velebrojno u ovoj državi našoj nasaštiin.*) 
Obćena povjestnica javno nas uči, da prvi naselnici ovizih stranah 
bili su Pelasgi, narod, koi iz Manje Azie izišavši okolo god. 1800 prie 
Isukrsta, staru napuči Grčku i Taliansku zemlju, po taj način razpruživši 
se od Bosfora do Ama. To nam bezsutnnjivo svčđoče stari pisatelji, to 
potvrdjuju nam ciclopičke sgradje, dčla glasovita ovog premogućeg puka, 
koi gdi se naseljivaše, velebrojno ih sdignu, svuda jošte sčmena izobra- 
ženosti ostavljajući. Nije nam ovđe na dugo razložiti, kakono su ovi Pe¬ 
lasgi bili otei Elenah, samo nek bude zadosla spomenuti polag učenja sta¬ 
rih : noviih povestnikah (Dioniza od Allicarnassa, Niebuhra, Cuntua..da 
su svi ovi puci bili uda jednog naroda istog, koi je za dugo vrčme pod 
svoju vlast držao more Ejejsko, Mediteransko i Jadransko sa obalama s 
jedne i druge strane, srećno se baveći brodenjem i trgujući s talianskimi 
puci* v ). D£ onaj iz Asie u Grčku đoni ne samo koi zanat, nu dovršeni 
red včrovanjah, zanatah i naukah, radi šta na pristanici Olimpa, Elikone, 
Pinda itd. gdi naseljeni bihu, Grci držali su, da se bogoštovje, mudrozna- 
n J e 5 muzika i pesničtvo porodiše. Njihov jezik do danas osta u eol- 
skome izgovoru pohranjen u Epiru. I pismo su učili, koje općenito biaše 
u običaju prije Feničkog Kadma. U Tesalsku naseljeni, činiše ju težati; 

) 0\o smo razloženje s nekim delom smatrali u sastavku o nčkom penez u na 
svčtlo izvedenome po Gosp. Nadp Kapom, svrhu koga ovaj mislio je, da se 
slavjanski nadpis nahodi tiskan. (Zor. Dalm. God. I. 52. G. II. 47—52. God. 
HI. 1—5). 

) Kod rike Po navlastito, gdi kržpko biahu u Spini sebi sastaniste utemeljili 
{Spinedum Padi ostium a Pelasgiis conditoribus Spina dictum — Catone Dram. 
delV Orig.'). 
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u gvozdoznanstvu učeni; u Samotraćii, Lcmnu i Maćedonii rude ukopavahu. 

I tu krasnost dakle uljudnih naukah i znanstva, kako smo odzgo spome¬ 
nuli gdi su stan utemeljivali, tu su ju i presadjivali.’O 

Poznato je već da pčnezoslovni nauk u Grčkoj izmišljen hi, i slavni 
Ekhel pripisuje iznašastje penezah Fidonu, kralju od Arga, koi ih čini 
kovati n" otoku Ejini god. 748 prije Isukrsta. Ako li su Pelasgi ipak b,l, 
naiurvi gvozdoznanci, ako za rana s nepreslavmm trgovanjem u naše stia- 
ne presadiše pelasgo-grčku izobraženost, ako li 11 a ovoj obali mnogobroj¬ 
na su naseljenja utemeljili, što nam za istinito daju sgodopisatelji, pa sto 
potvrdjuju i grčki nadpisi na skoro iznadjem u Starome Gradu (Pharus), 
a na svčtlo izvedeni, po brinutju zgor pohvaljenoga Nisitea, od vrlog sta- 
rinika Boekha u Berlinu na broju 18376 svoga glasovitoga dela „Lorpus 
inscriptionum Graecarnm elc* , i oni na Visu ukopani a priobccm po 
Ciriaku i Steinbvchelu (Boekk, c. i. Fr. li. 12. n. 1834 - 0 

su malo da ne svi poglaviti gradovi u Grčkoj kovali pčneze za se i po svojoj 
slobosti, o čemu nas penezoslovje osvčdočiti more, to je onda nesum¬ 
njivo da je s grčkom izobraženostju bio kod nas i nauk pčnezoslovm 
donešen. Lucian Bonaparte, herceg od Kanina, s nedavnim svojim odkri- 
venjima etrusko-pelasgih spomenikah, na skoro je dokazao, kako su e- 
lasgi u sredocčlnoj Italii uskladjeno carstvo utemeljili, gdmo uljudni nauci, 
medju kim i penezoslovni, jako cvatiše. . 

I doisto more se bez ikakve sumnje reći, da je do sedam g 
dalmatinskih u staro vrčme bilo , od kih nam do danas ostaje pčnezah, 
t j Far (Pharus, Stari Grad), Eraklea , Korčula (Corcyra Moelena) Vis 
(lasti) , Dimalo (Delminium) , Daorsi (puk) i Brač (Bratia Dyschelados). 
Mi ćemo o svima ponapose besčdili, svakome u kratko predstavljajući ne¬ 
koliko povestnih znanjah o prvoj dobi, te pozatim različna kovanja pćne- 

zah do sad poznatih i svakomu spadajućih. Nadpis je kod nji 1 

grčki, te i grčka su po isti način naslikovanja, i to zato, sto dalmatins 


*) I doisto da od prednjih vržmenah, t.j.Pelasgah ili Liburna , j P nam J Mu _ 
Isusova nauci i svakovrstna književnost cavtiše u ovizih slraDa1 *’ ^ n 

ralori (svet. 1. st. 153), Jagemann (svex. I.), a navlastito a ( ^ 

Gener. c. 1.), koi pravi: da August poslž savladanja ove dru?«, nar : sUri jeg 

oplini, gdi nadje preveliki broj grćkih rukop.sah, te jos drugi i P ^ „ 

doba, i da potom namišljeuo u Rim s ugrabljenim ogas vom 
zgradi. I k takevoj uljudnosti ne namjenuje baš Šimno Kio, U ^ ^ 

„ pucima ovizih pokrainab puno pjj- ■!£^ ^ 
Admodum pia esse ferunl justosque et h ° P j kot , rdjenje ne podaju 

ta,em, maximc studeve vitae et mortbus I # slikom 

nam ipak dragokamenja urkzana , grčki nadpi f 

s desne? 
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pčnezošlovje uzhodi tja do dva veka prije Isukrsta; zašto je zakon u pe- 
nezoslovnom nauku stavni, da u rimskome carstvu nije bilo grada izvan 
Rima, koi je tiskao peneze s pečatom rimske pčneznice, i znano je od¬ 
više , da nijednome dalmatinskom gradu nebiaše dopušćeno kovati pčne- 
ze poslč osvojenja, niti kao samovlastitom, ili kao naseljenomu ili podlož¬ 
nome, nu da onim koji su tu oblast prije osvojenja posčdovali, biaše 
uzeta. 

Budući da mi došle nismo još zadosta uvčžbani u pretežkom i pre- 
koristnomu nauku pčnezoslovnome, ufamo se, da naša iztraživanja i za- 
glavljenja, nama jedino po ljubavi domovine udahnuta, blagodamo će biti 
primljena od onizih, koji ovo dčlce šliti ili čuti budu. 


FAR . 

(Pharus, Starigrad na Farskome otoku). 

Ponajprednja dogodovština Fara, kakono i drugih gradovah naših, 
sastoji u tminama savila. Izmedju najstariih kopnopisaocah i sgodopisa- 
teljah, koji nam ipak daju koju svčtlost, broje se Simno Kio , Diodor 
Sikulski i Strabon, Ovi povedaju, da su na ovome otoku naselili se u 
četvrtoj godini 98 olimpiade (385 god. prije Isukrsta) Par ii, koji odčlivši 
se od otoka Para , jednog od Cikladskih u Egejskome moru, s mirima i 
s tvrdjami tu se usnažiše. Ali smo jur davno do istine dokazali ne sa¬ 
mo kako su nijednog poverenja dostojni u tom predmetu sgor imenovani 
pisatelji, nu kako li njihova znanja sputno se suprotive svedočanju Silaca 
Kariandenskog (koi trajaše dne svoje okolo god. 431 prije Isukrsta kao 
sto nas uvčruje slavni Mannert ), kopnopisaoca prepomnoga, koi u svom 
dčlu o putovanju pokraj jadranske obale, imenuje Far. (Ugl. Oglas. Za- 
darsk. g. 1846, br. 60.) 1 ovo naše namišljenje to većma se uzjača ne 

samo po spomenicima na skoro iz oborinah Fara izkopanih, koji po sudu 
glasovitih starinikah Boekha i Furlaneta tja do poduljeg doba uzhode, nu 
jošte po velikome broju različnih kovanjah koja nam njegovi pčnezi 
prinose, te spadaju ponajprednjiem dobu penezoslovnog nauka, to jest naj- 
^eotcsaniih, bez nadpisa ili s nadpisom odstupnim, i slaze do najzadnjeg, 
1° jest najkrasniih kovanjah, velju tja do razorenja Fara. (219 g. prije 
^ukršta). Niti je ovo samo što nas u ovoj misli krčpi, imamo jošte i 
diugih potvrdjenjah, iz medju kih s kratkim ćemo načinom jedino svrnuti 
pogled na sledeća, t. j. na veliki broj penezah od najdavniih grado¬ 
vah Grčke i Manje Azie, prvome pčnezoslovnom veku spadajućih; za- 
lm na mnogobrojne dragokamene urezane od prve dobe, od izvrstne 
rukotvornosti i od velike cčne, koji se kod nas svagdano izkopavaju, te 
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napokon na gorostasne ostanke gradskih zidinah, koji se do danas u Sta¬ 
rome Gradu vide, te nam očito kažu okolonosje onoga negda glasovitoga 
orada Već je poznato, da prva doba priprostog nauka i rukotvorstva 
biaše trogloditička t. j. onizih Ijudih, koji su u spilama dne trajali, a druga 
ciklopiskih sgradjah; dela gorostasna, nekome tragu ponajkrepeiih muže- 
vah prisudjena, koji se Ciklopi nazivahu. Od prvog do danas u ovizih 
strana!) nije se našao nikakvi biljeg, a mi držimo za stanovito, da nas je 
kao prvih sreća doskočila, da očitujemo književnome skupnovladanju spo¬ 
menik naš koi drugome spada. 

Prvi, koi se čvrstije posveti učenju pelaskih spomenikah, da staru 
povestnicu obogati, te navlastito da zabilježi trk pelaskoga preselenja, 
biaše slavni lrancuz Pelit-Radel. Ovaj se za pol veka zabavljaše s dčlim 
ovog načina, i posmrtno izajde na svetio njegovo složenje, gdi je očito 
u kratko sbio opazke svoje i drugih svrhu ovizih spomenikah ( Recherches 
sur les monuments cyclopeens et discription des models on reltef com- 
posant la galerie pelasgique de la bibliothegue Mazarine. Pariš 1841). 
Jur nekoliko godinah prije (1807) biaše ovaj svoje namišljenje o isti*n 
spomenicima prikazao učilištu Francuzkome, i takove zgradje razdeljivase 
na dvi vrsti, t. j. jednu od stčnah mnogobočnih, neupravnih, neudčlanih 
ili lesbinskim pravilom udčlanih, bez klaka i bez upotrebljenja konopa i 
omire, s kima su obično služili se po sudu slavnoga Cantua u sagradje- 
nju tvrdjah i kulah, nazvanih od Samuelova utečišta, a od Omira 
druga od stčnah upravniih, t. j. paralelepipedskih, nišanskih, škrapljivih, 
nesličnih, kad i kad jednakih, s mlatom udčlanih, ili s dlčtom i sredkom, 
nu svedjer polag konopa i omire namčstjenih. (Ugl. Dodwel „Views and 
descriptions of Ctjclopian or Pelasgic remains conslructions of a late 
period from draicings by the late* u Londri sa 131 tab. delo posmrtno 
k drugome uloženo s naslovom „ Tour in Graece“). 

I k ovom drugom načinu pelaskog sagradjenja spadaju ostanci zi¬ 
dinah starog Fara, koji se do danas vide u Starome Gradu. Ovdi, kako- 
no u Miceni, u Sipilu kod Žmirnih, i.t.d., i u gradovima, kih biblia kra¬ 
ljevskim nazivlje, a Omir nolng, slčnc su prevelike, paralelepipedske, ob- 
zorne, udelane i bez klaka sjedinjene , s konopom i s omirom izredjene. 
Visina i debelina mira sada je ista, t. j. od sedam lakatah za svaku, 
u priašnja vremena osta s velikim delom razoren, budući se s n j' m 
rogradjani služili u sgradjenju posobitih i općinskih kućah i drugih zi an 
jah a navlastito kada se uzdizaše crkva negda stolna svetoga Stčpana, 
(Ugl. la Dalm. br. 13- 14. god. II), i zvonik nje od neobične kod nas ves 
ličine, komu na vratih stoji urezan slčdeći nadpis: „ Dederunt hn l wspr 
mordia moliš de moenibus urbis religuae , et qnae dederat gressum w 
urbem janua, nunc in templi sacrariuni* • 
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Budući da danas u Starome Gradu nahode se ostanci takovog* zidanja, 
koje ne samo od mudroznanacah nam suvrčmenih, nu jošte od ponajsta- 
r jih pisateljah , kakono od Euripida, Strabona, Pausanie itd. velikomu pe- 
laskomu puku predstavlja se, istom svedjer nedvoumnivo biva, da je laživo 
potvrdjenje zgor imenovanih povestnikah, koji hoće, da je Far sgradjen od 
Parijah iz otoka Para odeljenih. Kad bi se ipak imalo koje ufanje tako¬ 
voj pripovesti Diodora Sikula posuditi, ponajviše dopustit moglo bi se, da 
Far već polag svoje izobraženosti na glasu, iz priateljstva, neko Parsko 
naseljenje primio biaše. Nu s tim potvrdjuje suviše isti pisatelj, da jedino 
s pomoću Dioniza Sirakuzanskog, Viškog (Issae) poglavara, Parii mogli su 
na Farski otok nastanili se i tu zlosrdne stanovnike zasužnjiti, koji se 
jako na oružje oprli biahu; i poznajući mi, kako ćemo pokašnje dokazali, 
da Dioniz nije ikada s Visom (Issa) gospodovao, nu s Lisom (Lisso), 
gradom velikim u Epiru po njem istomu utemeljenim, moramo posve Dio- 
dorovu povčst odbaciti. S druge strane potaj se način sve to veće naša 
namisal uzjačuje, t. j. da prvi prebivaoci ovizih pokrajinah biahu Pelasgi, 
koji imađoše posobiti jezik sada u Epiru, u Grčkoj i tu nackolo umedjašen, 
nazvan albanezki. (Ug. predgovor našeg dela s naslovom: Povest Dalma¬ 
tinske narodne književnosti *, koje će do mala naški beli svčt ugledali u 
dva debela svezka, po brinutju velevrednog Dr. Božidara Petranovića). 

Ako li izločenje Fara uzhodi tja do mnogo duljeg doba nego mu 
predstavlja Diodor, t. j. do vremena Pelasgah, s razlogom se more izvo¬ 
diti, da žiteljsko stanje, od Pelasgah prinešeno, svukud gdč su naseljivali, 
bit će doislo i u Faru svoju sjajnost razvijalo. I to nam javno potvrd- 
juju zgor imenovani grčki nadpisi, kih ćemo ovde izvesti, budući da je 
za nas od prevelike ečne na ogled žiteljske dogodovštine Fara u prvoj 
dobi. (Boeckh Corp. Inscrip. Graec. T, 2. p. 984 in Addend. et corrigend. 
n. 1837. 6.) 

I. 

PA2TPEI2TAV 
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2 NANJPAZnANTAZOMO 
IPE2BEYTA2KAITONrPAM 
TANTAESl2ANJlAPEniAHM 
QAHM02EITAINE2AIAEAYT (10) 
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THNENAHMIANENTHriOAE 

M0NAKAIA5JAN .172 

AEKAITO Y2APX0IJl . YA 

Tfl IAHM021SI1METAT . UPAN 

NO Y2EJ1IENT. MENAAAA (15) 
KAITJIIAHMSI. EAE26AIAI 
I10A1TRNANTPA202ESE 
NAJTR JBO Y-OMENSl IKA T 
TA2TIPEI2BEY2AIE12AEA 
0NTJNI0EI1NH&EAIG. 70iV (-20) 
BHTHNTEIIOAINEaEIKA 
nSlN2'EE TEPSINKAPUN .. E 

XPHG 

HPAZIEUH - - EMIIEJNIIA 
ITP02AM2NA - TIEIVP . 102 (25) 

. TOMOY 

. r[QSig rav .... 

. cpv]laxrjco xa[/] GcorrjQ[iuv rrjg rt . . 

. 7iol6G>]g xcu rrjg cpaQicov[xal .... 

rrjg 7 io)*~\scog rrjg cpaQtcov . xal\£Gctvtm ds oi 7TQvr- 
dvstg ] im rd ibqu s(g ro 7 tQv[rav£iov rovg 7 Tqbg^- 
tr ru]g xai rov */(>ccfi/nccrij xcd [eancccrdvrcov per a- 

vr]cov dvdqag nuvrag. 6[io[lcog di . rov- 

g ti\qbg^bv rdg xal rov yQa^i[fiarrj 7iuQ(t rov yQovo- 
V7i\avra , tcog dv 7iaQB7HPrjix\j^Gi y iondror rf fiovhri xai 
6 &ij[fi]og, B7TcuvBGcu ds avt\ovg , dri n£Tio\v\rca 
rrjv Bvdrj^ilav iv rij tt6Xb[i rjfior'v xakfiv xal BVGyr\- 
liova xal algiav [cć|UCport[^w[rj rdrv nokscov. ftsivcu 
iH xcd rovg aQ%o~\vrag ruds r[y BipBCpiGfisva tjptv iv 

ra drjfJOGiai fisrd r[ov Qa[_[Aiiazsog . 

vovg BiTtBV. r\a\ fisv d),Xa \xctfta7TBQ rij fiovhrj 
xcd rco drjrjco . bXbg&cu $[t 7TQtG^Big tx navronv 
Tiohr'av dvld]Qag [co]ij žj s\lg Askfpovg, xal s£Bi¬ 
rou rq> ftov[l]ofi£V(p xccr[dysiv rovg alQB\9ev- 
rag 7 iQ£Gp£VGcu sig Ashcpovg . igtorav ds rov Bb- 
6v 9 rm &bwv rj dsa [cpagijcov [o drj\iog didovg ra bvgb 
@ ij rrjv rs nokiv bSbi xa\Xcog o(xovguv xal xo- 
ticov Gcpsršircov xao7i[o]v [dQ]B[rpovrai 

m 

7tQa^ilnri\y ri\s\m8iv Jla[Qiov . 

.tri čovčka ... za stražu i za uzdanost . . . . 

nah, i . . . grada Faranah: pozivajući ipak (5) Pritane, 


(5) 


( 10 ) 


(15) 


( 20 ) 


grada i Fara- 
da posvetilišta 
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čine u pritaneumu, poslanike i pisca, i s njima na gosbi sšdeći; po isti 
način pak poslanici i pisac za sve ono vreme, u komu ostati će (u gradu) 
nek primi na gosbi včće i puk, ( 10 ) i neka budu hvaljeni zašto su po- 
boravili se u našem gradu krasnome, čistome i obijuh gradovah dostojno¬ 
me, potom neka arkasti postave ove u općinskoj blagaonici po ruke pisca . .. 
(15) reče: što gleda drugih stvarih neka bude učinjeno što će zadovoljno 
biti včću i puku; s tim da budu sabrana barem tri poslanika izmedju svih 
gradjanah, koji moraju k Delfu putovati, i nek bude dopušćeno svakomu 
njih dopratiti, neka dovrše svoje poslaništvo u Delfu, i neka se s Bogom 
svčruju (20) kojem Bogu ili Božici puk Faranah mora da prikaže posveti- 
lište za da pohrani svoj grad u dobrome stanju i dostigne plod svojih tru- 
dovah. Odgovori Bog, da se ima poslati Prasiep Parski . . . 


II. 


OPriJSi AEMAP 

XOT AUPOAITH 
AEKATHN 

III. 

Orjila (kćer) 

Demarka Veneri 
desetinu (stavi). 

KAETNIKH 

EPMAropor 

AEKATHN 

ANE&UKE Ad»POA 

IV. 

Kleonice (kćer) 

Ermagora 

desetinu 

stavi (posveti) Veneri. 

<1>AP10I AnO IAA 

A NIN ii N KAI THN 
XTMMAX9.NTA0n 
aa . . . 


Farani Jad- 

asinim i njihovim 

drugobojnicim 

oružje (uzeto posvećuju). 


Svrnuvši samo pogled na prvi od ovizih nadpisah, sa žalostju se 
da je s gornje i s desne strane odveć puno usečen. Dio srednji 
a nav ^ a sMto petnaesti stih, po sudu Boeckh- a, znači širinu pisma, gdeno 
P°nianjkaje do petnaest pismenah, i za to ti je ovaj donapunio nestaje 
a o li je mogao bolje u nadpisu toli izopačenome, nadodavši nedvoumnim 
ai una nekoliko drugih po vestnom razboru i po dugome nauku napo- 
kcm^ 1 ^ ov ome nadpisu dakle od 1—14 stiha štije se dovršenje za- 
^ona, kog dade veće i Farski puk o poslanicima nekog grada; potom od 
’ st °ji drugi zakon nekojega gradjanina, radi šta šalju se tri 

s «nika k Delfu, da se tu s Bogom svčtuju, i napokon ostaje ulomak 

13 
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proročanskog odvela. Boeckh gledajući ona dva zadnja pismena nA, 24 
stiha nadomeće: „ Pharii cum Pariorum coloni essent, ausus sum na[oiov 
scribere Ali smo odzgor dokazali, od koje li vrčdnosti mora da takovo 

spoznanje bude. . x ■» 

U prvome nadpisu naznačeni su Pritani i Pntaneum, t. j. mesto gde 

su oni prebivali, sgradjeno blizu kuće gdeno se včće kupilo Pritani, ka¬ 
ko nas ući slavni Funck (Lex. Real.) bili su predsednici veća na savčt 
skupljena, i s troškom blagaonice branili su se. Ta čast, u Ateni i u Ko- 
rintu jedino u običaju, podavala se je ne samo svećenicim, nu svakome gradja- 
ninu po svojim krčpostima vrlo proglašenome, kakono dobitmcim u olim- 
pičkim igrama, poslanicim, junacima u boju proslavljenim itd. Kuća Prita- 
nah biaše s kipovima glasovitih ljudih ukrašena. Preveliku bi čast zado¬ 
bio onaj, koj bi u Prilaneumu na občd seo, veleći Cicerun (De Orat. 
lib. 1): \cum interrogatus Socrates esset, respondit, sese meruisse, ut 
amplissimis honoribus et praemiis decoraretur, et ut ei ticlus guolidia- 
nus in prglaneo publice praeberetur, qui lionos apud Graecos maximus 
habeturA I s ovoga se upoznati more, da način vladanja naših baianah, 
kako smo i drugdje spomenuli, mnogo je priličio onome poglavitoga grada 
stare Grčke. Farani dakle hotijući s posobitim načinom poslanike pnatelj- 
skog grada počastiti, odredjuju da im u pritaneumu bude prebivalište, 
gde dok se oni sadržaju, včće i puk mora se na obilne gosbe kupiti da 
ih časti. Zamirita je besčda, s kojom se opisuje stari Far, t. j. krasan, 
čist i obijah gradomh dostojan. Arkosti, u ovome nadpisu imenovani, 
bili su isto vrhovni činovnici skupnovladanja, i u Ateni nastadoše po smr i 
Kodra. Iz medju njih biaše jedan ponajviši, koi u Odeumu sudjaše. 

Što spada drugom ili trećemu nadpisu, Boeckh drži, da toliko Orjila 
koliko Kleonice biahu Veneri posvetili deseti dio dobitka od njih skup¬ 
ljena s bludničkiui zanatom. Ne malo istačnih izgledah zložitja os a) 
nam od Atene i od Rima, zašto taj biaše duh vremena, takova ^raz ¬ 
nosi narodah živućih prije srećnog doba našega odkupljenja. Om ip< * 
iznose nam slavno dokazanje dobrostanja staroga Fara, prikazujući se 
povoljno posvetilište Božici, koja je onaj beteg branila; i žrtva morala j 

biti velika, bivši taj spomenik zadostojala. 

Četvrti nadpis gleda savršeni boj medj Faramm i Zadranina 
drugobojnicim sdruženima, te Farani kao dobitnici svome Bogu P 
oružje predobivenim uzeto. Ime Boga nepoznato je, zašlo sporne 
g „ je okrnjen . napredovanje nadpis. ponrrSeno. Kop Ii a« .P* «j 
LL kaže n.n, Boeckh, koi dokazuje, da ovo ime ' e ”” oisl „ 

arkaiCki„ f n id.je„pravnaslov 

iza ovog arkaickog nazvanja Zadra nisu se ime .... ., „„iorinpo- 

nam potvrdjuje nadpis, koi u Erkolanskome muzeumu stoji, i prikazuje cin P 
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šlenog poslanja, odpušten od Cara Vespasiana god. 70 poslč Isukrsta, gdč 
je imenovan Quintus Pelronius Museus Jadestinus ili Jadestinius (Marini 
Frat. Arvali b52. — Nadpis kod Lucia na br. 31 ; Forcellini lex. Toi. 
Lat. na reći Jadestinus itd.); i napokon Jadestmi , koje treće nazvanje 
Zadranah uzliodi tja do drugog veka poslč Isukrsta, zašto nam do danas 
ostaje opečica vojnička od god. 143, u kojoj pisano je, da Titius Junius 
Sedalus rodom je iz Jadra ( Jader , Jadera — Marini 1. c. p. 33). 

Sve što smo do sada tumačili, te i zgor pomenuta blagokamenja 
urezana, koja su u velikome broju izkopana medju Farskim razvalina¬ 
ma, izmedju kili radi poveslne vrednosti dostojna su posobite uspomene 
sledeća: Diogen svčtnjakom u ruci; Platonova slika; Ibis ptica kao sveta 
od Ejiptjanah držana, na nozi noseći merilo; Eskulapij i Ijea, itd., potom 
mnogobrojna natiskanja pčnezah, koja ćemo do mala izvoditi, i koja ne 
samo očituju nam vladanje skupnovladarsko, krčpko i bogato, nu zajedno 
bilježe posvojenje Balea silnika na otoku; i to je sve što nam stanovitoga 
ostaje od prve povestne dobe Fara. 

Far na stepen sjajne uljudnosti uzdignut, vele često bi usilovan, da 
sa svojim bližnicima boj bije, i oliš nadpisa zgor izvedena, koi Jadasin- 
skome boju spada Diodor pravi: (a koliko mu se včrovati more odzgor 
vidili smo), da su Farani Ilire razbili, koji iz pobližnjeg kopna s velikom 
primorskom četom biahu se na Farski otok navukli, te na njih udarali. 

Uz to ilirsko vladanje, pot Teutom oslabljeno, krećaše se vrlo da 
padnu. Podložnici njezini posvetivši se gusarstvu, zanatu u ono vreme 
preplemenitomu, brodarstvo su u opće po taj način smućivali, d& rimsko 
vladanje hoti joj narediti, da od takova ih dčlovanja ukloni, te more da 
slobodno svakoga bude. Ali kraljica ta svčtovanja i zapovčdi potlačujući 
i pustivši da bude pred nje obraz isti rimski poklisar nemilo smaknut, 
usta proti ovome presilnom skupnovladanju. Nu odmah kako Cajus Ful - 
v i us i Aulus Postumius dojdoše u Ilirsku, predobivši sprva Krf, do mala 
obsčdnuše Vis (Issam); a pozatim mnoga mčsta na kopnu predobivši i 
lazlične puke podloživši, usilovaše tu vele ponositu kraljicu da prosi mir. 

ovim se i Far Rimu podkrili, nu u isto vreme posve osta slobodan i 
uez ikakve dužnosti harača. 

Po smrti Teute, Demetar Farski, odabran za obranitelja PinezaAgro- 
n . JVa s * na > s vlastju sebi povčrenom služeći se, poče trnjašiti puke Kimlja- 
nim P 0 ( ^°žne, ili s njimi uvetovane, na taj se način strahovit prikazujući 
s pravan na oružje. Radi šta god. 219 vojvoda Emilius s velikom po- 
ui°iskom četom stigne ove strane. Demetar u pogibi, uslobodivši se ja- 
5 utvrdi snažno Dimal, svoj poglaviti grad na kopnu, a sebi na obranu 
a r a Far, rodno mčsto, gdč ponajhrabrenije vojnike skupi. Nu Emilius u 
am đanah posvoji Dimal, za tim ide suproć Faru; s himbom potčravši 

12 * 
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Demetra uzimlje grad i do temelja razori ga. Tako ti padne glasoviti 
Far polag prekoredne domorodne ljubavi i nedohitnoga junačtva svog 


oradjanina Demetra! 

Nije ipak ta prednja slava Fara, o kojoj podugo besčdi Polibius, 
posve propala. Nčka izkapanja na skoro učinjena , a nčka druga poljo- 
dčlnog zanata savršena na mčsto, gdč se negda stari Far uzdizaše, po- 
dadoše nemaleni broj spomenikah, koji dozrčlo stanje ondašnje izobra- 
ženosti u ovome gradu očito dokazuju. Navlastito penezoslovje ostš jako 
obogatjeno radi mnogobrojnih pčnezah, koji svagdano i po slučaju izna- 
hode se u Staromu Gradu , ter njemu spadaju. I nama je ovdč jedino 
izvesti različna kovanja, te pozatim uložiti prigodno koje razsvetljenje«) 


T YPI PHARIAE. 


I. 


Caput virile et cantharus. — Caput nudum ad dexteram. 

1. Caput virile et imberbe) (<t>A retrogradus, intermedio cantharo. 

2. Facies diversa)(<|>A retrogradus et cantharus diversus. 

3 . Facies diversa)(<t>A et cantharus diversus. 

4. Facies diversa)(— et cantharus diversus. 

5 . Facies diversa)((t>A et cantharus diversus. 

6 . Facies diversa)(c|>A et cantharus diversus. 

7 . Facies diversa)(4>A et cantharus diversus. 

8 . Facies diversa)(4>A et cantharus diversus. 

9 . Facies diversa)(4>A et cantharus diversus. 

II. 

Caput virile et cantharus. -- Caput nudum ad sinistram. 

10. Caput virile et imberbe)(<|>A intermedio cantharo. 

11. Facies diversa)(<|>A et cantharus diversus. 

12. Facies diversa)((J)A et cantharus diversus. 


*) O sgođama starog Fara na Jugo smo pisali u džin «Gradjanska Farska 
godoyština.« 
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III. 

Caput Aristei laureatum ad dexteram. 

13. Caput juvenile imberbe)(<j)A intermedio cantharo. 

14. Facies diversa)(c|>A retrogradus et cantharus diversus. 

15 . Facies điversa)((|)A et cantharus diversus. 

16. Facies diversa)(<j>AP et cantharus diversus. 

17. Facies diversa)(postica detrita. 

18. Facies diversa)(cj>A et cantharus diversus. 

19. Facies diversa)((|)A et cantharus diversus. 

20. Facies diversaXpostica detrita. 

21. Facies diversa)(c|>A et cantharus diversus. 

22. Nuinus recusus. Caput virile imberbe cusum supra caput Aristei)(cj)A 
intermedio cantharo. 

23. Facies capitis numi recusi. 


IV. 

Caput Aristei laureatum ad sinistram . 

24. Caput juvenile imberbe)(3>A intermedio cantharo. 

25. Facies diversa)(«X>A et cantharus diversus. 

26. Facies diversa)(3>A et cantharus diversus. 

27. Facies diversa)(«£A et cantharus diversus. 

28. Facies diversa)(<I>A et cantharus diversus. 

29. Facies diversa)(«£A et cantharus diversus. 

30. Facies diversa)(3>A et cantharus diversus. 

31. Facies diversa)(OA et cantharus diversus. 

32. Facies diversa)(<I>A et cantharus diversus. 

33. Facies diversa)(«I>A et cantharus diversus. 

34. Facies diversa)(— cantharus superne globatus. 


V. 

Caput muliebre et caper . Caput diadematum. 

35. 

36. 

37. 

38. 


Caput muliebre diadematum ad sin.)(caper ad dext. mod. 1 . 
Eadem facies ad sin.)(caper ad sin. mod. 2 . 

Eadem facies ad dex.)(caper ad dex. m. 2 . 

Eadem facies ad sin.)(caper ad sin. m. 2 1 / a . 
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39. Eadem facies ad sin.)(caper diversus ad sin. 2 3 / 4 . 

40. Eadem facies ad sin.)(caper diversus ad sin. 2 3 / 4 . 


VI. 

Caput Cereris diademaium et spicis redimitum. 

41. Caput Cereris diadematum et spicis redimitum ad sin.)(eaper ad sin 
mod. 4 1 / 4 . 

42. Eadem facies ad sin.)(caper diversus ad sin. 4 3 / 4 . 

43. Eadem facies ad sin.)(caper diversus ad sin. 5. 

44. Eadem facies ad sin.)(caper diversus ad sin. 5. 

45. Eadem facies ad sin.)(caper diversus ad sin. 5. 

46. Eadem facies ad sin. circumcirca orbis)(<£A caper ad sin. circum- 
circa orbis 

47. Eadem repraesOf^A caper ad sin. pinus et 4 */ 4 . 


VII. 

Caput virile et caper. 

Numus recusus. Typus Phariae supra typum equi marini alati 
Lampsaci. 

4S: Caput virile barbatum laureatum ad sin. cusum supra anticam Lam¬ 
psaci, cujus pars galeae distinguitur)(caper ad dex. Distinguuntur alae 
equi marini. 

49. Eadem facies ad sin.)(caper diversus ad sin. 

50. Caput juvenile imberbe laureatum ad sin.)(caper ad sin. mod. 3 3 / 4 . 

51. Caput virile barbatum laureatum ad sin.)(caper ad sin. 3 3 / 4 . 

52. Facies diversa ad sin. circumcirca orbis)(4>AP caper ad sin. circum¬ 
circa orbis arg. m. 2 3 / 4 . 

53. Facies diversa ad sin.)(caper diversus ad sin. m. 3 3 / 4 . 

54. Facies diversa ad sin.)(caper diversus ad sin. m. 3 3 / 4 . 

55. Facies diversa ad sin.)(caper diversus ad sin. m. 5 3 / 4 . 

56. Facies diversa ad sin.)(caper diversus ad sin. rn. 5 3 / 4 . 

57. Eadem facies ad sin.)(capcr diversus ad sin. m. 5 3 / 4 . 

58. Eadem facies capillis crispis ad sin.)(caper diversus ad sin. O'/** 

59. Facies diversa ad sin.)(caper ad sin. 5 3 / 4 . 

60. Facies diversa ad sin.)(caper ad sin. 5 3 / 4 . 
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61. Facies diversa ad sin.)(<E>A caper ad sing. 6. 

62. Facies diversa ad sin.)(caper diversus — 5 3 / 4 . 

VIII. 

Caput Omeri. 

63. Caput virile barbatum laureatum ad sin. circumcirca orbis)(caper ad 
sin. circumcirca orbis — 5 3 / 4 . 

64. Facies diversa ad sin. circumcirca orbis) (<1>APIQN caper ad sin. cir¬ 
cumcirca orbis — 5 3 / 4 . 

65. Facies diversa ad sin. circumcirca orbis)(0^PZftiV caper ad sin. 
circumcirca orbis — 5 3 / 4 . 

66. Eadem facies ad sin. circumcirca orb\$)C&APlRN caper stans et 
pro pedibus serpens adsurgens, blande se intuentes et mutuo appro- 
pinquantes. — 5 3 / 4 . 

IX. 

Ballaeus Tyrannus Phariae • 

67. Sine inscriptione. Caput virile et imberbe nudum capillis longis hir- 
tis subrectis ad sin.)(vir petaso parvo habitu succincto sinistrorsus cur- 
rens, dex. taedam sin. jaculum et securim aut quid simile. m. 4. 

68. Numus recusus: distinguuntur duo typi. Caput virile et imberbe nu¬ 
dum ad sin. cusum supra diotam, quae visibiliter dignoscitur)(vir 
sinistrorsus currens, cusus supra caput virile et imberbe nudum ca- 
pilis crispis ad dex., ante cujus faciem inscrip. BAAAI. 

Repraes. numi primi)(. . AA ... vir habitu succincto sinis. currens, 
dex. taedam, sin. duo jacula mod. 3 3 / 4 . 

9. Eadem repraes.)(sine inscrip. ead. repraes. 3 3 / 4 

Caput, virile et imberbe nudum capillis longis retro porectis ad sin.) 
(BAžIAE ... AAA ... vir habitu succincto sinis. currens. d. taedam 

?2 s- duo jacula mod. 3 3 / 4 cf. Pell. Rec. 4. m. de Rois. Tab. XXI. 

urnus recusus. Bina capita inter se opposita, ambo virilia et im- 
erbia)(vir sinis. currens supra diotam cusus dex. taedam et ante 
aedam BAžlAE in imo 0 , quae pertinet ad diotam, et suh 0, 01 

^ Pertinet ad BAAAATOl . 

Numus recusus. Repraes. detrita)(visibiliter dignoscitur vir currens 
mimer. praeceđentium. 
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74. Caput virile barbatum nudum capillis longis crispis ad sin.)(.. .AAA'A .. 

vir habitu succincto currens sinislrorsus d. taedarn s. duo jacula 3 3 / 4 . 
75 Capul virile et imberbe nudum capillis longis crispis ad sin.) 

(BAAA...T01. Vir sinistrorsus gradiens d. taedarn s. femori im- 
posila med. 2 3 / 4 . 

76. Eadem repraes. ad sin.)(sine inscrip. Ead. repraes. m. 2 3 / 4 . 

77. Caput virile et imberbe nudum capilis curtis crispis ad sin.) 

(... AAA3-T01 . Diana stans d. taedarn s. femori irnposita m. 2 3 / 4 . 

78. Eadem. repraes. ad d ex.^(_BAAA - TOJ ead. repraes. m. 2 3 / 4 . 

79. Caput virile et imberbe nudum capillis breviter tonsis ad sin .~)(_BAAAA ... 
Diana stans d. taedarn s. femori irnposita m. 2 l / 2 . 

80. Eadem repraes. ad sin ,~){BAAA... ead. repraes. m. 2 l / 2 . 

81. Ead. repraes. ad sin.)( BAAA... ead. repraes. m. 2V S - 

82. Ead. repraes. ad dex.) {BAAA-TOJ ead. repraes. m. 2*/*. 

83. Ead. repraes. ad. dex.X..-AAA-IOT ead. repraes. 2'/, r 

84. Ead. repraes. sed facies điversa)(ead. repraes BAAA ... 2'/ 2 . 

85. Ead. repraes. ad dex.)(B AAAAI ead. repraes. 2V 2 . 

86. Ead. repraes. ad dex.)(B . .> inscrip. vitiosa, ead. repraes. mod. 2'/ 2 . 


X. 

Typi cum inscriptione 10 N10. 

87. Facies senilis cum inscrip. ION IO , a dextera sinistram versus)(capra v 
cum QlA vix visibilis. 

88. Facies duplicata cum inscrip. I0NlO)(®A a dex. sin. versus, cum 
capra vix visibilis. 

89. Facies duplicata sine inscriptione)(cM et capra vix visibilis. 

90. Videtur typi 87. sed sine ulla inscriptione. 

91. Facies bene conservata, sub qua inscrip. 10NI0)( capra. 

92. Puae facies, senilis una et barbata, altera juvenilis et imberbia, cum 
inscript, /0A70)(capra detrita et videtur boe effecturn non causa 
temporis sed percussionis. 

Prem na odmaku prošastog včka, kako smo odzgor vidili, predsta¬ 
vili su penezoslovci našemu Faru pčneze slovkom , i Fortis , Neu- 
mann , Mionnet biahu izmedju prvih, koji su to mnenje zagrlili. Prije 
toga vremena neki su ih prisudjivali Farsalu u Licii i u Panfilii (Ane 
goni), a drugi opet stavljali su ih medju onim puka dvojnog (Eckhel)* 

I doistine svaka stvar s ove strane, koja se kod nas u priašnja vremena 
iznahodjaše, odmah se grčkim gradovima dosudjivala , i nespametno, za 
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što ipak dobro poznajemo, da je pelačko-grčka prosveta evala i kod nas, 
i zato da su i naši praotci mogli zabavljati se s plemenitimi urnetnostmi, 
koje se u Grčkoj u ono doba na stepen sjajnosti podizahu. I prem veliki broj 
različnih kovanjah Fara, koja su se do sada izkopala, te koja odzgor iz- 
izvedosmo na beli svčt, i koja nam bilježe sve promene penezoslovnog veka 
kod nas prije rimskoga vladanja i posvojenja, t. j. od prvih kovanjah, 
najneuredniih, tja do najkrasniih od Aleksandrove dobe i posle; ne ostav¬ 
ljaju nam dvoumnje ikakvo o stanju prem uzrastome medju Faranim od 
sedmoga do trećeg včka prije Isukrsta. Ima dakle pčnezah bez ikakva 
nadpisa, ima ih s nadpisom odstupnim , a napokon nčki jednu slovku a 
neki eeloviti nadpis iznose. Tu su, koji imaju s desne mladjahni obraz 
golobrad, mužkog ili ženskog spola, sa ili bez nadpisa, a sud ili kozle na¬ 
opako ; nu što ipak ono obličje doistine prikaziva, mnokrat se mučno more 
domisliti čovek. Nčki nose Aristeov u glavu posudu glasovitog Neumann-a 
(Populorum et Regum mirni veteres inediti. V. Eckhel N. N. p- 1 08. 
109.) , ili Cerere s klasom ukrašenu. Oni pod b. Vili. s desne imaju 
Omirovu glavu s lovorikom okrunjenu. Ovi su od prevelike cčne, ili za¬ 
što ih je malo i to krasnog natiskanja, ili zašto nam za stavno potvrdji- 
vaju, da je junačko pčsničtvo, a dosledno i sva krasna književnost u Faru 
onda evala javno, te da su s toga Farani činili tiskati nad svojim pčnezi- 
ma glavu Omira, prvog slikotvorca starih uspomenah, te da su ovome ne- 
dohitnom umu božanstvene časti prikazivali, kakono nam kaže Alfeo od 
Mitilene „ Quem (Homerum scil.) non una patria celebrat , verum dices 
utraque regio (Brunk. Annali Tom. 2.) U penezosbirci grofa Vikzag na- 
hodi se pčnez s istim pečatom koi je i kod ovih, ali onaj nosi okolo glave 
nadpis: 0MHP02. I Žmirneski penezi isto imaju naslikovanje (Eckhel. 
Ler. El. di Num.) Kod naših ipak s leve stoji koza, koji po sudu glaso¬ 
vitog Steinbuchela biaše Omiru posvećena, potvrdjujući nam ovaj tu stvar 
u knjizi na skoro upravljenoj gosp. Nisiteu sledećim stihovima, kih M. 
Varon podloži sliki ovog pesnika (St. Gell. Noer. Att. lih. 3. c. 11.) Ca- 
pella Romeri condita haec tumulum indicat , quod hac Jetae mortuo fa - 
( imt sacra“ (Dr. N. Ostoich Gaz. Zar. 21. 1840.) Ovi su po sve prilični 
Prikovanjim Liparezkih penezah, od kih ćemo pokašnje besediti. 

Naslikovanje iznešeno pod br. 47, t. j. najzadnje od onih, ko ji s 
sne nose Cererevu glavu, od velike je važnosti za Farsku dogodovštinu. 
polonio Rodiski, izpisavajući putovanje Argonautah (prije Isukrsta 1292) 
P° Kroničkome (Jadranskom) moru , i predstavljajući mestim kih imenuje, 
lrnena 5 k°ja u ono doba nosiahu, ovako li piše na knj. 4. str. 365: 

Et Issa et Dischelados et desiderabilis Pitia. 

Ha ovde ime Pitia isto je što Far (Pharus- otok) dokazuje nam Pom - 
°nius Mela (knj. 3. pog. 7.) Mudri Dr. Karamaneo u svome rukopisu 
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s naslovom „ L’antica origine de Lesignani“ za istinito drži, da prvo 
ime ovoga otoka biaše mrvna cica obilnosti borovah. Suviše glasoviti 
Cantehi od Vinjole, kopnopisaoc Modenenskog hercega, u svome kopno- 
pisalskom listu „ Dalmazia marittima occident,ale“ nazivlje Far imenom 
Pitiusa. Pitia je reč grčka, te izlazi od rčči mtvg , vog , bor. Ali budući 
su borovi na ovome otoku mnogobrojni, navlastito u brdastim stranama, 
potrebito izbodi, da će mu bit nadčli ovo ime, da s tim naznače ono 
stablo prekoristno u sagradjenju brodovah. Za isti razlog druga mesta 
isto su ime primila* Veli Hofmann (Lex. Univ.): „ Pitgusa ins. sinus 
Argolici . Idem Diodorus annotat , Pihjusam a copia1 mtvm , quas in- 
sula fert , nomen invenisse . Plinius a frutice pineo“ I po isti način grad 
Lampsacus u staro se vreme imenovao Pitia cića velebrojnih borovah, 
koji su na okolo njega rasli: Pitia vocabatut' ante Lampsacus, quia 
multas pinus habet (Etimolog. Magn.) 

Farani dakle tiskavši nad svojim penezima bor, hoteli su na taj način 
razsvelliti i uvekoviti priašnje ime, koje nosjaše otok u prednja vremena, 
i za to vidit nam je, da natiskanja pčnezali kako i ovde tako i kod drugih 
pukah jesu mnokrat istačno izglašenje gradovah i obitelih, kim spadaju. 
Tako ti ruža za Rodi i za Rosas u Katalonji; srce (cor) zaKardiu; koza 
(cuyog) za Ejeu; rak (< u,vQctyag ) za Agrijent; lakat (ayycov) za Jakin (An- 
kona); rilo lava (leo) za Leontin; Selin ima liste od petrušioca (ashvor); 
Ursus u Betici medvčda (ursus); Clide ključ (xleidov)] Colenderis konjika 
koi konja igra xPkr{v fopta); Ciunia prase (ylovvuo / v), Ug. Cantu St. Univ. 
svez. 54. str. 520. 

Obličje Cerere znači na očitni način obilnost hrane u ono doba na 
Farskom otoku, Aristeovo ipak spominje u ležanje maslinah i meda. Koza, 
koja se na velikome broju ovizih penezah prikazuje, očituje nam, da u 
pastirstvu biahu jošte Farani odveć puno zaljubljeni; sud nas pak uvez- 
bava o obilnom plode nj u vina, u komu se ovo pohranjivaše. 

Na broju VII. izvedeno je tiskanje Farsko, vrhu drugoga napeeatje- 
no, koje Lampsaku spada. Smatrajući pomnjivo ove peneze, s desne se 
prikaziva dio kacige Lampsačkog naslikovanja, a s Ičve hrela morskoga 
konja. Pod IX. brojem izpisana su različna tiskanja, koja Balea gledaju* 
Velepoznati naš priatelj i sugradjanin P. Nisiteo, pomnjivo razgledavši peča 
Daorsiskih penezah (Eck. n. v. an. Tab. VI. 22.), koi se odveć puno o^ 
Baleovih tiskanjah odalećivaše, ove peneze nehti predstaviti Daorsis o 
puku, kakono s prva hotjaše vrli Sleinbuchel. Izgledavši ipak red ihvs ^ 
kraljevah (Bardil, Klit, Pleurat, Agron, Pines, Pleuratll , Gencij), gde z 
Balea mčsta nema, niti ikakva pčneza ovizih kraljevah iznahodivši, , 

noga sama Genciova koi se sada nahodi u carskome muzeumu u e * 
(Eckhell. c.) utvrdivši se na Eckelov odzgo izvedeni zakon, što se na 
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otokah tiče N. V. Anecd. 99), s kim se biahu odprie služili vele glasoviti 
Steinbuchel i Rathgheber da pozakone domovinu Eraklezkih penezah 
(Buli. delP Inst. Archeol. di Rom. an. 18S8. 90.), i razmisljivši da je 
odveć veliki broj penezah Baleovih, medju Farskim oborinam iznadjenih, 
da drugdč nijedan ili veoma malo njih nahodi se , i pokrepivši se s tom 
okolnostju da Baleus biaše svojim pečatom Farske peneze prikovao, i da 
se ta prikovanja medju razvalinam ovoga grada nahode, polag ovih raz¬ 
ložitih i vrlo utemeljitih sumnjah, zaglavi: da stan Baleov biaše u Faru, 
gdč istinopodobno prije nego se usilnikom učini, bi Arkont (predsčdnik) 
skupnovladanja. (Ug. član. 6. Nisitea u letopisih starinarskog učilišta u Ri¬ 
mu za god. 1842 s razmišljanjima glasovitog Kavedona ) Doisto red 
tiskanjah prikazuje nam trk sgodah ovoga silnika. Izmedju dvanaest na- 
slikovanjah odzgo izpisanih, u sve tri su na njih s desne, obraza medju 
sobom različna, od Kavedona Bogovim pripisana. Tri sama pčneza nose 
nadpis BA2IAE02, i za to se mnije, da je ovaj silnik taj naslov svrnuo 
kao sprotivan ćudi slobodnih Faranah. I)a ipak iznadje dobu ovoga okrut- 
nika , pomnjivo smotri pčnezoslovni zanat i osumnji se, da je dne trajao 
prije Aleksandra velikoga. Kavedonu se ta stvar mučna činila radi na¬ 
slova BA2IAE02 , kog ovaj najprvo velikom Aleksandru pripisuje. Ali 
nas uči Pelleren (Ros. str. 7.) i Eckhel (D. N- V. 2. 91.), da još Filip, 
Alesandrov otac, tu čast biaše sebi prisudio. Veća ili manja neotesanost, 
koju u Baleovim tiskanjima ugleda, pokaza mu, da ova drugoj penezoslov- 
noj dobi spadaju (t. j. medju Aleksandrom I. i Filipom II. Maćedonskim). 
Od istog je vremena Farsko tiskanje svrhu koga biaše iznova Balcovo na¬ 
tiskano , pače ovo zadnje jest najneotesanije od svih drugih ovoga skup¬ 
novladanja. Zgor iznešeni Omirovi penezi s nadpisom <1>APHIN s leve, 
s druge nam strane očituju krasnu dobu penezoslovne rukotvornosti (na¬ 
kon Filipa II. — Eck. D. N. V. I. CXXXVII). S ovoga je dakle naš Ni¬ 
siteo izveo, da će Far bit započeo peneze kovati ako li ne u prvoj dobi 
to barem s početkom druge (497 prije Isuk.), i da u teku ovog vremena 
bit će se silnik naš pojavio, te svi njegovi penezi uprav nose značaj ovog 
v eka, a posle njegova padnutja Far bit će napredovao pečatiti u tčku treće 
dobe, u komu kova krasna naslikovanja s Omirovom slikom, te s ovizim 
kovati svrši. 

Pod X. brojem izvedena su tiskanja Farskih pčnezah s nadpisom 
IONIO. Malo da ne u svih s leve nahodi se koza s većim delom izgri- 
z ena i to po poslednjem pritisnutju. Dvostručenje obličjah porodjeno je 
kod nekih, kao što je vidjet, po utiskavanju drugog pečata, te s jednim 
samim utiskavanjem. Prvi kov, po sudu vrlog Steinbuchela, biaše liparski 
1 s desne nosaše glavu t. j. mladovito i golobradno obličje Vulkana (//c- 
phostos ), s love pleskavicu, svrhu ovog tiskanja Farani su napečatili s de- 
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sne bradastu i olovorenu glavu Omirovu, a s lčve kozu slovkom <1>A 
(Buli. deir Inst. Arcli. di Roma n. j. 2. luglio 1838. Rathgheber). Nad¬ 
pis IONIO, kao što jo vidjet, spada drugome kovanju, zašto je posve čist 
i od nijednog poslednjeg pritisnutja taknut. Ima još drugih penezah pod- 
puno ovizim sličnih, koji su bez nadpisa IONIO , te ipak vidjet je da su 
i ovi iznova bili tiskani s prvim pečatom od Liparezah, radi šta nadpis 
IONIO izčeznu, te opet se vidi svrhu koze pleskavica natiskana. Svi 
ovi penezi razlikuju se glede položenja obličjah, u ozraku prilike i u na- 
meštenju nadpisa. U nekim se to spoznaje iz bivajućih ostanakah, da bi 
izravnjeno po zanatu izvedeno izdčljanje podstavljene slike , svrhu koje 
stoji obličje, u nčkim prosto, u ostalim dvojno s nadpisom IONIO , i svi, 
kao što je vidjet, izlaze po kovanju, po slevanju nijedan. Oni sdvostruč- 
nim obličjem doisto su jedna pčnezoslovna izvrstnost, zašto takili ima od¬ 
već malo, te svi su u osobitoj okolnosti kovani. Nadpis IONIO svedjer 
stoji s one strane gde i obličje, s leve nikada, što nas tvrdo opominje, 
da je IONIO ime osobe, ne mesta. Ako je tako doistine, dogodovština 
iznosi nam: Jonia sina Dirakia, Ilirskog kralja, koi vladaše u Epidamnu, 
i od Erkula bi smaknut (Didimus), i Jona Tesalskog kralja, koi peneze 
kova (Lucanus Lih. 4). Neka vide knjižnici, mogu li se ovi pčnezi ko¬ 
jemu od ovizih pripisati. A nama neka bude dopušćeno ovde samo iz¬ 
vesti sledeće gonetanje, koje, ako li je odveć smiono, ipak molimo da 
nam bude prošćeno polag pregoruće domorodne ljubavi. Peneze Baleove 
najmudrii sadašnji starinari prisudiše Baleu, silniku Farskome. Nije li dakle 
i IONIO mogao biti silnik Farski kao što Balej, i zato nije li mogao 
kovati kako ovaj, kovati pčneze svojim nadpisom s desne a s onim Fara 
s leve? Nama se čini da je ta stvar istini prilična! 

Neki se izmedju penezoslovnikah sadašnjeg veka zabaviše o Farskim 
penezima, te uvedoše ponekoliko kovanjah u svoja dčla. Neumann činio 
je tiskati u knjizi s naslovom: „ Populorum et Regum numi veteres me¬ 
diti. Vindobonae 1779 , dva od lakih penezah s Aristeovom slikom s des¬ 
ne , a sudom ili s kozom i slovkom <DA s leve. Jedan Farski pčnez s 
dvojnim obličjem nahodi se u muzeumu Svetog Elementa (Rim. 1808) na 
način sledeći: 

Bina capita inter se oposita, imberbe unum, virile alterum. 4>A diota. 

Druga dva u istome, ovako izpisana: 

Caput virile imberbe cum corona ex fronde aquatili vel arundinea orna- 

tum, et ad oceiput cristatum. «J>A diota. 

Caput virile, barbatum unico cornu in lronte laureatum et cristatum. 

diota cum cuniculo in latere ad eflbdiendam acquam. 


189 


Kod Mionneta štiju se ova: 

Tete de Jupiter, lauree a gauche)(0^/7T7/V. Une chevre debout, tournee 
vers Ia gouche. 

Autre sans legende. I jošte: 

Tete imberbe nue)(PA<E> diota. 

Tete jeune ceinte d’epis)(Chevre. 

A kod velečastnog Gosp. M. Kapora nahodi se sledeći nepriobćeni 
i mnogocčnjeni penez: 

Caput Arietis)(<DA fulmen. 

Ako li nad onim pčnezima po Mionetu na svetio danim stoji slika 
Jova, glava ova šta je nego li Jova Amona? To kaže nam, nadomeće 
isti Kapor, trisječna munja, koja se vidi s lčve, te je najistinitii zlamen 
svemogućnosti prvog medju Bogovima. I doisto već je poznato kod knji— 
ževnikah, da seje Jovo Amon štovao pod obličjem ovna, te najprije u 
pustoši Arapskoj. (Plinius, Lucanus, Eristophanes). 


VIS. 

v 

(Lat. Issa , tal. Lissa) 

Dogodovština nas uverava, da prvi stanovnici otoka Visa biahu Pe- 
lasgi, koji odelivši se od Otoka Lesba u Egejskom moru posle Deukali- 
onova potopa, dojdoše u Kroničko (Jadransko) more, tu sebi za stan 
odabravši otoke naše, a navlastito Viški, kao izmedju svih najpodobnii za 
brodenje, nazivajući ga s prvašnjim imenom, koje nosaše otok Lesbo od- 
kud biahu odstupili, to jest Issa. I doisto Apoloniov tumačilelj o ovim 
otocima besedeći, kaže: „ Liburni , gens inhabitantes has insulas.“ Eustok 
Tesalonićanski nadbiskup, skazujući 385 stih DionižaPeriegeta, nadomeće: 
»Liburni vero gens in interiori parte Adriatici mariš sunt , a Libnrno 
guodam rivo dicti , qui liburnicas naves invenit što nam jošte za sta¬ 
novito potvrdjuje Stepan Carigradski s oblastju Ekatea, Abderitskog sgo- 
dopisatelja. .1 napokon Diodor na knj. 5. pag. 16. povčda: Nunc ad 
Lesbum transeamus. Hane insulam olim variae gentes ad eam navi - 
gantes incoluerunt. Pelasgi primum eam tenuerunt , cum aniea deserta 
essel. Nam Nanthus , Triopi / ilius , Pelasgorum , qui ex Argo venerant , 
r ex, partem Liciae tenens , Argivis , qui secnm accesserant , imperavit; 
deinde Lesbum cultoribus vacuam petens , agro Pelasgis diviso , insulam 
quae prius Isso dicebatur , ab eis Pelasgiam vocavit “5 i malo posle 
7)deinceps septima progenie ob diluvium tempore Deucalonis faci um , 
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rum multi in ea interiisscnt , accidit , acquamm inundalione desere - 
relur“. — U vrčme. dakle Liburnah zdignu se Vis na veliku čast, ili po 
obilnome i cvatućern brodenju ili po težkome saukupljenju, koje s talian- 
skim primorjem činjaše. 

I ovdč nije nam moguće propustiti pretežki zahod, koi je već omr- 
ljao sve knjige narodnih i inostranih povestnikah, koji su o sgodaina Visa 
kad što zabavili se (Lucius I)e Reg. Dalm. et Cro. Farlati Illyr. Sac. 
Fortis Viag. in Dalm. ecc.). Oni dakle potvrdili su za stanovito da je 
Dioniž, Sirakuzanski silnik, na ovi otok doveo naseljenje te nastanio se; 
pozivajući se svi pisci na Diodora Sikulskog (kuj. 15), koi sam izmedju 
starih pisateljah o tome sgodjenju besedi*)- Ali je pozanjim zabasao 
navlastito Lucij, koi se uprav mora načelnikom medju narodnim sgodopi- 
sateljima nazvati, te se je silio na svaki način dokazati, da Dioniž na Ja¬ 
dransko more biaše pružio svoju vlast. 

Nu da izpravimo dakle taj zahod, potrebito je da pomnjivo izku- 
šamo Diodorovo skazanje polag talianskog prenošenja glasovitoga kneza 
Compagnoni. „Circa quel tempo Dionigi eccitd i Siracusani a fabricare 
cittd suita costa del mare Adriatico“ Opazka. Dioniž uz primorje zdignu 
grad ali ne na otok, te navlastito na Viški, koi malo da nestoji sred Ja¬ 
dranskog mora usadjen. „£ fece questo vogliendo in pensiere di rendersi 
padrone delto Slretfo, ehe chiamasi Jonio“. Opaz. Ali Lissus , grad u Epiru, 
sgradjen je napred Joninskog tesnomorja, koje Dioniž hotjaše posvojiti. 
Vis s druge strane stoji puno unutra u Jadranskome moru, i daleko je 
ob zgora imenovanog tesnomorja okolo 250 miljali na 75 po stepenu. 
Dakle Lis a ne Vis biaše za Dioniža prisgodan. „ Onde aprirsi la strada 
sieura ali' Epiro“. Dioniž je dakle tražio utvrditi stan u Epiru ali ne u 
Dalmacii. Nu u staro doba Lis nahodio se u Epiru, Vis pako u Dalmacii. 
Da Epir nije Dalrnaciu sklapao, to je već poznato svakomu. „ Ed avere 
alla mano cittd , ove colle sue navi poteva comodamente approdare. 
Era gia da lungo tempo ansioso di trasportare in Epiro ( Ug . Opaz,. 
prednj.) grandi forze , e di spogliare U tempio di Delfo pienissimo di 
ricchezze. A guesto fine aveva falta alleanza cogl’ Illirj“. Op. Evo nam 
u ovim zadnjim recima izkazana svrha Dioniževa u utemeljenju ovog stana. 
Sada nam je smatrati, komu od ovih dviuh građovah, Lisu ili Visu, bolje 
se pristojala. Dioniž hotjaše sebi raztvoriti put k Epiru, tu imati grad 


*) Za dokazati od koje Ii vlasti je Diodor kod vrčdnih pisateljah, na strani ostavljajući 
priostri sud glasovitog Jademanna i mnogih drugih, nek nam zadosta bude 
spomenuti, da Pliniu, koi držase Diodora izmedju svih grčkih sgodopisateljah 
kao najistinitijeg, odgovori jedan od trudi slavnoga književnog trojovladanja, 
Erasam od Rotterdama: J\il Diodora nugatius. 
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kao prislupak, gde bi mogao slobodno svoju vojsku dovesti i mirno izkr- 
eati; a za koi uzrok? Da Epir osvoji, i u družbi Ilirah porobi Delfin- 
ski hram. I doisto odkle mogaše bolje tu svrhu u delo postaviti 
nego od Lisa, koi ii istome Epiru biaše, s veleuzđrživom lukom nadaren, 
sazidan na kopnu i odveć malo na daleče od hramah Dodone i Delfa ? 
Na suproć Viški otok stoji, kako smo odzgo rekli, puno više unutra u 
Jadranskome moru, dalečan od Epira, llirie i kopna, a predalečan od Do¬ 
done i Delfa i radi toga za Dioniža nekoristan i njegovim svrham nepru- 
div. Nu ajdmo naprčd. 

Diodor istom kako izkaza boj Ilirah s Molosima i došastje Parijah, 
napreduje: ^At avea egli medesimo (Dioniž) non molti anniprima man¬ 
data cola una colonia , edifficata la cittd di Lisso. u Lisso a ne Lis sa 
prevede s grčkoga knez Campagnoni , što do ćela odgovora grčkoj matici 
polag najizvrstniih vidanjah. Naš Lučio misli, da se tu uveo zahod pi¬ 
sanja, ali nije lasno misliti, da taj zahod mogaše uvesti se na tolika mčsta 
u knjizi Diodora, gde se svedjer štije Lisso a ne Lissa. A ipak pitamo, 
jedali se je današnji Vis u ono vreme s takvim imenom nazivao? Stari 
pisatelji iznose samo Issa . „Alla occasione delta quale non essendo di - 
stratio da- altri affari , fabbricd una darsena capace di 200 triremi“ 
Op. Luka dakle po naravi nije od strane mora bila dobro sačuvana, i za 
to Dioniž usilovan bi s mirim a najnutarnju nje stranu opasati. I doisto 
kod Lisa stere se široka luka, ku zamorje Drina sazdaje, i zato podobno 
biaše dio nje sa zidom oklopiti. Sprotivno na Viškome otoku gde je 
bio grad, nahodi se luka tako po naravi tvorena, da nije po nijedan način 
bilo od potrebe tu ikada šta graditi. „JE cinse la cittd con un murodi 
tanta estensione , che superava U circuito di tutte le cittd de greci* Op. 
Znademo da je nčkoliko grčkih građovah bilo, koji su odveć puno raz- 
pruživali se, ali nema doista na Viškome otoku mčsta za tolika grada; 
sve to do ćela pristoji se Lisu u Epiru, koi na širokoj i raskošnoj livadi 
ležaše, s velikim okolnosjem , i po naravi i umčtnosti mnogo tvrd. (Polih, 
lib. 8. c. 15. Caesar de Bel. Civ. lib. 3. etc.). „Fece anche ginnasj ma - 
gnifici presso U fiume Anasso e iempli degli Dei, ed altri edifici ad ampli- 
ftcazione e gloria d f essa citta.“ Op. I ovde nek nam dopušćeno bude opi— 
tati zgor imenovane pisatelje: ima li na Viškome otoku rekah? Vide li 
Se razva line gimnazija!], sgradjah, hramah? Nema li koga, da nam to 
spomene. Na suproć Lis ležaše na ustih Anasa , koi se u Drinsko more 
s leva, polag tesnomorja, koje se naziva Joninsko. Enciclopedia bilježi ovu 
r oku s imenom Anapus, a Polibio zove je Ardassanus , te slavni Kohen u 
Pievođu Polibiova dčla tu nastavi sleđeću opazku: „ Piccolo torrente sem- 
ra ess ere stalo guesto , non facendone motto ne Strabone ne Tolomeo. 
a H altra parle delta cittd era U Drilone . v. Schioeig. 
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_ . n , lodat ćemo da Enciklopedia i Funk (Lex. Real.) Lis zovu 

Cknj. 15), zabio s i , pharus jacet, graeca 

,a„ju CP«i,l.) »!»»•• f“ j( , a a. Radl SB čini nam 

Gosp. Katalinića giode ovog pnednteia (Ug. 

k " j 2 p„k.zano°ka°o nShiilo Lucio.o po.čd.nje, polrčbilo i po S lćd»,.»ja 
* (la Visa n ponaprčda Siciliani sn rajprnzili s« p» pn- 

^T< *-"■ 

« «• » d ” e ” e ” ah 
^ T”.‘.“ e '»Wpiti do sad tumačene istine, i na to veće odalečiti 

dobu sagradjenja Vis. i -Mije .eiilti 

vele oglašena u prednjoj d.b. »as. d r J .„.„ja , dobe, 

broj dragokamenjah urezani , ^ četiri ffrč ka nalpisa u Visu 

samo nek nam bude c ^ gu na sv6tlo dana po Ciriaku, a dru- 

izkopana, izmedju ki p četiri iznova pn . 

L d : srssE - -; r : u*-—- 

1634—1837.) 

I. 

A10NY210Z 

ArH2IAAM02ATH2IAAM0Y 
AEH2IAAM02AP-PIKAE02 
ArHSIAAMOZA’IAH 210Y 

Dioniž 

Amvarn Agesidam (sin) Agesidama 

Analdagoi Ajr^Sago, A gesiđam (s.) Rorikla 

A’^ldapog A[o]o M Uo, Agesidam (s.) Filesia. 

Ovaj nadpis nadjen je medju ran.alin.m« »bP«.«'®« ” 
polju (C. Cyriac. p. XXIII. 12. 1 d 2- et 
p. MUCLXVII. 4.) 

II. 

aptemiai 

ip EPAIAIKIA 
T02APSLN0N 
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j4()t£[ud i 
(p6Qcdy K[o]tv- 
zog /Jq[ 6 [Mx)}p 


Diani od Fere (a Tesfliii) 
Ouint Dromon 


Nahodi se u Visu kao i prva (Cyriac. p. XXIII. 12. 153 et ex čche- 
dis ejusdem Holsten. Nott. et Castigg. ad Stephan. By. 2. p. 344). 0 
Diani Ferejskoj ugledaj šta piše Kalimak (in Dian. 259) i Spanheim. Što¬ 
vanje ove božice u Feri Tesalskoj iznadjeno, primljeno bi u Sicionu, Ar- 
gu i Ateni (Pausan. 11. 6 . 23. 5.). Tu gledaj Hesych . (cpegala), 

A’ftrjvVG 1 hvwr\ &eog. oidt zt[V Enazriv. 

III. 

.... NTAMHEZE . 

J2AEJ0 Y2IT0J()rMA . 

E . . . TI2KAAY2HA110TEI2ATn . . . 

EMNENTAHAT • IAIANATPAVAIA . . . . 
A0ri2TA2T0J0TMAT0Y0T02T . . . 
MONTONAOriSTIKOmiAEO Y U ANTE .. 

N0TIM022AAAA 
2EYQPSIN02 
. T02SEN0HAE02 
. AANOY 
. . APX()Y 
. X 


, , da nebude dopušćeno ♦.. o- 
nim koji budu vladati .... 
ako li tko zaprieči nek se kazni. 
u pedeset danah. Neka pi¬ 
šu pak razbrojnici ovu 
naredbu u pisovnici razbrojenjah, 
Oni? .. * * Salla, Eufron, Senokl. .. 


-VTCCfiri Š<žt[(TTCK) . . . . TO- 

Cg asl ov zo doyim . . . 
i[av']ug x[co]hj(Tfl, anozHGazm . . . 

£[i 7iEvzaxaz\z\idi.avayQa\pai [đji Kal zovg 
).oyiazag zo doyiia zovzo ig\z]ov loyi(J- 
(iov tov Xoyi(TZ(xbv . oi'ds ov nav7z£ .. . 

voznog 2a\)*a7 
g Ev&Qcovog~ 
zog StvoKllog* 
lavov .... 
aqiov .... 

Ovaj nadpis štije se u Splitu na ulomku mramora (Steinbiichl. 1832, 
P- 18. n. 10.) 

IV. 

EYBOYAOS2ttAAMOY 

Evfiovlag žooSapov. Eubul (sin) Sodotna- 

° v 0 je nadgrobnih (Stejnbii. 1832. p. 18. i». U.) 
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Iz predstavljenog vidi se, da se je tja od prednjih vremenah Vis vladao 
posve na slobodni način, da je jaku pomoć Faranim proti Ilirima po¬ 
dao , i najposlč budući primio izgonjene Ilire, koji se bihu pobunili i stra¬ 
hovito ustali proti svojoj kraljici Teuti, ova zapovčdi svojoj vojsci da 
ea obsčde. U to Rimljani nemogući već podnčti veleškodna gusarstva 
Ilirah, stuženi radi kvara, s kim po taj način vrčdjahu i snebivahu vlast 
rimsku, odlučile u včću dva poslanika odpraviti k njima, da se ovi do¬ 
bro uvčre o dogadjajima i da dostojno zadovoljenje traže. Ali ponosita 
kraljica za tako oštru tužbu ništa hajala nije, i pustivši da jedan od tih 
poslanikah pred njezinimi oči smaknut bude, tako ti na se rimski jčd steg¬ 
ne, da včće odma na suproć njoj posla silnu pomorsku i pešačku vojsku 
pod zapovedju Kaja Fulvia i Aula Postumia. Ovi po osvojenju Krfa, upra¬ 
vivši se k Visu, tu ga od obsčdjenja oslobodiše, usiljući nesrčćnu Teutu 
da prosi mir, i dobi ga. S tim Vis osta pod obranom Rimljanah. Ali 
nčkoliko godinah poslč kad bi Gencio najzadnji kralj ilirski s prestolja ba¬ 
čen, vrati Lucius Anicius u Skradru vladalac Ilirim slobodu, i naredi 
suviše da i Višani slobodni budu i nijednome haraču podložni. Potom se 
Vis svedjer podrža u priateljskoj svezi s Rimljanima tja dok iznova pade 

pod njihovu vlast, zašto ga već i Plinius postavlja medju rimske gra¬ 

dove (Hist* Nat. lib. 3. cap. 26). 

Doba slobodnog vladanja u Visu jasno nam svčdoči preveliki broj 
pčnezah, koji svagdano se znahode u Viškome polju i inudje, i nadpis 12 
ili IC nose. Pčnezoslovci, koji su do polovice prošastoga včka živih, 
te su dopunu svoju glavu nosili grčkih gradovah i mčstah, pripisivali su 
takove peneze ne samo otoku Ischia kod Napula, nu jošte Ižu u Beocii 
ili Istici od Negroponta, i istoj Arrigoni, upazivši pčnez s cčlim nadpi- 
som I22A, dvojili su, bili ga Visu prisudili ili Lesbu, ili Metelinu u Egej- 
skome moru, zašlo i Lesb po svedočanju Strabona nazivao se u staro 
doba Issa: „Curn Lesbus antea Issa rocafa esset. u Ali glasoviti Eckhel 

i Neumann, a prije njih Fortis i naš Karamaneo, a na skoro slavni Mion- 

net u drugome svezku svoga dčla: Description des medailles antiques 
a Pariš 1807“ odlučile, da takovi pčnezi Dalmatinskome Visu (Issa) spa¬ 
daju. Kovanja Viških pčnezah kod nas jesu slčdeća: 

1. 12 Navis)(Cantharus mod. 2. 

2. Diota)(Botrus mod. 4. (Confr. Caraman. MS. Pell. 3. Tab. 102. Eck. 
n. v. 107. e D. N. V. 3. 88.) 

3. Caput virile et imberbe corona victa rediinitum ad sin.)(BotruS 
mod. 2V 3 . 

4. Sus vel scrofa ad sin.)(Botrus mod. 2 1 /*- 

5. Caput Palladis galeatum ad sin.)(cerva currens ad dex. 3%. 

6. Ead. repraes. ad dex.)((A Capra stans ad dex. m. 4 3 / 4 . 
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7. Caput muliebre ad dex.)(Botrus 2V e - 

8. Caput Palladis geleatum)(JC Caper stans. 

Kovanja Visa priobćena od 
Eckhela. 

1. Caput Palladis)(/C Caper stans. 

2. Caput Palladis)(A2’ Cerva stans. 

Neumanna. 

1. Caput Palladis)^^ Hircus stans. 

2. Caput Palladis)^^ litteris retrogradis. 

3. Caput Palladis)(/2’ litteris retrogradis. Cerva stans dextrum pedem 
elevat, cui volucer imminet. 

4. Prolome virilis imberbis nuda)(££ diota. 

Mionneta. 

1. Grappe de raisin)(/A' diota. 

2. 122A Tete de iemm&)(I22A Astre. 

4. Tete de Pallas a droite)(/.£ Chevre marchante a droite 

4. Meme tete)(/2’ INET. Une bidue a droite. 

5. Mčme tčle)(2 meme type. 

S lčve strane većeg broja ovih pčnezah nahodi se grozd, koj taj¬ 
no tumači Baka, očitni zlamen poglavita plodenja na otoku u prvašnje do¬ 
ba; budući nam je vele dobro poznato po Agatarkidu, sgodopisatelju 
Gnjida, kako piše Atenej, da vino, s kim plodjaše, tako u njem biaše ple¬ 
menito , da je svako drugo ondašnje po krčposti nadhodilo. Plav ipak, 
oja je na ličkima pčnozima upečatjena, očituje nam prežestoku ljubav, 
oju su Višani u staro vrčme nosili brodenju, i radi koje stvari u rim- 
mi se dogodovštinama oglasile viške plavi. I druga naslikovanja, koja 
“ velikome broju vide se nad ovim pčnezima, spominjaju zadosta izobra- 
eno žiteljsko stanje kod ovog glasovitog skupno vladanja. 


KORČULA. 

(Tal. Curzola — Lat. Corcyra Moelena.) 

selUt h 6 ma ^° P oznan j a b °<1 starih pisateljah primismo o presadjenju na¬ 
čin t, 8 ’ n J‘b *1* J e u pesnička dčla sklopljen, ili po taj na- 

nunav, da nije moguće javno ga s pomoću doseći. K ovome broju 

13* 
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spada doisto ono što bi izvedeno od svih pisateljah, koji su se do danas 
kad što o našoj državi bavili, t. j. da Antenor, putujući sa svojim Tro- 
jancima kroz Jadransko more put venetskih stranah da tu kraljestvo zdi- 
gne, taknu Korčulanski otok, i da je tu jedno naselište posadio. Ali ovo 
je uprav težki zahod, koi po izvrstnome prenešenju sgodopisateljah naj- 
stariih u književnom skupnovladanju, medju kim Dita iz Krete i Dareta od 
Frigie, na skoro svršenomu po knezu Compagnoni , mora se cčlovito od 
domorodnih knjigah odmaknuti. Ovaj glasoviti muž u svome predgovoru 
ne samo očito je potvrdio uzakonstvo povčstnih dčlah oniuh dviuh vrlih 
pisateljah najdalečnije dobe, nu jošte dokazao je, da biva u njima: „ un 
certo fondo di verita , U quale invano si cercherebbe altrove , e che ad 
onta delle alterazioni , sono documenti preciosissimi tramandatici dali’ 
antichitd , nei quali si contietie U germe vero“ i da mogu podati: „co- 
pioso argomento a chiunque le voglia attentamente consiđerare e rilevare 
quali sieno in proposito di antichissime cose i veri elementi , de’ quali U 
buon criterio puo giovarsi“. 

Mi dakle s pomoćju ovih mnogocčnjenih izpravah prvi smo da spo¬ 
menemo, kako Antenor niti je naselište u Korčuli utemeljio, niti okolo 
Padve kraljestvo podignuo, nu da je ipak po razorenju Troje s hotjenjem 
dobitnikah i za plaću svoga izdajstva na štetu svoje otačbine, kraljem 
Troade i svih državah Manje Asie postao. Reć nam je suviše polak ob¬ 
lasti zgor imenovanih pisateljah, da Enea prigodno po moru brodeći, od 
Antenora protčran, korčulanski otok stignu i tu utemelji grad, koi se na¬ 
zva „Corcgra Moelena.“ 

I da se ove istine to bolje ukrepe, koristno je, da izvedemo 
ovde glavna mesta ovih sgodopisateljah. Po oborenju Troje, Grčki pisci 
zboreći o odlazku, nastavljaju svoje govorenje, medju njima naprčduje 
Diti ovako (knj. 5. pog. 17.): „In merro a queste cose femendo iGreci 
che col ritardare di piu avvicinandosi l’inverno , potesse lor togliersi U 
navigare , messe le navi in mare , le provvidero di remiganti , e di ogm 
cosa opportuna; e con cio che ognuno d’essi aveva quadagnato per molti 
anni di guerra , partirono . Enea rimase presso Troja , U quale y partiti 
i Greci , andato a quei di Dardano e delta vidna penisola , parić loro 
onde seco si unissero , afj'inche Antenore non tenesse U regno . Di che 
avvisato questi y Enea ritornando verso Troja, non pote riuscire nell in- 
tento , e fu costretto a pigliare ogni suo avere e ad andarsene lung*> 
Navigo egli adunque 9 e fmalmente giunse nel mare Adriatico, passando 
per molte barbare genti; e con quetli y che lo accompagnavano , fabrico 
una cittd , che chiamossi Corcira-Melena. Presso Troja poi, essendost 
sparsa la voce y che Antenore aveva regno , tutti quelli ch’ erano avvaft" 
mti dalta guerra , e sfuggiti alla stragge noturna delta cittd , andaronO 


m 


a Ini , cd in breve tempo trovaronsi in una gran moltitudine , tanto 
essendo Vamore , che gli volevano , e l’opinione di sapienza , che godeva. u 
Daret kaže ipak na pog. 44., da Enea (bivši Polišenu sakrio, da ju ne 
bi Neptolem smaknuo nad grobnicom svog otca Akila, i da včtre na taj 
način utčsi bi usilovan odlaziti „ ed Enea con tutte le sue navi parte, 
e lascia la terra ad Antenore“ a u slčdećem poglavju nadomeće: „Fin 
qui mise le cose in iscritto Darete Frigio rimastosi colla fazione d y An¬ 
tenore ... Enea partito colle navi , in numero di 22 colle quali Alesandro 
era andato in Greda , condusse seco tre milla frecento persone.“ Diti 
i Daret uveravaju nas dakle o sagradjenju Korčule, i po taj način ipak, da 
rećemo s knezom Compagnoni , predaje Padve i Albe po sve izčeznuju! 

Korčula poklam bi po Trojancima Eneovim družbenicim utemeljena, 
bavila se je srećno, navlastito u vrčme Liburnah, na ponajsjajnii način 
brodenjem i trgovinom. Ona je u slobodi vladala, i kako ćemo malo poslč 
dokazati, za se je peneze kovala. Učeni naš otačbenik Matija Kapor piše, 
da je otac Erasam Froelih iz Štajera prvi zamislio, da je Korčula svoju 
pčneznicu imala („ Animadversiones in quosdam numos veteres urbium• 
Vienna 1738“), Književnik Gori ovo delo pretiska u svojim: „Simbole 
letterarie , Firenze 1751 Tom . 7 “ Isti Kapor kaže da je Froeliha na 
tu misao prignuo veliki broj penezah po Dalmacii izkopanih s nadpi- 
som KOP, t. j. KOPKYPAIQS , Korciranah, i budući da su ovi od neizvrstni- 
jeg kovanja od oniuh, koji se s istim nadpisom Krfu (Oorcyra) i Korintu 
pripisuju, nisu doisto mogli se po nijedan način ovim gradovima prisuditi. 
Na suproć Froelihovih dokazanjah pozatim usta čvrsto slavni Pellerin 
{Recueil de Medailles de Peuples et de Villes. Pariš 1763), pripisujući 
Korintu pčneze, koji nose sud, a Krfu one sa slavodobitjem, te polag raz- 
K ) g' a > da Korint radi izvrstnosti svojih lonacah biaše na glasu, a da Krf, 
ao od Korčule glasovitii, po svojoj krčposti mogaše veće putah ostat 

s avodobitnik, te zadostojiti se, da ta njegova slava u medu uvčkovčće- 
na bude. 


Josip Kell, kako se štije u dčlu s naslovom: „Tesauri Britanid 
Ota° *7 H a V m “ usta da Froeliha brani, ali mu Pellerin odgovori. 

1 Zan a, k ar * a P ° kaŽU j e se n y e ^ nos tran. Fortis, Neumann, knez Santonini 
na 7 11 ’ * St °^ Neumann a, mačem u ruci brane Froelichovu namisao, 

na ko Pn 5 nUt ' C1 ^ a velikog broja ovih penezah, koji se svakdano 

Gosu T anskom °t°ku izkapaju. Napokon u ovome znanju danaska preučeni 
u svom 7 ^t a * n buchel, mnokrat u teku ovog dela s razlogom pohvaljen, 
6ium 7 sai>tav ^ u ne;nački napisanome i naznačenome „Abriss der Alter - 
nioi T un dc. Vien, 1829“ o ovim penezima besčdeći, za Korčulu stoji i 
J0 J ,h pripisuje. 
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Napokon medju takimi različnimi mnenji preizvrstnih penezoslovacah, 
nadodaje isti Kapor svoja razmišljanja. Krf, veli, dobi ime Corcyra prem 
u drugoj godini desete olimpiade, kadno Kersikrat izgoni Liburne, koji su 
ga posčdovali (Strab. knj. 6). Prije ovog vremena nazivao se „ Drepane , 
Feacia , Macris , Scheria“ i videt je da ovaj naš izhitreni um hoće da k 
dobi ovih imenah različna kovanja korčulanskih pčnezah uznesena budu. 
Ali je tu pončšto zabasao , potvrdjujući da naslov Moelena bi k imenu 
Corctjra pridružen pokašnje, kadno u povčsti Dita, kako smo odzgo vidili, 
nahodi se. Ako li ipak ovi pčnezi nose sud s lčve, dobro ti ipak razmišlja 
proti Pellerinu, da i radi toga moraju se doisto Korčuli prisuditi, bivši nam 
poznato po Aristotilu, ili po onomu koi bi tvorac knjige „De mirabilibus* 
da medju Istriom i državom Mentorah držahu se pazarišta, gdi su Korčulanski 
sudi prodavali se „Corcijrenses anphorae “. A da su ovdč uprav Korčulanski 
sudi, a ne od Krfa, naznačeni, potvrdjuje naše mnenje da Mentori blizu Korčule 
stanovahu, kako nam kaže Plinij u svome naravskom zgodopisju (knj. III. 
pag. 10) : ^Arsiae gens Liburnorum jungiiur usque ad fluvium Titium : 
pars ejus fuerunt Mentores a ili kakono drugi, koi Mentore k nadmorju 
Diomedejskome prinose. 

Mi dakle tvrdo se stavljajući na stupaje Froeliha, Kapora i slavnog 
Neumanna, koi ovako slobodno piše: „lego AT, KOP , constanter in 
Phari, Issae et Corcyrae Nigrae monetis“ s unutarnjem razloženjem polag 
pomnjivih iziskivanjah nedvojimo potvrditi, da našoj Korčuli imaju se pri— 
suditi pčnezi s nadpisom KOP velebrojno u Korčulanskome polju izna- 
djeni. Evo nam nekoliko tiskanjah sada bivajućih kod zgor pohvaljenog 
Gosp. M. Kapora: 

1. Sreća krilata stojeća ffOP)(oral. 

2. Satir s ribom od zada i s mčhom polak jednog suda /(0P)(konjik na 
konju jašuć. 

3. Grozd usrčd krune lozovnih listovah)(p!av KOP. 

4. Bak (Baechus) s krunom lozovnih listovah)(suđ KOP. 


BRAČ. 

(Grć. Dyschelados. — Lat. Bratia. — Tai. Brazza.) 

Izmedju mnogobrojnih i različnih pčnezah, koji se svagdano nahode 
medju oborinam staroga Fara, ne malo ima i onih, koji s lčve nose na 
pis JTP, te i drugih na kima stoji samo JT, Pčnezoslovci kako prve 
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tako i druge pripisuju Draču (Dirakiu, Durazzo), pčnezoslovnome gradu u 
Epiru. Mi ipak odveć puno ljubitelji domorodne slave, jedva ćemo po- 
grčšit, metnuvši pred lice starinarah razložito mnenje; koje kad bi ipak 
po srčći primljeno bilo , ne samo ukrčpilo bi nas sve to veće u učenju 
domaće starodavnosti nu mnogo bi razsvćtlilo i okoristilo staru dogodovštinu 
našu, te manjkanja napunilo, koja se nahode u prvoj dobi povčsti Bračkog 
otoka, i napokon bi državi našoj jedno pčnezoslovno mčsto suviše podali. 

A\)olonio Rodiski, kako odzgo spomenusmo, izpisivajući putovanje 
Argonautah skroz Kroničko (Jadransko) more, veli: 

MfffoTs , Av(Txe).udog , xai ifiegrrj mrveta. 

Videli smo, da mrvsia biaše najprvo ime Fara (otoka). Ako li dakle 
Apolonio spominje otoke Vis i Par, oko u tomu svrha bi doisto njegova 
imenovati najpoglavitija mesta, uz koja Argonauti brodiše, kako se 
vidi od ostaloga njegove povčsti, onda se more bez sumnje izvoditi, da 
rčč Av<rxe).adoQ spada Bračkome otoku, zašto ovaj zajedno s Visom i s 
Farom imao im se svakojako prikazati u putu, te radi prostiranja, radi 
prigodnosti položenja i radi bližnosti kopna sve druge nadhodi. Brački 
otok dakle u vrčme Pelasgah (Libumah) nazivao se Dyschelados , i ovo 
bi prvo njegovo ime. 

I da je u staro vrčme doisto na Bračkome otoku pelasgo-grčka 
izobraženost cvatila, potvrdjuje ne samo tumačitelj Apoloniov, koi nado- 
meće: „ Liburni inhabitantes has insulas“ nego svčdočba Nadpopa Dujma, 
koi ovako piše: „ Sui primi habitatores , vt excerpsi ex aliguibus membra - 
nis , fuerunt Graeci, qui destructa Troja , applicuerunt ad hane insulam. 
Multi et Stoissa Archipresbyter scripsit , quod hi Graeci fueruet ex civi- 
tate Ambraciae et ideo insula Bracia fuit appellata. 

Ako li se dakle Brački otok najprie nazivao Dyschelados , ako je u 
njemu procvetala grčka prosvčta, ako li napokon otoci Far, Vis i Korčula, 
blizu njega stojeći, i od manje važnosti, proizsvčtliše u vrčme svoje sa- 
movlasti slobodno vladanje s tiskanjem pčnezah sebi vlastitih, to se onda 
more dopustiti, da i Dyschelados bit će za sebe istoga pčneze kovao, kako 
1 ona tri otoka, u ugodnijem položenju od njih nahodeća se. 

U krčposti do sad izvedenih razmišljenjah, te ipak radi obilnosti ve¬ 
like pčnezah s nadpisom JT, koji se iznahode u okolišu staroga Grada 
(Fara), nedvojimo prisuditi Braču ( Dyschelados ) pčneze sa slovkom JT. 
Braću Dirakiu (Durazzo) ostavljajući one, koje nose JTP, i to tim većma 
s *a kod najizvrstniih pisateljah nije nas sreća dopala da upazimo ijedan 
Pčnez sa JT da je Dirakiu prisudjen bio, i zašto takovi pčnezi u ve¬ 
likome broju jedino se nalaze medju razvalinam Fara, koi stoji tako blizu 
Brača. 



/ 


OTO 

K predstavljenomu nek nam bude đopušćeno nadornetnnti, i ko zna/ 
da li bez koristi, slčdeće razmišljanje. — Far oboren godine 219 prije! 
Isukrsta, izkopajući se tu mnokrat pčnezi s nadpisom AT ujedno s Far 4 
skima sklopljeni, mora se stanovito potvrditi da doba ovih uzhodi tja đp 
vrčtrtena farskih pčnežah i dakle da pčnezi sa AT biahu svakojako kovali 
prije godine 219, f; j. prije razorenja Fara. Ali nas općeno sgodopisje 
uči> da se je Dirachinm onda baš nazivao Epidamnus , i da su Rim¬ 
ljani ovo prvašnje ime promčnili s onim (Dyracchium) u vreme kada ga 
prčdobiše (Plin. Hist. Nat. — llofmann Lex. Univ. — Funck Lex* ReaL —- 
i. t. d.). S toga izlazi, da, budući pčnezi sa AT starodavnii od imena 
Dyrachium , ovomu se nemogu po nijedan način prisuđiti. 

Neka knjižnici vide, jesu li naša zaglavljenja po razboru izvedena i 
od koje krčposti općenome učenju narodne starodavnosti. Vrli naš priatelj 
i sugradjanin P. Nisileo sve do ćela potvrdi ovo, za sada izvesti ćemo 
jedino dva tiskanja oviuh pčnezah, da budu od penezoslovnikah izkušana, 
koja ovaj već oglašeni rodoljub u Svojoj rnnogocčnjenoj pčnezoslovnoj 
sbirci drži: 

1, ĆapUt Herculiš imberbe, leoninis exuviis tectum Ud dex«)(Z/T arcus, 
clavđ, pharetra, aen. taod. 2 3 / 4 . 

3. Eadem repraesentatio)(sine epigrafe. 

Dobro je 0td8 opomenuti da našlikOvanja ovih tiskartjah jako se pri- 
bližaju k Eraklezkim, kako ćemo do mala videti. 


ERAKLEA. 

(Praetorium.) 

Utežavši se god. 1835 neko polje u okolišu starog Fara, sreća do- 
pade čovčka, da nadje tu debeli smotak starih pčnezah, iameđju kih neki 
nosjahu s lčve nadpis HPA ili cčlovito HRAKJH. U dar prikazani mu¬ 
dromu našem priatelju P> Nisiteu* odmah ti ovaj valjani muž tako preko- 
ristno iznašastje odkrivaše različnim glasovitim pčnezoslovcima, medju kim 
vrlortie Gosp* SteinbuchelU rtaučitelju u Beču i upravitelju carskog inu- 
zeuma, koi odgovarajući mu, skazivaše, da po njegovom sudu takovi se 
pčnezi imadoše svakojako prisuđiti Eraklei Tauriskoj, i kako ovaj, po isti 
način odgovoriše mu i drugi. Ali Nisiteo polag takih dosudah nikako 
zadovoljan, čvrstije posveti se učenju ovih spomenikah, radi šta opet se 
obrati k istomu zgor imenovanomu starinaru, izpisivajući mu potanko sva 
razlizlična kovanja, opomenuvši ga o velikome broju pčnezah , koji se 
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svagdano nahode kod nas, nadodavši mu uz to nčkoliko svojih razmišlja- 
njah. Odmah mu odpisa ovaj velevređni čovek: „Ono što mi pišete o 
velikome broju Eraklezkih penezah, koji se u Starome Gradu (Pharus) 
izkopavaju, stvar je pretežka, zašto bi moglo sgodit se da i ovi pčnezi, 
prem da nijedan izvrstni pisatelj neimenuje koju Erakleu u ovizih stra- 
nah, imali bi se ovoj domovini prisuđiti, i po taj se način sve to veće 
uzmnožiti pčnezoslovno bogastvo naše. Što me usuđjuje, da sa većim 
srcem besedim, jesu slčdeće reči, koje nahodim u rukopisnome đčlu Šesti¬ 
na , koje posedujern u dvanaest debelih svezakah na celome listu, te sa¬ 
država razložilo kazalo sviuh starih pčnezah, kih onaj mudri pčnezoslovnik 
biaše vidio ili u knjigah iznašao priobćenih. Naslov ovoga prevelikoga 
dčla jest: „ Sistema Geographicum Numarium Tu izvodivši dakle iz- 
pis sviuh pčnezah Eraklee Tauriske, koji su mu na znanje pali, nadodaje 
onaj glasoviti muž kako sledi: „ Numi fabricae barbarae et non hujus 

sedis , monente C. L. Koehlero non dantur neque inveniuntur in hoc 
tractu Držim da ću vas lepo obdariti prikaživši vam ovo opazenje Še¬ 
stina." — Istom kako ovaj velokoristni odgovor Nisiteo dobi, odma stavi 
se da pomnjivo preštije deia povčstnikah i kopnopisaocah starih, gdč se 
o našoj državi bave, [i srećno mu iza pretežkoga truda pred oči pade u 
štivenju ponajstarijeg kopnopisaoca , t. j. Silaca Kariandena, jedno glavno 
mčsto, koje ga posve zadovolji. Ovaj starodavni pisatelj besčdeći o pri¬ 
morju našem, a navlastito o onoj strani, koja se je negda nazivala 
„Promontorium Diomedis“ sada ,,La Planca“ nadomeće: „post Liburnos 
gens est lllgricorum , qui orarn morittimam accolunt ad Chaonniam usque , 
quae juxta Corcgram Alicinoi insulam est. In his oppidum graecum est 
nomine Heraclea et portus. Sunt et hic barbari , quos totophagos 
vocant Hierastamnae Bullini, Illini; Bullini contermini Hylli: hi Hyllum 
Erculis filium conditorem suum asserunt " (Olstonsio. Trad.). Evo nam 
dakle na dalmatinskoj obali po Kariandenskome kopnopisaocu u staro vrčme 
naznačen grad grčki s imenom „ Eraklea "* 

Videći ipak Nisiteo, da nijedan drugi stari pisatelj nije ga imenovao, 
t0 s P rva pretežko ogorči i neda mu, da se odmah na vlast Silaca te- 


J Na skoro Gosp. Katalinić (Stor. della Dalra. Tom. 1.) potvrđjivaše , da Silac 
s imenom totophagos bilježio je najdivlje i najopačenije ljude stare dobe ili malo 
da ne ljudožderoce, misleći da reč lotophagus isto znači Šta antropophagus , 
Ividjenje takovo na vlast Omira naslonivši. Ali Omir (Odiss, lib. 9. v. 83. 
Trad. di S. Berglero) ne prisudja lotofj'gim taj značaj, nego samo da su jeli lol , 
koi po sudu Erodota biaše priugodno voće, slično jagodam trešlje , nu slalko 
kao dotale (lib. 4. §. 177 e 178. Trad. Muxtoxidi). Kod nas ovo stablo naziva 
Se čičindra. Lineo imenuje ga Rhamnus ziziphus, a Jussieu Ziziphus cativus 
(Ug. Nisiuo. La Dalm. 1837. 26.), 
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meljito nasloni; nu potom razmišljajući, da Šimno Kio i Diodor Alesan- 
đrinski nisu nijedan grad imenovali od tolicih, koji su onda na zapadnoj 
ilirskoj obali nahodili se, da Strabon ponekoliko ih izostavi, izmedju kih 
Jadestu , Naronu , Epidaur; da Mela veći dio njih mučanjem mimoiđe; 
da u vrčme Tolomea i Plinia naša Eraklea ili više nije bivala, ili pod dru¬ 
gim imenom bivaše; da nisu niti ovi kopnopisaoci po sve pomnjivi bili 
u naimenovanju ilirskih gradovah, od male ipak cčne prikaže mu se tako 
mučanje kopnopisaocah, koji su poslč Silaca svoja dčla priobćili. 

Lučio i Farlat , sgodopisaoci dalmatinski od najveće znamenitosti, 
nisu ni rčči o Eraklei pisali, zašto im se pretruđno činilo, da im jedino kao 
vodja bude Kariandenski kopnopisaoc. Gosp. Katalinić nje bitnost primi, 
razborito gonetavši, da svrhu razvalinah nekadašnje Eraklee bi po Rimlja¬ 
nima sazidan grad. „ Praetorium“ u Antoniovom putovanju imenovan. Ali 
nam potvrdjujeNisiteo, da danaska neostaje ikakvi trag, da su Rimljani ni taj, ni 
drugi koi grad sazidali u oviuh stranah, i da more biti ništa drugo učinili 
nisu oni nenasitljivi osvoitelji, nego samo Eraklei s imenom zajedno i glaso¬ 
vitu davnost oteli, imenujući ju Praetorium , da po taj način vojničko 
nje odredjenje bilježe. Izpis ostanakah grada „ Praetorium a bivajućih u 
vrčme Lucia (De Reg. 1. I. c. 4.) donose nam stanovito potvrdjenje, da 
biaše on glavni i plemeniti grad. Na istočnoj strani poluotoka sazidan 
pokraj mora, po naravi biaše stekao široku luku, gde je bilo bezmučno 
izlazenje i uvodjenje, i odkuda se je lasno oko na dugo prostiralo. Bilo 
je od velike cčne, navlastito u prvo vrčme brođenja, mčsto koje se na¬ 
zivalo „ Promontorium Diomedis (la Planca)“ i za to svakojako imao se 
tu davno dizati grad. Ovo je mčsto i danaska odveć pogibno, a to veće 
u staro doba radi pomorne neznanosti, nije moglo ostat nenaseljeno. Taj 
morski postanak bit će bio često od brodovah pohodjen, koji su kroz 
jadransko more prohodili, i množ prislupanjah morala je ipak sazdati grad 
taki, kao što bi Praetorium po sudu zgor pohvaljenoga Lucia, koi piše. 
nQuod guadratae structurae fuisse , forumque in medio formae eclipticae 
habuisse , porticibusque circumdatum et cisternas in angulis pro aqua, 
quibus situs indiget necessitate supplenda ruinae demonstrant u . 

S takim poznanjima okoristivši se Nisiteo za treći put obrati se 
Gosp. Steinbuchelu, prikazajući mu navlastito glavno Silacevo mčsto g 
Erakleu imenuje, očitujući mu suviše jedno tiskanje izmedju drugih nar0 
nih i inostranih penezah do onda nepriobćeno, u svome perivoju i zna ^ 
jeno, s pleskaricom s traga, Eraklei spadajuće; te odmah na °^ 0V ?^ 
primi: „ma congratulo seco tei , cli’ ella ha dato alta Đalmazia unaci 
di piu , pario di Eraklea , della quale cittd si trovano due medag 
inedite fra le sue.“ 
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I sud muža u pčnezoslovnoj znanosti vrlo zadubena i potarena, po 
okolnostima odzgo pokazanim uzjačen, mora da bude od težke cčne pred 
najoštriim pretresanjem; i to kao istinito primljeno, slobodno se moglo 
držati kao potvrdjeno bivanje starodavne Eraklee i pozatim dokazano da 
još prije dalečne dobe Silaca Karianđenskog naše primorje posčdovaše 
ovaj pčnezoslovni grad, osim oniuh na otocima i jošte drugih na kopnu. 
I da taka jest uprav doba prvog Eraklezkoga kovanja stanovito dokazuje 
nam isto priličje svih kovanjah iznadjenih njoj spadajućih. Pčnezi, koji su 
bez ikakva nadpisa, kao što smo odzgo bilježili o Faru sboreći, ili s nad- 
pisom odstupnim, od starinarah pripisuju se najdalečnijoj pčnezoslovnoj 
dobi, i ovih ima nekoliko medju onim, koji našoj Eraklei spadaju, kako će 
mo do mala vidčti. 

Ali naš Nisiteo tu ne susta, nu hoti od tog iznašastja obznaniti gla¬ 
sovite udove starinarskog učilišta u Rimu, koga je on isti veledostojni drug. 
Oni želeći da istina ovog važnoga čina ponajveću sjajnost i stanovitost 
dostigne i po sudu drugih starinarah, koji su u pčnezoslovnome nauku 
mnogo učeni, utekoše se slavnomu Rathgheberu, učitelju starodavnosti u 
sveučilištu Gothe. Ovaj zagrlivši Nisiteov i Steinbtichelov dosud, i u isto 
vrčme potvrdjujući istinitost ovoga iznašastja, ovako klicaše (n. 2. 1838. 
Bullettino delV Instit . Archeologico di Romani v Due cose rendono ora 
piu perfetta la serie delV illiriche monete , cio sono una lettera del Sig. 
Pieiro Nisiteo diretta alt Instituto , e diversi inediti del ducale gabinetto 
numismatico di Gotha“ I malo poslč istom kako prikaza red pčnezah 
ilirskih do onda neutiskanih, izvodi glavno Silacevo mčsto (Perip. in Geog. 
Min. Ox. 1699. p. 2.) gdč se javno imenuje Eraklea dalmatinska, i nado- 
meće: „Colla scorta di queslo passo assegno U Sig. Pieiro Nisiteo , col 
consenso del ch. Sieinbuchel ali 9 illirica cittd Eraclea , che nomina Silace , 
medaglie , le quali fin 9 ora erano sparite fra le omonime d 9 altri paesi 
mentre altri furono riportate fra le incerte ... Relativamente alta clas - 
sificazione di queste medaglie solio U Chersoneso Taurico mostrava gid 
* su °i dubbi Šestini . . . Siccome ora U Sig. Pieiro Nisiteo ne possiede 45 
esemplari , cosi ci riesce manifesto che queste medaglie sono in quelle con - 
trade frequenti e communi , quanto insolite nel Chersoneso Taurico . Ne 
potrđ pero nascerne dubbio veruno su guanto opinarono i Sigg. Nisiteo 
e SteinbucheL“ 

Polag ovih Nisiteovih zabavljenjah navlastito utemeljenih svrhu pč- 
Aezah na skoro iznadjenih u Starome Gradu, i kih se Nisiteo primi je¬ 
dino da bude od glasovitih ljudih sadašnje dobe ovo iznašastje primljeno, ne 
m ore se po nijedan način dvojiti o bivanju naše Eraklee. U opće nasli- 
ovan )e nje penezah s desne iznosi obličje mladovito i golobrado, kožom 
kvskom na glavi, na način kacige načertanom, a s lćve bat i luk; nu 
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pončke promčne, koje se u ovom općenome kovanju prikazuju, podaju 
nam red slčdećih tiskanjah poglavitih: 

1. Caput inuliebre modio tectum ad dex.)(Piscis ad dex. circumcirca 
orbis, mod. 47 4 . 

2. Caput muliebre sine modio ad dex.)(Piscis ad dex. circumcirca orbis.*) 

3. Caput muliebre ad d. circumcirca orbis)(#PA . Piscis ad d. circum¬ 
circa orbis. 3 3 / 4 , 

4. Caput Herculis juvenile exuviis leoninis tectum ad d. circumcirca or- 
bis)(#PA arcus et clava circumcirca orbis 3 3 / 4 . 

5. Caput Herculis imberbe exuviis leoninis tectum ad d. circumcirca 
orbis)(sine inscrip. arcus et clava circumcir. orbis. m. 5. 

6. Ead. repraes.)(//P4/fy/£ retrograd. sub arcu m. 5. 

7. Ead. repraes.)(//PAffz/E ead. repraes. m. 5. 

8. Ead. repraes XHPAKAE clava et arcus intermedio globulo circum¬ 
circa orbis. m. 5. 

9. Ead. repraes .^(HPAKA ead. repraes. m. 5. 

10. Ead. repraes.)(HP4ff!4 ead. repraes. sine globulo m. 5. 

11. Ead. repraes.)(PTPAIf ead. repraes. m. 5. 

12. Ead. repraes.)(HP4 ead. repraes. m. 5. 

Evo naslikovanjah i kovanjah Eraklezkih do danaska od nas po¬ 
znatih penezah. Broj ipak pčnezah izkopanih u teku zadnjeg deseteroljetja 
medju farskim razvalinama preveliki je. Neznamo da li se je kad koi na¬ 
šao u okolišu, gdi se negda Eraklea (Praetorium) dizala, i već bi od ve¬ 
like koristi bilo, da knjižnici Trogirski o tomu na korist domaće povčsti 
tvrdo se zabave. 


D 1 M A L. 

(Duvno.) 

lzmedju svih starih povestnikah i bopnopisaocah, Polibio sami spo¬ 
minje ovaj plemeniti dalmatinski grad. Izpisivajuči boj, koga Rimljani 
bihu zavrgli s DemetromFarskim, nadomece, da istom kako vojvoda Emi 

stigne s vojskom u ilirski kraj (219 prije Isukrsta), odmah se k Dima u 
opravi, gradu utvrdjenoine i pogiavitome sve države Demetrove na op 
nu, i da preoštro ga obsčdeći, sedmi dan uze ga silom. Drugih P^ n f” 
jah nepođaju nam stare dogodovštine; nu vrli naš priatelj P- lSI 


*) Jediaito kod nas nahode se dva istiska dobro uzhraojena ovog tiskanja. 
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očitno po put Polibiova povedanja i poslednih sgodopisanjah dokaza, da 
svrhu oborinah Dimala poudignut bi Delminium , sada Duvno, odkud Dal- 
macia i ime steče. 

Od skora se je medju Farskim razvalinarn našlo mnogo penezah ? 
koji od zada nose nadpis JI. Prem da sirio pomnjivo utekli se općenom 
kazalu gradovah, koji su u staro vrčme kovali pčneze, i nije pu¬ 
no na svčtlo danomu po velevrčdnom Gosp. Dragutinu Slrozzi (Firenze 
1836 u 4.), nenajdosmo ikakvoga, da je s ovim nadpisom pčneze kovao* 
Ali stavljajući mi pamet ne samo na veliki broj takih penezah, koji se je- 
dinito kod nas izkopavaju, nu ipak na inaćenje i krasnost njihovih kovan¬ 
jah, koja nam prikazuju jošle neka priutiskanja Farskih i Liparskih tiskan¬ 
jah s Omirovom glavom, mogli smo ovako zaglaviti, da pčnezi, o kima besč- 
dimo, moraju se bezsumljivo ovom Dimalu prisuditi, koi osla razoren god. 
219 prije Isukrsta, kako smo ozgo pisali. 

Demetar, posle poniženja Teute, primi u dar od Rimljanah precva- 
teću kraljevinu, koje na kopnu Dimal biaše poglaviti grad, a Far na olu¬ 
cima, i polak svoje vlasti doisto bit će u Dimalu prekovao pčneze Fara, 
svoje otačbine, noseće Omirovu glavu, odprč svrhu Liparskih pečatjene; 
Nu bit će i jošte drugih činio kovati bez da se je služio s prekovanjima, 
na izgled istoga svog rodnoga mčsta, Fara. Kovanja Dimalska kod nas 
jesu: 

1. Caput virile imberbe nuđum ad sin .)(jl C-erva stans ad sin. mod. 
6. confr. Eck. D. N. V. 2. 168. 

2. Ead. repraes.)(Ead. inscrip. et repraes. numus cusus supra alienum 
typum, cujus imago non distinguilur. 

3. Ead. repraes.)(^/ capra ad sin. sub qua distinguitur caput virile im¬ 
berbe nudum ad dex. alieni typi. 

4. Numus recusus ead. repraes.)(sine inscrip. Dignoscuntur vestigia ca- 
pitis Homeri numorum pluries recusorum Pharensium et Liparensium. 

5. Numus recusus. ead. repraes.)(postica detrita. 

6. Ead. repraes )C4i capra diversa. 

7. Ead. repraes.)(^j capra diversa. 

8. Ead. repraes.)(^z capra diversa. 

Šestini, kako nas s listom na skoro obznani vrli priatelj naš F. Car- 
rara ? god. 1798 prisudjivaše Dimalu pčneze s nadpisom JI, a god. 1833 
budući upazio pčnez s nadpisom &AP1IIN, pristavljaše ih Faru, nu bez 
^ a je ikakvi nadpis na njih bio. Sve ovo to veće ukrepljuje našu nami- 
Sao zgor izvedenu. 

I ovde nije bez koristi napomenuti, da su odyeć zlo mislili oni koji 
Su i 0y e pčneze Dirakiu (Durazzo) prisudili, zašto Dimal pade god. 219 
Prije Isukrsta kad i Far, i za to njegovi pčnezi nahodeći se pod zemljom 
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skupa s Farskima, polrčbito uzlazili imaju do vremena, u komu Dirakij 
nije to ime nosio ( Dyracchium ), kao smo odzgo dokazali, i zašto ovi 
pšnezi Cisto od zada nose nadpis JI a ne JYP, to jest posli J stoji 
/ a ne F. 


. D A 0 R S I. 

Daorsi, kako nas uči Strabon, prebivahu pokraj Neretve. U starim 
dogodovštinama nenahodi se izpisano, da su prie Rimske dobe šta dčlo- 
vali. Jedinito je poznato, da se od Narone odeli Marko Figulo sa svojom 
vojskom da podjarmi Dalmatince, koji su neprestavno Daorse mučili sa 
žestokim napadanjima, da u ovi grad, postavljen istinopodobno u okružju 
Daorsah (a da ipak nije bio njihovo poglavito mesto?), istom kako bi 
s prva potučen, skloni se isti vojvoda rimski; i za to da su Daorsi onda 
imali biti ili podložnici ii s uvčtom Rimskomu puku sdruženi. 

Nije nas do danaska dopala sreća da ikakvi penez Daorsah upazimo; 
ali znamo da Eckhel o njima besčdi (Num. Vet. Tab. VI. 22. ct. 23.), i 
s toga smo uvereni od bivanja ovoga puka, dvojnog naimenovanja kod 
povčstnikah, koi bit će prije neg je pod rimski jaram padnuo, u slobosti 
vladao se, ali u tčku včka bit će ipak svoje pčneze kovao. 


IMENIK 

glavnih penezah, na skoro iznadjenih u Farskome polju, spadajućth 
gradovim, koji su u staro vreme s Farom u trgovačkom snošenju 

stajali. 

Dyrrachium. 

1. Vacca vitulum lactans ad dex. monogramma ^)(ATP . . . Horti 

Alcinoi. ar. 4% m. 2. . . 

2. Vacca vitulum lactans ad dex.)( ATP. (RAINIIHJOI horti Alcinoi. 

3. Caput Veneris pone ad s. //.)(ad s. infra 0 cf. Eck. D. N. V. 25lj 

4. Caput Herculis leoninis exuviis tectum ad circumcirca orbis)(Pega- 
sus ad dex. infra 2 a». Cf. Pell. Lette. 197. Tav. 4. Eck. D. D. 
N. 2. 157. 
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5. Caput Herculis imberbe leoninis exuviis tectum ad A.^dTP arcus 
clava, pharetra, aen. 2 3 4 / 4 cfr. Bul. 1841. p. 31. 

6. Caput Jovis laureatum ad dexteram circumcirca orbis )(XA1PIA0T. 
Tripus intra lauream. Conf. Eck. D. N. V. 2. 156. Annal, 1840. Tav.D. 

7. Typus an Dyrrachii. 

Corinthus. 

1. Caput muliebre crinibuS retro ligatis ad. d. circumcirca orbis)(Pega- 
sus ad. d. infra P. L. — Eck. D. N. V. 2. 239 — 241 arg. 

2. Caput Pailadis gaieatum ad sin. pone A et columna)(Pegasus ad sin. 
infra 0. 

3. Tridens)(Pegasus — Pect. Recu. 1. 113. 

Boe o ti a. 

Diota super, clava infra BO)(clypeus boeotius. 

Croto n Brutii. 

1. Caput virile barbatum laureatum ad dex. circumcirca orbis)(CROT. 
Victoria alata stans. d. elata protendit ad tropocum in imo ROMA 
circumcirca orbis. 

2. Ead. repraes.)(sine inscrip. ead. repraes. 

Carthaea. 

(In insula Ceos prope Alticam.) 

Caput virile et imberbe laureatum ad dex.)(canis dimidius superne radii — 
Eck. D. N. V. 2. 327. 


Boetica. 

(In Hispania.) 

VLI.. . Caput muliebre pone lunulae ad d. circumcirca orbis)(mulier 
alata in suggestu sedens ad. d., dextera extensa. — Eck, D. N. 2. 33. 

Lampsacus. 

(Misiae.) 

1* Caput imberbe galea peregrinae formae tectum ad d.)(equus marinus 
alatus saliens ad. s. — Eck. D. N. 2. 456. Pell. Recu. 2. p. 49. 

2* Ead. repraes. sed galea diversa ad s.)(ead. repraes. 
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Her aclea. 

(Lucaniae.) 

Caput Palladis gnleatum ad. d.)(KAI. Hercules leonem suffocans pone 
clava . _ Eclc. N. V. Tab. III. b. H. 13. 

H e r a c 1 e a. 

(In Magna Graecin.) 

Hercules pellibus victimarum coopertus)(Hercules leonem in lerram 
dejiciens. 

Hegy ptus. 

Sine inscript. Caput Jovis \moi\\$^(JlTOAKMAIOT BA21AE&2. Duae 
aquilae insistentes iulmini in area copiae cornus. — Eck. D. N. 4. 
19. Pell. Rec. IV. pl. 6. 

Arcadia. 

Caput virile barbatum corona juncea redimitum ad s.)(X intra coronam 
lauream, Pell. Recu, 2. pl. XXI. 

Oset. 

(In Hispania Boetica.) 

OSETA . CON. intra lauream)(vir stans d. botrum s. copiae cornu. Eck. D. 
N. V. 2. 27. 

A gri ge nt u m. 

Aquila leporem mandueans A IA .4 jYO i) ( c a i ic e r. AKPACAN-TINON. aur. 
18. (Eck. D. N. V. 1. 192.). 

Macedonia. 

Caput juvenile nudum passis crinibus MAKEA0NS2N)(AESILLAS. 2. 
Cista, clava, mensa, omnia intra lauream. arg. 1. Eckel 2. 61. 


3. 


§ČII 

Petra Petrovica Hjegoša II. 

Vladike Crnogorskog i spisatelja slavenskog. 

«Z4 vrsniem bratom ali sinom; 

< f Pusti glasi milost utrostruče.)) 

(Gorski včnae.) 

Kad se je godine 1830. preselio u vččnost Mitropolit crnogorski 
Petar Petrović II., Crnagora ostala je ne samo bez duhovnog pastira, no 
i bez svetskog vodje. Pod njegovim dugim pravljenjem Crnagora nije 
imala ni jakog, ni jednakog, ni sledstvenog vladanja, budući da Mitropolit 
Petar I. zbog starosti, bolčsti i novčane oskudice nije bio u stanju unutarnju 
uredbu održavati fizićnom silom, no je morao moralnim putem nčki dio 
družtvenih ranah sustezati, koje su njegovu državicu gorko parale. 

Po njegovoj smrti preduzme crnogorsko vladanje neki Ivanović, sta¬ 
rinom Podgoričanin, koi budući služio u Rusii, dodje u Crnugoru jedin¬ 
stveno za to, da nasiti svoje čestoljubje, i budući imao svojih novacah, 
počne kojekakve uredbe postavljati, sakupi oko sebe najglavnie starčšine 
Crnogorske, začne jedno včće pod imenom Senata, opredeli činovnicima 
plaću, ustroji perjanike i narodnu gardu, u jednu reč osnuje neku sčnku 
urednog vladanja. 

U ovo medju-vladanje (interregnum) Rade sin Tome Petrovića, ro- 
djenog brata pokojnog Mitropolita, bavio se u Petrogradu, gdč je bio o- 
predeljen da tamo dobie Episkopski stepen, za moć s njime naslčditi cr¬ 
nogorsko gospodarstvo. Godine 1832. bude Rade postavljen vladikom, 
0 imenom Petar II., dodje u Crnugoru, privati narodno vladanje mesto 
Va novića, koi budući se kasno pokaja, odreče se gospodarstva, i povrati 
e u Rusiu da tamo u miru svoju starost provede. 

Najprvi posao mladog Petra bio je taj, Crnugoru oduzeti iz njedara 
0 ^P e anar hie, u koju ju je bila bacila neobuzdana svoboština, izbaviti ju 
Zla P a ^ a ? ubistva, osvete, medjusobne borbe, kradje, koja su 

ttjcnn bitnost nemilo kužila. Uzdržavajući zavedene osnove Ivanovi- 

14 
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ća, guhnu mladi Petar njima onaj organični tok, što slabe Ivanovića sile 
niti su znale, niti su mogle učiniti. U malo vrčme Crnagora promčni 
svoje lice. Ova šaka gorostana počne se sčtiti svoje bitnosti i narodnog 
ponosa, odbaci divlju ćut i otrovanu narav. Mnogi putnici od raznih 
zemaljah počnu je polaziti, ne već kao ajdućku pećinu, no kao utočište 
slobodnih vitezovah, koji su znali oružjem sa sebe smaći aziatski jaram. 

Crnogorska povčstnica punana je bojnih i vitežklh delah, no se je 
ona slabo od tudjinacah poznavala, dok nije neumrli Petar II. s njegovim 
književnim i diplomaličnim dčlma nju svčtu občlodanio, dok nije nju od 
svakoje čadje otresao. 

Mladi Petar II. osim što je ćudoredni život crnogorski neizrečeno 
pobolšao, on je obširio prirodne granice svoje domovine, prisvojivajući 
njoj Kuće i Pipere na južnoj strani, Brda na sčvernoj, a najposlč Graho¬ 
vo, i Drobnjake na zapadnjoj. Po više toga ustanovi medju pram Austrie, 
koja ni prie ni poslč ugovara Požarevačkog pravo naznačila se nije. 

On je težio na to, da vladanju Crnogorskomu nabavi jednu blagaj¬ 
nicu, a to da bi se državni troškovi bez narodnog tereta obdržavati. Za 
to je umio dobiti od N. V. cara Rusinskog, da se mala godišnja pomoć 
na deset tisućah zlatnih dukatah povisi. Prodađe Austrii dva svoja oba- 
taljena manastira u Boki, zvanih Stanjevići i Podmaine, za cčnu od 34 
tisuće fr. sr., i tako položi na bečkoj banki okolo 200 tisuć fr. on koi 
došavši u Crnogoru, nije u narodnoj blagajnici ni krajcare našao. 

Godine 1846. kad je velika glad Crnugoru morila, Petar je mnoge 
žrtve za narodnu pomoć učinio, ne žaleći ni truda ni troška da umali 
pučnu patnju. Stari aziatski krvnik nije propustio ovu zgodu, da se 
Vladiki osveti. Skadarski paša rodom Bošnjak, dobije mitom vojvodu 
crnogorskog Marka Plamenca, a prčko njega druge neke ili lakome ili 
strašljve crnogorce, koji uzbuniše najlepsi dio Crničke nahie, prelazeći k 
pašinoj strani. Ova buna u vreme tako opasno, stavila je na veliku koc¬ 
ku bitnost Crnegore, i hoćaše upropastiti njenu nezavisnost, da nije 
Petar znao udušiti u njenom rodjenju sramnu ovu pobunu, kao što on 
isti pčva u pesmi „Djurišića kula“ pobčdivši združene sile Turske i bun- 
tovnikah, povraćajući iznevčrene k pravomu putu, a pomilujući mnoštvo 
prevarenih krivacah- 

Njegovi umni proizvodi osvčtljavaju mladu našu književnost, i bez 
ikakvog laskanja mogu se klasični zvati, jer su u narodnomu duhu pisani, 
jer je jezik čisto narodni. Pustinjak, prvenac njagovog književnog tru 
sadržava veoma lepe liričke pesmice. Gorski Venac jest bez dvojbe je 
dino dramatično dčlo Jugoslavensko savršeno. (?) Lažni Car drugi njege 
drama predstavlja u lčpom vidu jednu od najburniih i anekdotičnih epoh 
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Crnegore. Najposlč u Luči Mikrokosmu Petar je pokazao dubokost misli, 
bistrinu razuma i nedoskočimu vlastitost narodnog jezika. 

Visokog i urednog slasa, lepog obličja, ljubkog srca, najblažjeg 
običaja, bio je Petar od svojeg naroda obožavan, inostranci su se u nje¬ 
ga ugledali i divili mu se, svi su ga dvorovi nčmački i talianski častili. 
On je ljubio prekomerno slavenski rod u obće, a svoju domovinu htčo 
je povratiti u starinske predele Ivanbegovine. Obataljeno hnjižestvo naše 
veoma mu je na srcu ležalo, on je mislio o tomu kako bi se svuda „od- 
prli prosvete hramovi“ kako bi hiljadama neučenih Slavenah zora znanja 
i dobrog stanja osvanula, kako bi se sravnile medjnsobne raspre koje 
jedinorodnu braću dele. No gorka je sudbina jača od svake ljudske 
sile. Ova sudbina koja se nije utrudila slavenski rod kroz punih pet v<5- 
kovah nemilo proganjati i kositi najdražia njegova dobra , ona ga sad 
ubiločno porazi u Petrovoj glavi. 

Još godine 1849. ukaže se u njegovomu zdravlju neka promčna 
koju su s prva lčkari za ništavu smatrali; no je ona na obću žalost bila 
užasna. Sva lekarstva, viđanja, koja je on zadobiti izkvareno zdravlje 
poduzeo, ostanu prazna, i posle duge i žestoke bolesti, umre danom 19. 
listopada 1851. u njedru svojih roditeljah, od 38 Ietah uzrasta. 

Njegova je smrt svakomu Srbinu povredila kosovske rane. Kasno 
će se svaki genii iz slavenske kolčvke iznjihati koi kroz samih osam- 
najest godinali umje sebe popeti na toliku visinu znanja, da je bio naj- 
sjajnia dika i ponos svijuh nas Slavenah. Vččni mu pokoj. 

Budva u Boki 21. listopada 1851. 

Stevan LjubiŠa. 


14 * 
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Rukopisi od vec r e ili manje važnosti za povestnicu 

jugoslavensku. 


a. U tajnom arhivu republike mletačke , u manastiru dei Frari u Mletcih. 

Prilikom moga poslednjeg bavljenja u Mletcih, meseca lipnja god. 
1851 posjetio sam u pratnji gosp. gubernialnog savjetnika Franceschinisa, 
ogromni arkiv u manastiru dei Frari, i razgledao sam tu po dobroti g. 
ravnatelja Mutinellia svih 320 sobah, u kojih se trinaest milionah sveza- 
kah starinskih pisamah čuva. Nemože čovek pomislili, koliko ima tu 
spomenikah ne samo za jugoslavensku, nego i za obću slavensku historiu. 
Ja sam vidio množinu izvornih pisamah od ruskih carevah, ugarskih, (me- 
dju ostalima Ivana Zapolje), čeških i poljskih kraljevah, vlaških knezovah 
itd. Vidio sam zbirku čestitkah dubrovačkih, koje su prilikom svakoga dužde- 
vog obnovljenja u Mletke pošiljali. Vidio sam čitave police napunjene sa pismi 
što govore o Dalmacii i o Uskočili. Vidio sam zapisnike tajnog i straš¬ 
nog suda desetorice, i saznao sam, da ima 65 sobah napunjenih samo s 
mletačkimi stvarmi. Nu budući da sam radi mojih drugih književnih po¬ 
slovah za sada samo trikrat ovaj arkiv posjetiti mogao, to mi nebiaše 
moguće blago ovde sakupljeno onako potanko razgledali, kao što sam 
želio, nu ipak mi preostade toliko vremena, što sam razviditi mogao ime¬ 
nik knjigah tako nazvanih „Librorum pactorum.* 

Ove knjige, u kojih su se sve važnie zgode mletačke, kao i pove¬ 
lje i njihove listine upisivale, bile su napisane jedino za vladu mletač¬ 
ku, zašto su se držale „a secretis*, to jest za veliku tajnost. Pisane su 
u devet debelih knjigah, na pergameni, i na čitavom velikom listu. Ime¬ 
nik njihovog sadržaja načinjen je stoprv god. 1538. za vreme dužđe An- 
drie Grittia, koi tajne ove knjige prvi povučena svetio, te ih predade na 
porabu mletačkoga senata. Imenik je pisan takodjer na pergameni, na 
čitavom listu i broji 180 listovah. 

Evo sledi naslov istoga imenika i njegov sadržaj, na koliko se tiče 
pokrajinah jugoslavenskih, ponajviše pakoDalmacie. 


U K. S. 
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Index rerum domi forisque gestarum Veneti Senatus in Libros IX. 
Pactorum. A Secretis: 

Glavni naslov: 

Elenchus siue Index Eorumquae IX hisce Pac torum continentur libr^. 
Quae quidem olim altissimis obsita tenebris, siluque diuturno sepulta, 
Longis post seculis nunc primum in lucein edita sunt, in usum Keip. Se- 
natusque Veneti, Andreae Griti Principis sapientiss. authoritate et auspi- 
ciis, Andreae Franciscii magni cancelarii ope, et Petri Briziani a Secre¬ 
tis opera. Anno Salutis M. D. XXXVIII. 

ch. 147. Da lm a ti a: 

Pact. III. Domini et Reges Dalmatiae, et Belgradus — ch. 82. 

Pact. II. Cronica rebellionum et captionum Dalmatiae urbium, in 
fronte Pacti hujus. 

Pact. V. (1349). Sindicatus pro Payssinatico constituendo in Dalma- 
tia. ch. 108. Exemplum Payssinatici constituendi in Dalmatia. ch. 110. 

Crepsa et Absorus. 

Pact. II. 1280. Condemnationes Crepsae et Absori et banna pro re- 
galijs Dni. Ducis Venetiarum, et reformatio quaedam capta in majori c-on- 
silio, descripta statim in fronte Pacti hujus. ch. 3. (Pars capta in majori 
consilio). 

Pact. P. (1) Privilegium Roberti et Petri Apsoro pro Comitatu Apsori. 
ch. 137. annus 1208. 

Pact. II. Privilegium Roberti et Petri, sive Joannis atque Andreae 
filiorum q. Comitis Rugerij Mauroceno, pro Comitatu Apsori, concessionis 
Comitatus Apsori cum Insula leporaria et Saracena, et Auriola, cum cen- 
su Duci Veneciarum soluendo et Communi, et cum Juramento fidelitatis, 
de anno 1208 — ch. 156. 


V e g 1 a: 

Pactum P. (Ferrariae 1260). Ouietatio facta per Dominum Rainerurn 
^eno, ducem Venetiarum, filijs Comitis Guidonis et vniversitati Insulae 
^ e glae de pecunijs ab eis reeeptis, loco trium Gallearum armandarum in 
servitium communis Venetiarum. ch. 65. 

Arba. 

Pact. P. Pactum Arbae cum D. Ordelafo Faletro Duce Venetiar. 
c h* 151. de anno 1118. 
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Pact. P. H66. Privilegium Arbae D. Vitale Michaele I)uce Venetiar 
ch. 218. (antio 1166). 

Ordinamenta et concessiones factae hominibus Arbae per D. Petrum 
Ziani Ducem Venetiarurn — ch. 219, et iri coimnemoriali de 1324. 

Paci. II. Deditio Arbae D. Ordelafo Faletro Duci Venetiarurn. ch. 1. 
de anno 1094. statim in fronte hujus pacti. 

B e1 gra dus insula. 

Pact. P. Cresimerus Rex Croatorum et Dalmatorum tradit abbati et 
fratribus S. Jo. Evangelistae Belgradensis Jura cum Immunitatibus collecti- 
onum, eisque tradit insulam, quae vocatur Luris et Conte. ch. 110 de 
annis 1059. 1064. (prepisao sam). 

Cojlaudatio D. Ordelafi Faletro Ducis Venetiar. de praedicta conces- 
sione — eadem ch. anno 1116. (prepisao sam). 

Pact. II. a. 1094. Captio Belgradus Duce Venetiarurn D. Ordelafo 

Faletro. ch. 1. 

• «.< Tpr (■ 

N o n a. 

Pac. III. Pactum Nonae. ch. 6. a 1328. 

A Nedin et Nona. 

Pact P. Privilegium Regis Vngariae, Croatiae et Dalmatiae Jadrensi- 
bus indultum de Confirmatione privilegiorum Cholomani ejus fratris, et moe- 
ma instaurandi versus mare et terrarn A Nedin jacentem, et Nonae pos- 
sidendae et lubd. (sic), ch. 109. anno 1242. 

Pact. III. 1294. Fidejussio Comitis Nonae de observanda Treugua 
cum comite Berberiensi et communi Aimisij. ch. 43. 46. 

Pact- III. 1294. Fidejussio Communis Tragurij Duci et communi Ve¬ 
netiar. facta, pro comite Berberiensi et Communi almisi. Nec non Com¬ 
munis Sibenici, item Communis Scardonae pro dicta Treugua. ch. 46. 

Pact. V. 1347. Summissio Pagi. ch. 82. 

J a d r a. 

Pact. II. 1208. Pactum Clugiae de no ( n trans^undo Jadran? et An- 
conam Petro Ziani Duce Venetiarurn absque permjssu Dominii. V. ch. 159, 

A: 1050. Bellum Dalmaticum. ch. 1, 3. 

lact. I 1242. Privilegium Belqq Regis Ungari^e, Croatiač, 
bus indultum. — ch. 109. 

Pact. I. (Pact. II. ch. 103. 104.) Privilegium Papae AIexandri de con- 
seciatione arehiepi. Jadrensis, demandata patriarchae Gradensi. ac de 
confirmatione. — ch. 40 . l l i " ' 


Pact, I. Privilegium Alexandri III. Papae de Epo. Jadrensi et Patri- 
areha Gradensi, cui obediat Jadrensis et de conservando Epo. Jadrensi. 
ch, 41. 

Pact. II. Privilegium Papae Alexandri ut Jadertinus arehiepus. obe¬ 
diat Patriarchae Gradensi, et ab eodem Gradensi Primate confirmationem 
eleelionis et confirmationis accipiat. ch. 103, 104. 

Pact. I. Privilegium Papae Alexandri Post factam confirmationem 
eleetionis ab ipso Papa, nec non consecrationem Arehiepi Jadrensis, hoc 
denotat Papa Patriarchae Gradensi ut reservat de cetero hujusmodi con¬ 
secrationem facienđam per ipsum Patriarcham. ch. 41. 

Pact. I. 1154- Privilegium Papae Anaslasij de Epo Jadrensi, et con¬ 
firmatione de eodem metropolita supra quatvor Episcopos. ch. 46. 

Pact. II. 1154. Privilegium Papae Anaslasij de confirmatione Archiep 
pi. Jadrensis, qui et Palij dignitate decoratur, et supra quatvor episco¬ 
pos ordinalur, videt. Absarensem, Veglensem, Arbensem, Farensem. ch. 106. 

Pact. I. 1157. Privilegium Hadriani IV. Papae pro Patriarcha Gra¬ 
densi Primatum habente supra Archiepum Jadrensemin perpetuum. ch. 56. 

Pact. I. 1157. Privilegium Hadriani IV. Papae ut Patriarcha Graden- 
sis praesideat Archiepo Jadertino ac ejus. Episcopis. ch. 101. 

1184. Privilegium Papae Lucij in eadem materia atque tenore 
ch. 102. 

Pact. I. Pactum Jadrae. ch. 205. 209, 213 de anno 1247. 

Pact. I. 1251. Juramentum Comitis Jadrae Duci Venetiarurn factum 
de fidelitate. ch. 215, 219. 

Pact. I. 1247. Pactum Jadrae de eligendo archiepo suo qui sit de 
Venetia, pactum cum D. Rainerio filio Ducis Venetiar, et de obedientia 
praestanda Dominio Veneto cum Juramento et alia Pacta. ch. 179, 180. 

Pact. II. Pactum Jadrae, Captiones Jadrae et Rebelliones, ex Croni- 
ca Veneta sumptae: 

1050. Dominico Flabiano Contareno Duce Venetiarurn. ch. 3. 

1094. Ordelafo Faletro Duce V. Dalmatiaeque, tota rebellis Imperio 
Veneto. 

1158. Sebastiano Ziani D. V. 

1202. Henrico Dandulo „ 9 

1244. Jacobo Theupulo „ „ 

1311. Petro Gradonico * „ 

1345. Andria Dandulo „ „ 1346. 

1357. Joane Delphino „ „ 

1409. Mihaele Steno - „ 
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Pact. II. 1409. Emptio Jadrae cum to ta Dalmatia ab rege Ladislao 
Ungariae , Possessiogue Jadrae , translatioque in Dominium Vcnetorum 
ch. 3. Michaele Steno duce inclyto Venetiarum. 

Paot. I. Privilegia Pontificum Romanorum Lucii, Hadriani, Pelagii, 
Alexandri III. Urbani II. Hadriani, Leonis IX. de primatu Patriarchae Gra- 
densis supra Epum Jadrensem ac ejus Episcopos, et de consecrando 
Archiepiscopo Jadrensi et Confirmatione. ch. 40, 41, 54, 55 56 59 60 
61, (anni 1053, 1154, 1157, 1182, 1184.) 

Pact. II. Pactum Jadertinum cum D. R. filio Ducis Venetiarum, de 
obedientia archiepo Jadertinorum Patriarchae Gradensi reddenda, de Co~ 
mite eligendo de Venetiis a Gradu usque caput aggeris. De obligatione 
Jadertinorum belli tempere. De moenibus Jadrae ruinanđis, de Censu 
soluendo dominio Venetorum. ch. 20. 

1247. Pactum Jadrae captae, et Confessio Jadertinorum de rebelli- 
one in D. Jacobum Theupulo Ducem, et contra Provinciarn Venetiarum, 
et supplicatio misericordiae. Eligant Jadertini Archiepum. de Venetiis , 
exhibiturum Patriarchae Gradensi obedientiam, Comitem Venetum accipiant. 
Dent Duci Venetiarum obsides, Censum impendant. Moenia vrbis destru- 
ant, cum sexcentis alijs sumissionis obligationibus — ch. 52, 53. 

1247. Pacti suprascripti Ratificatio Jedertinoram. ch. 55, 56, 57. 

1251. Pactum Jadrae cum D. Dominico Mauroceno Duce Venelia- 
lum, de Datiis soluendis pro extructione mercium de Venetiis, de regno 
Siciliae, Apuliae, atque de caeteris partibus. ch. 57, 58. (actum in majori 
consilio). 

Pact. II. 1313. Pactum novum Jadrae t. Pacis, reconciliatio cum 
Domino Duce et Communi Venetiarum. Provisor Venetiis Jađram regat. 
Hic videre licet quanta cum humilitate , et quam summisse Jadrenses ve- 
niam suplicant ab duce Venetiarum . Jadrenses Comitem eligant de Ci- 
vitate Rivoalti nobilem Venetum. Item de datione Capitanei. Canant bis 
in anno laudes duci et Communi Venetiarum ch. 73, 74. 

Census Jadrensium Duci et Communi Venetiarum soluendus. — Ve- 
neti dent Comitem Pagi de nobilibus Jadrae. Jadrenses super insulas non 
faciant fortilitias. Officiales Jadrae fiant per majus consilium. 

Pact. IV. 1247. 1251. Pactum Jadrae cum D. Jacobo Theupuio Du¬ 
ce et Communi Venetiar. ch. 139, 141, 142, 143, 144. 

1251. Supplicatio Jadertinorum veniae D. Marino Mauroceno Duci 
Venet. de rebellione. ch. 142, 143. 

Pact. V, Pax et reconciliatio Jadrae duce Venetiarum D. Andrea 
Dandulo (1346). ch. 79. 

Exemplum sindicatus oratorum Jadrae. ch. 81. 1346. 
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1346. Exemplum Sindicatus facti in personas 111. virorum. D. Marci 
Justiniani Capitanei gnalis. terrae exercitusque contra Jadram , et D. An- 

dreassj Mauroceni Capitanei Mariš-ch. 83. 

Exemplum notificationis per Commune Jadrae in facto Jadrae tem- 
pore D. Andreae Danduli Ducis Venetiarum. oli. 8i. 

1348. Inđuciae sive Pax Dominij Venetiarum cum Rege Vngariae et 

Jadra. ch. 88, 89. 

Si bi ni cum. 

Pact. IV, 1322. Juramentum fidelitatis hominum Sibinici. ch. 144. 
1322. Pactum Sibinici .... 158. 

1322. Pactum Sibinici cum D. Joanne Superantio duce Venet, hoc 

est Procuratorum et sindicatus. ch. 160. 

Pact V. 1349. Sindicatus Sibinicensium componendi se cum Duce 
et Communi Venetiarum, super facto unionis trium Civitatum Sibinici, Ira- 
gurij, Spaleti, et super facto Calbalatae constituendae et Payginatici fa- 
ciendi. ch. 108, 109, 116. 


Tragur ium. 

Pact. II. Captio Tragurii. Belgradus, Spaleti, D. Ordelafo Faletro du¬ 
ce V. ch. 1. a. 1094. . 

Pact. III. 1294. Fidejussio Communis Tragurii Duci et Commum Ve¬ 
netiarum, facta pro Comite Berberiensi et communi Almisij : Nec non cois 
Sibenici. Item communis Scardonae pro dicta Treugua. ch. 46. 

Pact. IV. 1322. Juramentum fidelitatis Hominum Tragurii. ch. 144. 

Procuratorum D. Joannis Superantii Ducis Venetiar, cum Tragurio 
pro accipienda civitate Tragurii Dominio Veneto ad obedientiam. ch. 161. 

Pact. V. 1329. Sindicatus Traguriensium et offerendum et promit- 
tendum et conferendum ad Paysinaticum Constituendum ad partes Dalma- 
tiae per. D. Ducem et Dominium Venetiarum. Et ad Equitatum promitten- 
dum Dominio Veneto et ad factiones reales et personales. ch. 108, 109. 

1340. Exemplum contractus Paysinatici constituendi in partibus 
Sclavoniae. ch. 110. 

Pact. V. 1349. Sindicatus Sibinicensium componendi cum Duce et 
Coi Venet. Super facto vnionis trium civitatum Sibinici, Tragurij, Spaleti, 
et super facto Calbalatae constituendae et Payginatici iaciendi. ch. 108, 
109, 110. 

S p a 1 a t u m. 

Pact. II. 1094. Captio Spalati, Tragurii, Belgradus d. Ordelafo Faletr 0 
duce ch. 1. 
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C u r z ol a. 

Pact. V. 1352. Charta Summissionis et Pactorum Churzolae et Co- 
mitis ejusdem Insulae. ch. 125. 

Ragusiae. 

Pact. I. 1232. Pactum, Concorđia et reconciliatio inter Ragusiain et 
d. Jacobum Theupulo Ducem Venetiar. ch, 181, 182. 

Pact. .1. ch. 22. 

Pact. II. 1232. Pactum Ragusiae ad tres annos cum D. Jacobo The¬ 
upulo Duce Venet. de Archiepo. eligcndo de Venetia a Gradu usque ca- 
put aggeris. De Comitibus de Venetiis habendis. De Regalia Doininio 
veneto impendenda. De mercatu n. faciendo Venetiis cum forensibus. De 
obsidibus dandis Dom. veneto. De fidelitate erga Ducem Venetiarum. De 
rebus tam solventibus Datium quam non solventibus datium Venetis ch 
22, 23, 24. 

I act. IV. 1188. Privilegium Clementis Papae Archiepo Ragusino in- 
dultum de ecclesia Ragusina et bonis eius, Vt. Innocentius, Anastasius, 
Hadrianus , Alexander et Urbanus Pontifices Romani fecere, ac de pro- 
tectione sub beato Petro cum regnis adnotatis et possessionibus cum Pa- 
rochiis, Abbatiis, Ecclesiis. ch. 102. 

1236. Concorđia et Pactum Ragusiae curu D. Jacobo Theupolo Du¬ 
ce et communi Venetiis. ch. 101. 

1252. Sindicatus Ragusiae pro pactis lirmandis cum D. Duce et 
communi Venetiarum, Domino Marino Mauroceno duce Venetiarum. ch. 105. 

C h a t a r u m. 

Pact. VI. 1381. Instrumentom Quietationis Cathari factae per Regem 
Ungariae, quod rex receperit Catharum a Dominio Veneto. ch. 39. 

Ouietatio pecuniae solutae Regi Ungariae pro uno anno, causa Quie- 
tationis perpetuae VII m. Ducatorum, annuatim solvendorum Domino Regi 
per Dominium Venetum. ch. 39, 40. 

Pact. VI. 1381. Promissio Oratorum Regis Ungariae facta oratori- 
bus Ducis et Communis Venetiarum de faciendo fmem et remissionem 
de Castro Cathari et Civitatem si eam tenerent. Et ipsis restitutis ad 
solvendam munitionem quam retinerent in castro. ch. 106. 

1381. Manđatum lactum V. No. Jacobo de Ripa per Ducem D°* 
Venet. de consignatione Castri et civitatis Cathari facta Domino Paulo 
de Georgio, nomine regiae majestatis Ungariae. ch. 107. Confessio ejus- 
dem Pauli. ch. 107. 
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1383. Instrumentum juramenti praestitum per regales Majestates 
Ungariae in manibus generosi viri D. Saraceni Dandulo oratoris destinati 
ad illas, super observantia secundum formam articuli contenti in ipsa 
pače. ch. 42. 

1383. Instrumentum Juramenti praestiti D. Epo. Bosniensi Procura- 
tori Reginalium Majestatum de pače observanda inter partes regum Un¬ 
gariae et Dominium Venetum. 

Carinthia et Boemia. 

Pact. V, 1337. Forma ligae cum D. Carolo Primogenito Regis Boe- 
miae et cum D. Joanne Duce Carinthiae fratre ipsius. ch. 16. 


6. Rukopisi knjižnice gimnazialne u Ljubljani . 

Ruk pod brojem 56. Historia Rerum noricarum e foroiuliensium 
conscripta ab adm. Reverendo P. Martino Bauzer S. J. Sacerdote, cujus 
autographum auctoris propria manu exaratum in archivo Collegii Goritien- 
sis anno 1770. inventum fuit ab Excelentissimo Dom. Rudolpho Coronino 
Comite de Cronberg. — — M. V. P. Carolo Novak S. C. Theologiae 
lectori Gnli et in monte sancto Guardiano actuali, ut impune transsum- 
matur concessum. Anno 1777. Conventus Montis Sancti 1777. 

Hisloria ova ide do god. 1657. Posle predgovora slčdeMarchiones et 
Duces Styriae. Zatim : Syllabus Aquileiensium antistitum, Syllabus Terge- 
stinorum presulum. Syllabus Goritiae Comitum. Syllabus Rerum. Rukopis 
na papiru sa 263 listovah u foliu. 

Broj 95. Millychius Heinr. Lippensis. — Monumenta antiquitatis (va- 
riarum) provinciarum singulari studio et induštria in itinere collecta per 
Henrichum Millychium Lippensem, generosorum ct nobilium adolescentium 
Georgii Andreae Ursini Comilis a Blagay et Sebastiani a Lamberg, fra- 
Inim uterinorum preceptorem, — Posvetjeno : Magnifico et generoso Do¬ 
lino Georgio Ravbero etc. u 4. sa 185 list. 

Broj 112. Origo et ingressus P. P. Eremitarum Discalceatorum S. P. 
Augustini in interioris Austriae Ducatum Carnioliam u 4. Vezano zajedno 
sa nčmackim rukopisom : Kancelreden pag. 140. iz 17. stolčtja. 

134. Praesules Runenses quo anno electi et demortui sunt. u 8. sa 
drugim rukopisom. Extractus Privilegiorum Cisterciensi Ordini conces- 
s orum u 8. sa 228 list. 
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156. Historia Seminarii Labacensis in qua origo, progressus, bene- 
factores, ejusdemque alumni continentur, ab anno 1600. usque ad annum 
1739. Na papiru i čitavom listu sa 255 stranah, od više rukah pisano la¬ 
tinski ponešto i nemački. 

159. (Zadnji broj rukopisah.) Chronica de la nobel čita de Vinicia 
sa 108 str. na čitavom listu i sa mlogimi grbovi. 

Beali Augustini de Cimtate Dei. U najvećem foliu. Na koricah s nu- 
Ira sa zlatnimi slovi veoma krasno pritisnuto: Anno Dni. M. CCC XIo. 
VII. completum est hoc opus et jussit fieri Dominus Germanus prior vallis 
jocose (Bistra) una cum ceteris.... prioratus sui. Tu se nalazi množina slikah 
u barbarskom stilu risanih, nu tim su lčpši mnogi uresi pojedinih slovah, 
krasnimi bojami sa zlatom i srebrom izkitjeni. — Po mjestima je ures 
zlatni povišen na pergameni, što jako dobro izgleda. — Ima 172 listo- 
vah. Monak od Bistre (Freudenthal) radio. 


5. 


tfovie tiskane knjige manje ili više vaine za po« 
vestnicu jugoslavensko. 

Atti Istriani editi a cura della Direzione del museo di Antichitd Terge- 
stine. Volume I. Tergeste 1843. U vel. 8. str. 268. Statuti di Po¬ 
la. — Vol. II. Tergeste 1846. str. 151. Statuti di Parenzo. 

Valentinelli Giuseppe. Bibliografia Dalmata tratta da’ codici della Marciana 
di Venezia. Venezia 1845. U vel. 8. str. 45. (Ovo je produženje 
prevažnog za našu književnost dela, što je isti g. spisatelj god. 1842. 
izdao pod naslovom: „Specimen Bibliographicum de Dalmatia et agro 
Labeatium.“) 

Dr. Kandler Pietro. Pel Fauslo ingresso di Monsignore D. Bartolomeo 
Legat veseovo di Trieste e Capodistria etc. nella sua ehiesa di Trie- 
ste. ii di 18. Aprile 1847. Trieste 1847. U vel. 4. bez brojevah 
stranakah. Ovo prekrasno tiskano, i za istriansku historiu od pre¬ 
velike cčne delo, sadržaje sledeće predmete: 1) Vicende della santa 
ehiesa Tergestina. 2) Serie dei Vescovi di Trieste. 3) Vicende della 
santa ehiesa Emoniense. 4) Serie dei Vescovi Emoniensi. 5) Vicen¬ 
de della santa ehiesa Petenate. 6) Serie dei Vescovi Petenati. 7) 
Della Dominazione temporale dei Vescovi di Trieste nel medio Tem¬ 
po. 8) Atti dei santi Martiri Tergestini. 10) Facsimile de Lettera 
del Papa Pio II. 11) Poesie cattoliche. (Medju ovimi pesmami stoji 
i jedna slovenska na hvalu trstjanskog biskupa Jerneja Legata.) 

Dr. Kandler Pietro. Statuti Municipali del Comune di Trieste che portano 
in Fronte P Anno 1850. Trieste 1849. u 4. str. 108. 

Dr. Kandler Pietro. L’ Istria. Časopis važan za povestnicu istriansku, iz¬ 
lazi od god. 1846. sve do danas, svake god. brojevah 52 u vel. 4. 

Dr. Kandler Pietro. Statuti Municipali di Rovigno. Trieste 1851. u vel. 8. 
str. 146. 

Dr. Kandler Pietro. Statuti Municipali di Cittanova nell’ Istria. Trieste 
1851, u vel. 8. str. 216. 
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Wagner Josef. Das Herzogthum Karnten, geografiseh-hislorisch darge- 
stellt. Klagenfurt 1847. u vel. 8. str 230. 

Haxthausen August Freilier. Studien uber die innern Zustande, das Volks- 
leben und iiisbesondere die landlichen Einrichtungen Russlands. Ha- 
nover 1747. vel. 8. I. Thl. str. 492. II, Thl. str. 584. (Dčlo za sve 
Slavene od prevelike cene). 

Zandonati Vincenzo. Guida storica dell’ antica Aquileja. Gorizia u m. 8. 
str. 230. 

Brinvn Rawdon. Itinerario di Marin Sanuto per la terraferma Veneziana 
nel a. 1483. Padova 1847. u m. foliu, str. 157. i LII. 

tosta Heinrich. Reiseerinnerungen aus Krain. Laibaeh 1848. vel. 8. 
str. 266. (ima i historičkih primetbah). 

Izvori za novu srbsku istoriu. I. Djelovodni protokol od 1812. Maja 21. 
do 1813. Augusta 5. Kara Gjorgja Petrovića itd. Izdalo družtvo 
srbske slovesnosli. U Beogradu 1848. vel. 8. str. 224. i od Kljuca 
(Registra) str. 126. 

Mojačković Aleksander. čerte života naroda srbskog u ungarskim obla¬ 
stima, od vremena, kad su Magjari u ove došli, pa do slavnog doba 
voskresenija vojvodine Serbie, ili od godine 895—1848. S dodatkom. 
U Beču 1849. u 8. str. 145. 

Stojkov M. Poslanica Sv. Petra biskupima Pijemonta-Talije. U Trstu 1850. 
U m. 8. str. 72. 

Pretres svrhu prvenstva apostola sv. Petra. Oprovrženje na priateljski 
odgovor dra. P. Stiića. Od jednog obitatelja Fruške gore. Troškom 
družtva mladijeh Jugoslavena. U Zagrebu 1850. u 8. str. 38. 

Kolo, članci za literaturu, umetnost i narodni život. U Zagrebu 1850 i 
1851. Knjiga VII. urednik Stanko Vraz, u 8. str. 88. Knjiga VIII. 
urednik A. T. Brlić, str. 159. 

Nikolajević Georgii. Srbsko-dalmatinski-magazin za leto 1850. U Za¬ 
grebu, u 8. str. 163. (za 1851. tiska se). 

Srbski Ljetopis za godinu 1850. čast I. i II. za god. 1851. čast I. U Bu- 
dimu 1850. u vel. 8. 

Medaković Milorad. Povjestnica Crnegore sa zakonikom od najstarieg 
vremena do 1830. U Zemunu 1850. u 8. str. 235., zakonik str. 48. 

Zuban Gliša. Boj Srba s Magjarima. U Beogradu 1850. u m. 8. str. 52. 

Godina 1850. u Hrvatskoj i Slavonii. U Zagrebu 1851. u vel. 8. str. 31: 

Dubrovnik cviet narodnog književstva. Sv. II. U Zagrebu 1851. u 8. str. 258. 

Adam, župnik gorjanski. Prigled u knjigu pod imenom: Istoria vostočno- 
slavenskog bogosluženja i kirilskog književstva kod Slavenah zapadne 
crkve. U Osčku 1851. u 8, str. 82. 
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Šutina Jerko. Zabavno štivenje u hrvatskom jeziku za mladež dalmatin¬ 
sku. U Zadru 1851. u g. str. 191. (Na str. 91. Povistnica Dalmacie 
Na str. 119. Zemljopis Dalmacie). 

Pokret godine 1848. i 1849. od Žalovana i njegova bratu Bošnjaka. U 
Carigradu 1851. u 8. str. 126. 

Petrović Njegoš Petar. Stjepan mali, istoričesko zbitje osamnajestoga vi¬ 
jeka. U Zagrebu, 1851. u 8. str. 205. 

Glasnik družtva srbske slovesnosti. Svezka III. U Beogradu 1851. vel. 8. 
8. str. 301. (Sa više veoma važnih povestničkih članakah). 

Jukić. Bosanski priatelj čast ti. U Zagrebu 1852. u vel. 8. str. 199. 

Rittersberg. Kapesni Slovniček novinarsky a konversačni. V Praze 1850. 
i 1851 Sa 14. svezakah. (Ima mnogo dobro izradjenih životopisah 
živućih Jugoslavenah). 

Čekanović-Intibus Slavomil. Stav a dčje narodov na zemi uherske bydli- 
cich. Dil I. V Praze 1851. str. 120. 

Obči zagrebački koledar za god. 1852. Urednik A. T. Berlić. U Zagre¬ 
bu, u 8. str. 78. (Ima nekoliko hist. članakah). 

Koleda. Kalendar na rok prestupny 1852. V Brne, vel. 8. str. 272. (Sa 
više hist. članakah). 

Pravdonoša. U Zadru 1851. Važan časopis za povčstnicu prava i zakona. 

Wolanski Tadeusz. Schrift-Denkmale der Slaven vor Christi Geburt. 1. 
Lief. Gnesen 1850, n vel, 8. str. 24. 

Hohenauer Franz Lorenz. Kurze Kirchengeschichte von Karnten. Kla¬ 
genfurt 1850, u vel. 8. str. 387 

Springer. Oesterreich nach der Revolution. Leipzig 1850, u vel. 8. 
str. 102. 

Wolf Adam Dr. Die Geschichte der pragmatischen Sanetion bis 1740. 
Wien 1850. u 8. str. 105. 

Dudik Dr. B. Mahrens Geschichts-Ouellen. I. Band. J. P. Ceroni’s Hand- 
Schriftensammlung. Briinn 1850. u vel. 8. str. 510. 

Corberon, Graf. Eine Sliinme aus Kroatien. Agram 1851. vel. 8. str. 20. 

Boldćnyi 1. Das Magyarenthuin oder der Krieg der Nationalitiiten in 
Ungarn. Leipzig 1851. u 8. str. 118. 

Die Serbische Bewegung in Siidungarn. Mit einer Karte. Berlin 1851. u 8. 
str. 277. 

Miklosich Fr. Slawische Bibliothek oder Beitrage zur slawischen philo- 
logie und Geschichte. Erster Band. Wien 1851. u vel. 8. str. 121. 

Miklosich Fr. Monumenta linguae palaeoslovenicae e cod. Suprasliensi. 
Vindobonae 1851. vel. 8. str. 460. 

•Oegler AIexander. Das Konigreich der Longobarden in Italien. Leipzig 
1851, u 8. str. 63. 
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Dr. Neigebaur. Die Siidslaven und deren Lander iu Beziehung auf Ge- 
schichte, Kultur und Verfassung. Leipzig 1851. vel. 8. str. VIII. i 
392. (Površna kompilacia iz kojekakvih knjigah i slučajnih razgovo- 
rah. Izvornog malo. Zlobe dosta). 

Kohl. I. G. Reise nadi Istrien, Dalmatien und Montenegro. Dresden 1851. 
u 8. I. knjig. str. 468. II. knjig. str. 567. 

Kapper. Siidslavische Wanderungen im Sommer 1850. Leipzig 1851. u 
8. II. knjig. 

Sitzungsberichte der philosophisck-historischen Classe der kaiserlichen 
Akademie der Wissenschaften. Seclister Band. Jahrgang 1851. Heft. 
1-5. 

Archiv fiir Kunde osterreichischer Geschichts-Quellen. Jahrgang 1851. 
Heft. 1—4. 

Denkschriften der kais. Akademie der Wissenschaften. II. Band. I. u. II. 
Abtheilung. Wien 1851. Na čitavom listu. I. str. 314 i 16. II. od 
316-408. i 17—70. 

Hurter Friedrich. Geschichte Kaiser Ferdinand’s II. Schaffhausen 1850— 
1851. IV. knjige u vel. 8. (Važno za povčstnicu reformacie u pokraji- 
nah slovenskih, i za povčstnicu hrvatske krajine i uskokali). 

Keferstein Chr. Ansichten iiber die Keltischen Alterlhtimer, die Kelten 
iiberhaupt, und besonders in Deutschland. Halle. 3. Bnd. I. Abth. 

Chowniz Julian. Handbuch zur Kenntniss Ungarns, ferner Siebenbiirgens, 
der serbischen Woj\vodschaft, des Temescher Banates, Slavoniens, 
Croatiens etc., in hist. geogr.. statist, etc. Beziehung. Bamberg 1851. 
u vel. 8. str. 374. sa 8 tabl. u 4. 

Mullerus Car. Fragmenta historicorum graecorum. Parisiis 1851. vel Lex. 
u 8. str. 856. 

Curtius Ernst. Peloponnesos. Eine historisch-geographische Beschrei- 
bung der Halbinsel. II. Bande. Gotha 1851. vel. 8. sa krajobiazi i 
drvorezi. (Za našu povčstnicu dčlo važno). 

Perz Hein. Georg. Monumenta Germaniae historica inde a Christo 500 
usque ad a. 1500 auspiciis societatis aperiendis fontibus rerum Germa- 
nicarum medii aevi. Tom XI—XII. Hanoverae, vel. Folio. 

Seidl Joh. Grabr. Beitrage zu einer Cbronik der archaologischen Funde 
in der osterreiehischen Monarchie. (Aus dem Archiv fiir Kunde osli- 
Geschitchs-Quellen). Wien 1851. vel. 8. sir. 67. 

Janotyckh Joh, Archiv des Ungarischen Ministeriumš u. Landesverlhei i- 
gungs-Ausschusses. 3 Bande. Altenburg 1851. vel. 8. 

Briilil J.A. Mor. Acta ecclesiastica, Concordale, Vertrage und sonstige 
Kirchliche Urkunden, beziiglich des Verhaltnisses der katholischen 
Kirche zu don Europaischen Staaten. Voin Anfange des 19. Jahrh. 
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an, nach Oft'iziellen oder authentischen Ouellen und Mittheilungen, nebst 
historischen Uebersichten und Noten. Frankfurt 1851. vel. 8. VII. 
Svezakah. 

Jnfle Philippus. Regesta Pontificum Romanorum ab Condita Ecclesia ad 
Annum post Chr. nat. 1198. Berolini 1851. vel. 8 str. XXIV i 951. 

Sinzow. Dr. Adolph. De Pelasgicis Romanorum Sacris. Berolini 1851. vel. 
4. str. 38. 

Ivruse Dr. Fr. Chronicon Nortmanorum, Variago-Russorum nec non Dano- 
rum, Sveonum, Norwegorum inde ab a. 777. usque ad 879. Sive a 
Sigifrido Rege Nortmannorum usque ad Igorem I. Russorum rnagnum 
Principem, ad verbum ex Francicis, Anglosaxonicis, Hibernicis, Scan- 
dinavicis, Slavicis, Serbicis, Bulgaricis, Arabicis et Byzantinicis an- 
nalibus repetituin, notisque geogr. hist. chron. illustratum. Hamburgi 
et Gothae 1851. vel. 4. str. XVI. i 478. s tablicami. 

Finlay Georg. The Ilistory of Greece, from ist Conquest by the Crusa- 
ders to ist Conquest by the Turks, and of the Empire of Trebisond 
1204—1461. London. Blackvood. (Ovo dčlo tim je važnie za nas, 
što u njemu g. spisatelj potvrdjuje Falmerayerovo mnenje o naselje- 
nju grčkog peloponeza po Slavenih). 

Szalay Laszlo. Magyarorszag tortenete. I. Kotet. Lipsia 1852. vel. 8. 
XV. i 310 str. 

Robert Cyprien, le Monde Slave, son etat present et son avenir. Pariš 
1851. II. knj. vel. 8. 

Hammer Purgstall Joseph. Khlesl’s des Cardinals, Directors des geheimen 
Cabinets Kaisers Mathias Leben. Wien 1850 i 1851. IV. knjige u 
vel. 8. (Važno za nas dčlo poradi reformacie i uskokah.) 

Tolsloy J. Relalion des operations de l’Armee llusse en Hongrie. / Pariš 
851. U 8. str. 

Der Wiuter-Feldzug 1848—1849 in Ungarn. Unter dem Oberkommando 
des Fiirsteu zu Windisch-Graz. Wien 1851. Vel 8. str. 513. 

Curzon Jun. Rob. Besuche in den Klostern der Levante (Reise durcli 
Aegyplen, Paiastina, Albanien und die Halbinsel Atlios. deutsch v. 
D. N. N. W. Meissner. Nebst 12 Kpftaf. u. 2 Musikbeilagen. Leipzig 
1851. U vel. 8. str. X i 238. 

Scbimmer Carl Aug. Das Kaiserthum Oesterreich hislorisch-topographisch 
dargestellt. Darmstadt 1851. U Lex. 8. 
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I. 

Politička povestnica. 

Stran. 

1. Izvadci listinah i poveljah bosanskih 1 

2. Spomenici bosanski i crnogorski.35 

3. Spomenici kraljevine hrvatske za vreme vladanja kuće habsburgske . . 49 

4. O životu i pismim Ivana Katalinića od Dr. Ivana Karrare, preveo Josip Mi- 

hajlov Grubišić.7i 

II. 

Crkvena povestnica. 

1. Naredbe kaptola senjskoga od god. 1380 ........ 79 

2. Naredbe biskupie Modruške od god. 1589 . 86 

3. Bula pape Vrbana VIII. kojom s nova podiže ilirski zavod u Lovretu , kog 

utemelji papa Gregor XIII. Priobeena od Preuzv. bisk. senj. Mirka 
Ožegovića .............. 90 

4. Život Andrie Dudića od s .......... 98 

5. Pismo Tome Krona bisk. ljubljanskoga, o načinu kako bi se Uskoci mogli 

obratiti na veru rimsku, od god. 1629 . 127 

III. 

Umetnost i književnost, 

1. Život Jurja Julia Klovia, slikara hrvatskog od I. K. S. . . . . 129 

2. Staro-dalmatinsko pčnezoslovje od Sime Ljubića ...... 109 

3. Sčni Petra Petrovića Njegosa II. Vladike crnogorskog i spisatelja slavenskog. 

Od Stčvaua Ljubiše ............ 209 

4. Rukopisi od veće ili manje važnosti za povestnicu jugoslavensku . . . 212 

o. Novije tiskane knjige manje ili vise važne za povčstnicu jugoslavensku . . 221 






















Pogreške tiska. 




Tiskano. 

Valja citati. 

Na str. 

1 One povelje koje, su se 

One povelje koje su 

« 

« 

27 1447, 24. Lipnja 

1446, 24. Lipnja. 

« 

<( 

28 1494, 24- Lipnja 

1449, 24, Lipnja. 

(c 

(C 

32 1451, 25. Studena 

1461, 25. Studena. 

a 

« 

33 1461—142 

1461—1462. 

« 

« 

40 (u opazki) kamopismom itd. 

kamenopisnom 

« 

(C 

41 7. Oporuka itd. 

6. Oporuka itd. 

« 

« 

69 Sanctae olim Gaesareae 

sacrae oiim itd. 

« 

« 

128 1. 8»>ris 1829 

1. 8bris 1629. 

« 

« 

145 vulturis 

vultus 

« 

« 

« rimemur 

miremur 
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**** Drugi rmtm bit će gotov za jedan 

mesec, kojemu će se dodati računi s imenikom 
clanovah. 
























